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ÖZ 

İBB ATATÜRK KİTAPLIĞI BEL.YZ.K.0336 NUMARALI ŞİİR MECMÛASI 

(İNCELEME -METİN) 

 

Turgut ÖZYURT 

Temmuz, 2019 

 Klasik Türk şiirinin önemli bir kaynağı olan mecmûalar, keşfedilmemiş bir 

hazine niteliğindedir. Son yıllarda birçok araştırmacı mecmûların taşıdığı bu değeri 

ortaya çıkarmak amacıyla çeşitli çalışmalar yürütmüş ve bunun sonucunda yeni ve 

zengin bilgiler ile Türk edebiyatına katkıda bulunmuştur. Tertip edildiği dönemin 

edebiyat zevkini ve anlayışını yansıtan mecmûalar, divan tertip edemeyen ya da 

divanı günümüze ulaşamamış olan şairler hakkında bilgiler sunmaktadır. Yeni 

şairlerin veyahut divanlarda yer bulmamış yeni şiirlerin keşfi içinde şiir mecmûaları 

oldukça önemli kaynak olmaktadır. 

 Edebiyat tarihi için sağlamış olduğu veriler de bu kaynağın farklı bir katkısı 

olduğunu gösterir. 

 Bu çalışmada Atatürk Kitaplığı Bel.Yz.K.0336 numarada kayıtlı olan şiir 

mecmûası incelenmiştir. Mecmûa Transkripsiyon alfabesiyle latin harflerine 

aktarılmıştır. Giriş bölümünde mecmûlar ile ilgili bilgiler verilerek mecmûaların 

edebiyat tarihi açısından yerine, önemine, tasnifine değinilmiştir. İnceleme kısmında 

divan sahibi olan şairlerin çalışılmış divanları ile karşılaştırmalar yapılmış, 

farklılıklar gösterilmiştir. Yine mecmûada kayıtlı olan şairler, şiirler, mecmûanın 

özellikleri ve mecmûa ile ilgili veriler, tablolar ile izah edilmeye çalışılmıştır. 

Böylece mecmûanın esas değerini ortaya çıkarmak hedeflenmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmûa, Şiir Mecmûaları, Klasik Türk Edebiyatı 
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ABSTRACT 

 

POETRY COLLECTİON REGISTERED AS BEL.YZ.K.0336 AT IMM 
ATATÜRK LIBRARY (ANALYSIS-TEXT) 

 

Turgut ÖZYURT 

July, 2019 

 Poetry collection, which are important sources of Classical Turkish poetry, are  
undiscovered treasures. İn recent years, many researchers have conducted studies to 
unearth the valve of the poetry collection vorious and therefore contributed to 
Turkish literature with new and rich information. Reflecting the literal taste and 
insight of the period they were composed, poetry collection also give information 
about the poets who could not organise divans or whose poems have failed to reach 
today poetry collections are significant resources to unearth of new poets or poems 
which could not find a place in divans, as well. 
 The data provided for the history of literature is another contribution made by 
this resource. 
   In this study, the poetry collection registered as Bel.Yz.K.0336 at Atatürk 
Library has been analyzed. The poetry collection has been transcripted to Latin 
letters. İn the introduction part, some information is given about jornals and their 
place in tehe history of Ottoman Turkish literature, their importance and 
classification are discussed. İn the analysis part, some comparisans and contrasts are 
made with studied divans of other poets. İn addition, poets and poems recorded in the 
poetry collection, features of the collection and data about it are explained in tables 
with the aim of revaling the real value of the poetry collection 
 

Key Words: Collection, Poetry Collection, Classical Turkish Literature. 
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ÖN SÖZ 

 Klasik Türk edebiyatının önem teşkil eden kaynaklarından biri de 
mecmûalardır. Mecmûalar, içerikleri sayesinde edebiyat tarihimize önemli katkılar 
sağlamaktadır. Derleme eserler için kullanılan bir terim olan mecmûalar, içeriğinde 
şiir ve nesir örnekleri taşır. Bu örnekler gerek derleyenin edebi zevkine göre gerek de 
dönemin edebiyat zevkine, ilim ve bilgilerine dair bir takım bilgiler ortaya koyar. Bu 
bakımından ayrıca bir önem taşır. Mecmûaların ihtiva ettiği bu bilgilerin büyük bir 
kısmı şiir olduğu için genel olarak edebiyatın çalışma alanı içinde değerlendirilse de 
aslında sadece edebiyat değil diğer disiplinler için de kaynak olabilecek niteliktedir. 
Mecmûalarda yer alan şiirlere bakıldığında divanı olmayan yahut divanı şu an için 
ele geçmemiş birçok şair ile karşılaşırız. Bu şairlerin yanı sıra divanı sahibi birçok 
şairin divanlarında olmayan şiirlerine yine mecmûalarda karşılaşmaktayız. 
 Bu çalışmada Atatürk Kitaplığı Bel.Yz.K.0336 numarada kayıtlı şiir 
mecmûası incelenmiştir1. Çalışmamız giriş ve dört ana bölümden oluşmaktadır. Giriş 
bölümünde mecmûaların ne olduğu, tasnifi ve Türk edebiyatındaki önemi hakkında 
bilgiler verilmiştir. Atatürk Kitaplığı Bel. Yz.K.0336 Numaralı Şiir Mecmûası 
Hakkında Genel Bilgiler başlığı altında, çalışılan mecmûa hakkında bilgiler verilerek 
mecmûa tanıtılmış, mecmûada karşılaşılan problemeler ve problemlerin çözümü 
üzerinde durulmuştur. Takip eden bölümde mecmûanın muhtevasına dair bilgiler 
verilmiştir. Metin başlığı altında mecmûanın transkripsiyonlu metni yer almaktadır.  
Bu bölümde yer alan şairlerin şiirleri, divanları yayımlanmış olan şairlerin şiirleriyle 
karşılaştırılmış ve farklar dipnotlarda gösterilmiştir. Divanı olmayan şairlerin şiirleri 
şayet başka bir kaynaklarda tespit edilmiş ise onların da farkları dipnotlarda 
verilmiştir. Mecmûanın Türk edebiyatına katkısına ve önemine işaret eden hususlar 
sonuç başlığı altında verilmiştir. 
 Bütün bu çalışmalar esnasında, bilgilerine başvurduğum, ilim yolunda gece 
ve gündüzün olmadığını her daim sebat etmenin gereklilğini bizlere anlatan;  aynı 
zamanda yaşayarak ve yaşatarak öğreten, lisans döneminden bu yana rahle-i 
tedrisinden ilim devşirdiğimiz, her dönem varlığıyla yanımızda olan tez danışmanım 
Dr. Öğretim Üyesi Ali Emre Özyıldırım’a özellikle teşekkür eder, şükranlarımı 
sunarım. Bütün zor dönemlerin ardında hep bir kahraman olarak aileler vardır bu 
dönemde desteğini esirgemeyen eşim Burcu’ya ve oğlum Çınar Emre’ye de 
teşekkürü borç bilirim. 
 

 

                                                 
1 Tez çalışmamızı Enstitüye teslim ettikten kısa bir süre sonra ne yazık ki aynı mecmuanın Gülçin 

Külekçi tarafından MSGSÜ SBE Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalında daha önce  yüksek 
lisans tezi olarak hazırlanmaya başlandığını ve bu tezin de eş zamanlı olarak adı geçen enstitüye 
teslim edildiğini öğrendik. Fakat birbirinden habersiz olarak tamamlanan bu tezlerin  farklı 
yönleriyle araştırmacılara faydası olacağını umuyoruz. 
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1. GİRİŞ 

1.1 Mecmûalar Hakkında Genel Bilgi:  

 Mecmûa, hakkında birçok araştırmacının bilgi verdiği toplanıp biriktirilmiş 

şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş yazma kitap2’tır. Sözlüklerde 

benzer anlamlar ile verilmiştir.3   

 Mecmûanın bu anlamlar dışında “cönk” yerine de kullanıldığı hatta cönk için 

“uzunlamasına açılan ensiz, uzun yazma mecmûa” denildiğine de işaret edilir. 

Kütüphanelerde mecmû’a-i eş’âr adıyla gösterilen eserlerin kenarlarına cönk diye 

notların atılması cönk ve mecmûa arasındaki benzerliği gösterir4. 

 Mecmûalara cönk de denilmesi cönk için kullanılan; sefine, keşti,  keşkül,  gibi 

ifadelerin mecmûa içinde kullanılabileceğine bir işaret teşkil eder mi?  

Necâtî’nin şu beyti:   

  Necâtî şiirini mecmû’a etme kâğıda bur 

  Sefîh olur güher ulaşdıran sefîne ile 

   Mecmûa ve gemi arasındaki bağlantıyı göstermesi yönünden yukarıdaki soruya 

cevap mahiyetinde görülebilir.  

 Mecmûaya keşkül denildiğini ve aralarında benzer yanların olduğunu söylemek 

yanlış olmasa gerek. Keşkülün“ dervişlerin ve sûfilerin kendilerine sadaka olarak 

verilen yiyecek ve benzeri şeyleri içine koydukları kap5” ya da “ dilencilerin 

                                                 
2  Mecmuaya dair ayrıntılı bilgiler için bak.Günay Kut, “ Mecmûa ”  Türk Dili ve Edebiyatı 

Ansiklopedisi -Devirler, İsimler, Eserler, Terimler, c.6  (İstanbul: Dergâh yayınları, 1986) : 170-
173. 

3  İlhan Ayverdi,  Misalli Büyük Türkçe  Sözlük ( İstanbul : Kubbealtı Lugâtı Yayınları, 2010), 784. 
4 Orhan Şaik Gökyay, “ Cönk”  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.8 ( İstanbul: Türkiye 

Diyanet Vakfı, 1993) : 73-75. 
5 Keşkûl için Abdülbaki Gölpınarlı, hindistan cevizinin üst kısmının kesilip, içinin boşaltıldıktan sonra 
dervişler tarafından kenarlarına delik açıldığı ve bu deliklerden iplerin geçirilerek kap şeklinde 
kullanıldığını, hatta bu kapların içine çeşitli yiyecek şeyler ve para atıldığını ve dervişlerin bunları 
toplarken naat, mersiye ve ilahi okuduklarını söylemesi, keşkûlün nasıl kullanılan bir kap olduğunu 
gösterir mahiyettedir. Yine keşkûlün zamanla sanatsal özellik taşıdığını gösteren emareler vardır. 
Nevşehir’deki Hacı Bektaş müzesinde sergilenen keşkûllerin etrafındaki şekiller, figürler, süsleme 
yazılar geometrik işaretler bunu kanıtlar özelliktedir. Keşkûllerin zamanla şeklinde de bir değişim 
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topladıkları şeyleri içine koydukları çanta anlamlarına geldiğini” daha sonra bu 

kelimenin ulema tarafından edebi mecmûa ve antoloji anlamlarında kullanıldığını 

ifade etmek gerekir. Mecmûa ve keşkül arasındaki benzerliğe işaret eden bir 

araştırmacı da Atik Aydın’dır. Aydın, ortak yönleri şu şekilde sıralar6: 
a. Derleme olmaları 

b. Kaynaklarının aynı olması 

c. Tam bir konu tasnifinin olmaması 

d. Her kesime hitap etmeleri 

e. Eğlence unsurları içermeleri 

f. Aynı kavramsal temele dayanmaları 

g. Konu ve amaç bakımından benzer olmaları 

 Aydın, edebi mecmûa ve keşkül arasındaki farka işaret ederek, keşküllerin İlmi 

konular ve tartışmalar ihtiva etmesi, tasavvufi yönlerinin olması ve 

“muhdes/mustahdes metinler ihtiva etmesi7”yönleriyle edebi mecmûalar ile keşküller 

arasında farkın olduğunu belirtir. 

 Mecmûanın ne olduğuna ve tanımına dair birçok bilgi mevcut iken başlangıcı 

ile ilgili bilgiler daha sınırlıdır.  İslam kültüründen önce (Cahiliye Devri) Arapların 

yazmış olduğu ve “Muallaka”  adı verilen kasidelerin derlendiğinden kaynaklar söz 

eder. Bu husus göz önünde bulundurulur ise şiir derlemelerinin başlangıcı ile ilgili 

yorum yapılabilir. Cahiliye devri Araplarının çeşitli yerlerde kurdukları panayırlarda 

(Ukaz vb.) şiir yarışması düzenledikleri; güzel olan şiirlerin daha sonradan Kâbe 

duvarına asıldığını ve bu şiirlere “ Muallakatü’s-Seb’a” adı verildiği bilinmektedir. 

Bu şiirlerin ilk derleyicisinin edebiyat tenkitçisi Ebu Ca’fer en-Nehhas, 8. yüzyılda 

Hammad er-Raviye olduğunu söyler.8 Raviye’nin bu bilgiye bakılarak ilk 

müstensihlerden sayılması ve eserinin mecmûa özelliği göstermesi aşikârdır. 

 Mecmûanın İslam kültüründe ise Hz.Muhammed’in hadis yazımına izin 

vermesiyle birlikte ortaya çıktığını, sahabilerin; Resullah’tan duyduklarını mecmûa 

tertip etme anlayışı içerisinde kendi seçimlerine, ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre 

bir araya getirdiklerini bunun neticesinde de hadis literatüründe sahife, cüz ve kitap 

                                                                                                            

olduğu gemi şeklinde bir yapı kazandığı da, mecmûa-sefine- keşkûl arasındaki benzerliğini gösteren 
husustur. 
6 Atik Aydın, Arap Edebiyatında Keşkûl Geleneği Bahâuddin el-‘Âmilî Örneği (Malatya: 
Mengüceli Yayınları, 2014), 33-49. 
7 Burada edebi mecmûadan kast edilenin “ şiir mecmûası” olarak anlaşılması gerekir. Zira tasavvufi 
metinlere, dini konulara, ilmi konulara değinen mecmûalar da vardır. 
8 Süleyman Tülücü,” Muallakat ” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.30, ( İstanbul: 
Türkiye Diyanet Vakfı, 2005) : 310-312. 
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adıyla anılan ilk derlemelerin doğduğunu söylemek mümkündür9. Yine Buhâri, 

Müslim ve Tirmizî’nin eserlerinin “el-Câmi’u's-Sahîh” adını taşıması ve derleme 

olması da bu görüşü kuvvetlendirir. 

 Fars edebiyatında mecmûanın ilk örneğine 14.yüzyılda rastlandığını, Hacı 

Rükneddin Mesud Sadî’nin, Şahruh’un oğlu İbrahim için hazırlamış olduğunu 

çalışmalar bildirmektedir. Selim S. Kuru, 1995 yılında İran’da bulunan ve 14. 

yüzyıla ait bir mecmûadan ( Sefîne-i Tebriz) bahsederek, İranlı araştırmacıların 

mecmûayı çok yönlü olarak nasıl işlediklerini ve mecmûanın İran edebiyatındaki 

yerine dair sorgulamaların nasıl yapıldığına ve nasıl fayda sağlayacağına dair bilgiler 

verdiğinden söz eder. Bu mecmûada İran’daki mecmûa derlemelerinin 14. yüzyılda 

başladığına bir kanıt oluşturur10. 

 Türk edebiyatında ise mecmûa türünün (şiir mecmuaları) 15. yüzyılda 

görülmeye başlandığını, 16.yüzyılda yaygınlık kazandığını söylemek mümkündür.  

 Mecmûalar, içindeki bilgilerin, müstensih ya da mürettibin isteğine göre yer 

aldığı şahsi beğeniler etrafında şekillenen bazen bir not defteri hüviyetindedir. 

Birikmiş olan notların neticesinde meydana çıkan hacimli yazma, düzenli bir tutumla 

hazırlanmış olabileceği gibi (belirli bir konu, tema, tür, şekil vb.) gayr-i muntazam 

bir şekilde (karışık olarak)  de kendisini gösterebilir.  Özelikle karışık mecmûaların 

içerisinde yalnızca şiirler bulunmaz, bir insanın yaşamında gerek duyabileceği her ne 

varsa, dönemin gelişmişliğine göre, mecmûanın içerisinde olabilir. Çeşitli dualar, 

tılsımlar, ilaç terkipleri ve tarifleri, önemli mektupların suretleri, bazı din 

büyüklerinin duaları, önemli tarihler, şahsi notlar, aile fertlerinin doğum ve ölüm 

tarihleri vb. durumlar kayıt edilebilir. Böyle tertip edilmiş olan mecmûalara 

kütüphane kataloglarında “ Mecmûa-i Eş’ar ve Fevâid” şeklinde rastlanmaktadır. 

Mecmûaların içerisinde çeşitli boş sayfalar, kenarlara not edilmiş yazılar, farklı 

renklerde yapraklar, değişik yazım biçimleri gibi farklılık oluşturan durumlarda 

olabilir. Bu durumların oluşmasında mecmûanın mürettibinin değişmesi, mecmûaya 

yeni sayfalar ekleyerek yeni konuların dâhil edilmek istenmesi, mürettibin 

düşüncesini hayata geçiremeden vefat etmesi gibi durumlar da neden olmaktadır. 

Mecmûaların birçoğunun İstinsah/ketebe kayıtlarının olmaması, mecmûanın kim 
                                                 

9 Mustafa Uzun, “ Mecmûa ” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.28, ( Ankara: Türkiye 
Diyanet Vakfı, 2003) : 265-268. 
10 Selim Sırrı Kuru, “Mecmûaların  içine, edebiyatın dışına doğru”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 
VII Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, haz. Hatice Aynur ve öte., (İstanbul: Turkuaz 
Yayınları, 2012) : 17-19  
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tarafından derlendiğinin bilinmemesine sebep olmaktadır. Yazıldıkları dönemin şiir 

ve estetik zevkini vermeleri bakımından mecmûalar farklı bir şekilde 

değerlendirilmelidir. Hatta bu yönüyle onların “ biricikliği, tekliği” başka bir 

nüshasının olmaması; mecmûayı daha da önemli kılmaktadır. Örneğin bir divan 

şairinin başka bir kütüphanede divanının nüshası bulunabilirken mecmûaların -çok 

farklı bir özelliğe sahip değilse- nüshaları bulunmamaktadır11.  

 Mecmûanın içeriği bulunduğu yere göre değişiklik gösterebilir bu yüzden 

farklı dinlere ait olan unsurların olup olmadığına dair bilgiler için yurt dışındaki 

kütüphanelerde olan mecmûalara bakılmalıdır. Örneğin Bosna kütüphanelerindeki 

mecmûalara bakıldığında çok kültürlü bir toplum yapısının tezahürü olarak, farklı 

kavimlere dair bilgilerin yer alıp almadığı hususunda da çalışmalar yapılabilir.  

Nitekim Bosna mecmûaları üzerinde çalışan Tatjana Paić-Vukić, Bosna 

mecmûalarında farklı dinsel gruplara ait manzum veya mensur parçalar olup 

olmadığını araştırmış ve çok sayıda mecmûada, Hristiyan bayramlarının listeleriyle 

karşılaştığını ifade etmiştir. Yine bu mecmûalar da kayıtlı olan “İsa’nın göğe 

yükselişi kutlaması ile Aziz Vid günü arasında 21 gün vardır.”  ibaresi sadece 

Boşnak Hristiyan’larının mecmûalarında değil aynı zamanda Müslüman’lar 

tarafından da kayıt altına alınan mecmûalarda da görülmektedir.12 Bu yönüyle 

mecmûalar aynı zamanda bulunduğu coğrafyaya göre toplumların iletişim 

ilişkileriyle de içeriğinde çeşitlenmeler taşır. 

 1.2.Mecmûaların Tasnifi:   

 Klasik Türk edebiyatının kendine has bir formu olana mecmûaların tasnifine 

değin bu güne kadar farklı fikirler sunulmuştur. Kütüphanelerin taranması ve 

mecmûalar üzerinde araştırmaların artması mecmûanın nasıl tasnif edilmesi 

gerektiğine dair sorgulamayı da beraberinde getirmiştir. Mecmûanın tasnifine dair 

yaklaşımlar şekil, tür ve muhteva olarak farklılık göstermektedir. Mecmûanın tasnif 

edilmesi hususunda yol gösteren araştırmacılar şu şekilde verilebilir:  

                                                 
11 Özel mecmûaların diğer kütüphanelerde nüshaları olduğunu gösteren örnekler vardır. İncinur Atik 
Gürbüz’ün Yayınlanmamış Doktora Tezi olan Mecmûa-i Letâif, M. Fatih Köksal’ın çalışmış olduğu 
Edirneli Nazmi’nin Mecmau’n-Nezair’i vb. 
12 Tatjana Paić-Vukić, “Mecmûa İncelemelerinin Sınırları ve Olanakları: Bosna Mecmûalarına Bir 
Yaklaşım” , Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII  Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, 
haz .Hatice Aynur ve öte., (İstanbul:Turkuaz  Yayınları ,2012) : 53-71. 
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 Agâh Sırrı Levend: Mecmûaları, Şekil ve muhteva açısından bir 

değerlendirmeye tâbî tutmuş ve mecmûaları ilk defa tesnif etmiştir. Bu tasnif:  
1. Nazîreler mecmûaları. 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmûaları. 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar. 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmûalar. 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmûalar.13  

şeklinde göstermiştir. 

 Günay Kut: Mecmûaları, dil, şekil, muhteva, şeklinde tasnif etmiştir14. Kut’un 

tasnifi: 
1. Nazire mecmûaları,  

2. Seçme şiir mecmûaları( mecmûa-i eş’ar, mecmûa-i devavin), 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmûalar( mecmûa-i edeviye, 

mecmûa-i ed’iye, mecmûa-i tevârih, mecmûa-i muammeyat, mecmûa-i münşeat, 

mecmatü’r-resâil gibi.) 

4. Karışık mecmûalar, nazım-nesir karışık olabileceği gibi Arapça, Türkçe, Farsça gibi 

değişik dillerde de yazılmış olabilir. 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmûalar. 
şeklindedir. 

 Semra Tunç: Mecmûaların tasnifi ile ilgili Günay Kut’un yukarıda verdiği 

tasnife katılır. Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesinde 2455 numarada kayıtlı bir 

mecmûadan yola çıkarak bu tasnife bir ekleme yapar bu durumu kendisi “ Mevlevî 

ve mevlevî muhibbî şairlerin şiirlerini ihtiva etmesi itibarıyla bu mecmûayı 

‘meşrebi aynı şairlere ait şiirlerin toplandığı mecmûalar’ şeklinde altıncı bir tip 

olarak kabul edebiliriz.15” şeklinde ifade eder. 

 Ahmet Tanyıldız: Diğer araştırmacılardan farklı olarak sadece şiir 

mecmualarını tasnif eder. Şiir Mecmûalarının tasnifini de şu şekilde yapar16: 
a) Kaside mecmûaları 

                                                 
13 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, c.1 ( Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1973), 
166-167. 
14 Kut, age,170-173. 
15 Semra Tunç, “Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2455 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmûası”, 
Selçuklu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, s.6 (2000) : 105-139. 
http://dergisosyalbil.selcuk.edu.tr/susbed/article/view/870  [03.06.2018]. 
16 Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında”, Uluslararası Sosyal Araştırma Dergisi, 
c. 5, s. 21, Bahar,  (2012): 225-239. 
http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt5/cilt5sayi21_pdf/1_dil_edebiyat/tanyildiz_ahmet.pdf , 
[03.06.2018]. 

http://dergisosyalbil.selcuk.edu.tr/susbed/article/view/870
http://www.sosyalarastirmalar.com/cilt5/cilt5sayi21_pdf/1_dil_edebiyat/tanyildiz_ahmet.pdf
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b) Gazel mecmûaları 

c) Mesnevi mecmûaları 

d) Na’at mecmûaları 

e) Mi’raciye mecmûaları 

f) İlahi mecmûaları 

g) Musammat mecmûaları 

h) Nazire mecmûaları 

i) Manzum Lugat mecmûaları 

j) Güfte mecmûaları 

k) Matla’ mecmûaları 

l) Mersiye mecmûaları 

m) Şehrengiz mecmûaları 

n) Mu’ammâ mecmûaları 

o) Lugâz mecmûaları 

 Mehmet Gürbüz: Mecmûaların tasnifinden ziyade şiir mecmûalarının nasıl 

tasnif edileceği hususuna eğilerek, şiir mecmûalarının nazım şekillerine, türlerine ve 

nazire olmalarına göre üç başlık altında değerlendirmeye tabi tutmuştur.17 
1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 

- Gazel mecmûaları 

- Kaside mecmûaları 

- Müstezad mecmûaları 

- Matla mecmûaları 

- Beyit mecmûaları 

- Mısra mecmûaları 

- Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmûalar 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan ( tematik) şiir mecmûaları 

- Tarih mecmûaları 

- Na’at mecmûaları 

- Mu’ammâ mecmûaları 

- Lügaz mecmûaları 

- Medhiye mecmûaları 

- Şehrengiz mecmûaları 

- Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmûalar 

3. Nazire Mecmûaları 

4. Şairlerin aidiyeti/ mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

                                                 
17 Mehmet Gürbüz, “ Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi” , Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII  Mecmûa: Osmanlı edebiyatının kırkambarı, haz .Hatice Aynur ve öte., 
(İstanbul:Turkuaz  Yayınları ,2012) : 99-113. 
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- Aynı zümreye ( tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini toplayan 

mecmûalar 

a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

b. Hurûfî- Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

- Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmûalar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divânlarını/ şiirlerini, bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmûalar. 
 Atabey Kılıç: Mecmûaların tasnifine dair şu ana kadar en kapsamlı çalışmayı 

yapmıştır. Mecmûaları çeşitli özelliklerine göre şu şekilde tasnif etmiştir18:  
  1. Cilt ve Tertip hususiyetleri bakımından 

 1.1 Cönkler 

 1.2 Mecmûalar 

 1.2.1 Tertip durumuna göre mecmûalar 

 1.2.1.1 Mürettep mecmûalar 

 1.2.1.2 Mürettep olamayan mecmûalar 

 1.2.2 Mürettip durumuna göre mecmûalar 

 1.2.2.1 Mürettibi bilinen mecmûalar 

 1.2.2.2 Mürettibi bilinmeyen mecmûalar 

 1.2.3 Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerini topladığı mecmûalar 

 2. Şekil Bakımından  

 2.1 Manzum metinler 

 2.1.1 Kaside mecmûaları 

 2.1.2 Gazel mecmûaları 

 2.1.3 Nazîre mecmûaları 

 2.1.4 Mu’ammâ mecmûaları 

 2.1.5 Manzûm lugât mecmûaları 

 2.1.6 İlâhî mecmûaları 

 2.1.7 Şehrengiz mecmûaları 

 2.1.9 Na’t mecmûaları 

 2.1.10 Mi’râciye mecmûaları 

 2.1.11 Matla’ mecmûaları 

 2.1.12 Mersiye mecmûaları 

 2.1.13 Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmular 

 2.1.14 Güfte mecmûaları 

 2.1.15 Müstezad mecmûaları 

                                                 
18 Atabey Kılıç, “ Mecmûa Tasnifine Dâir” , Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII  Mecmûa: 
Osmanlı edebiyatının kırkambarı, haz .Hatice Aynur ve öte., (İstanbul:Turkuaz  Yayınları ,2012) : 
75-96. 
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 2.1.16 Tarih mecmûaları 

 2.1.17 Musammat mecmûaları 

 2.1.18 Kıt’a ve rubâ’i mecmûaları 

 2.1.19 Divân mecmûaları 

 2.2. Mensur metinler mecmûaları 

 2.2.1 Lugaz mecmûaları 

 2.2.2 Fetva mecmûaları 

 2.2.3 Tefsîr mecmûaları 

 2.2.4 Şerh mecmûaları 

 2.2.5 Sakk mecmûaları 

 2.2.6 Mekân tasvirlerini içeren mecmûalar 

 2.2.7 Münşe’ât mecmûaları 

 2.2.7.1 Derleme münşe’ât mecmûaları 

 2.2.7.2 Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’ât mecmûaları 

 2.3 Karışık manzum ve mensur eserler mecmûaları 

 2.3.1 Fevâyid ve eş’âr mecmûaları 

 2.3.2 Farklı türleri barındıran mecmûalar 

 3. Dil bakımından mecmûalar 

 3.1 Arapça mecmûalar 

 3.2 Farsça mecmûalar 

 3.3 Türkçe mecmûalar 

 3.4 Çok dilli mecmûalar 

 4. Muhteva bakımından  

 4.1 Din 

 4.2 Tasavvuf 

 4.3 ilm-i nücûm / fal ve remil 

 4.4 Hikâye/ latîfe 

 4.5 Hezel ve hiciv 

 4.6 Edviye  

 4.7 Mûsıkî 

 4.8 Hat ve kitâbet 

     5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilmiş mecmûalar 

1.3. Mecmûaların Önemi:  

 Eski Türk edebiyatının önemli kaynaklarından olan mecmûalar, yazma eser 

kütüphanelerindeki sayıları dikkate alındığında önemli derecede yer tutan ve 

üzerinde araştırmaların son dönemde yoğunlaştığı eserlerdendir. Mecmûa üzerine 

çalışmaların artmasında belli başlı sebepler görülmektedir. Bu sebepler tenkitli metin 

neşirlerinde mecmûalardan yararlanılmaya başlanması, mecmûaların Klasik Türk 
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edebiyatının ana kaynakları dışında yeni bilgiler sunan kaynaklar olmasıdır. Ayrıca 

klasik edebiyatın asıl kaynakları olarak görülen divan ve mesnevi gibi eserlerin 

sayısındaki azalma; bunun neticesinde araştırmacıların çalışılacak yeni eserler 

araması da bu sebeplerden sayılabilir. 

 Mecmûanın edebiyatımızdaki yerinin ve sağlamış olduğu yararın ne olduğuna 

dair araştırmacılar, fikirlerini beyan etmiş; bu hususta çalışmalar yapılmışlardır.  

  Mecmûa ve önemine dair ilk sözleri sarf eden kişi Fuad Köprülü’dür.  Köprülü, 

“Türk Edebiyatı Tarihinde Usul19” isimli çalışmasında hayatını edebiyata vakfetmiş 

bir bilim adamının kütüphane araştırmalarında ve çalışmalarında karşısına çıkacak 

kaynakları nasıl değerlendireceği hususunda bir takım bilgiler verir. Kütüphanelerde 

saklı kalmış olan hazinelerden söz eder. Bu hazineleri  “ muhtelif mevzulardan bahis 

mecmûalar.” şeklinde ifade eder.  Bu mecmûaların üzerine titizlikle eğilmesi 

gerekildiğini, mecmûaların içeriğindeki bilgilerin incelenildiğinde edebiyat 

dünyasına kazandıracağı yeni bilgilerin ne denli önemli olduğunu vurgular. 

Mecmûanın edebiyat dünyasına yapacağı etkiyi : “ Eski şairlerin hususi hayatlarına 

muhiti ile münasebetlerine ait birçok karanlık noktalar o sayede aydınlanabilir.” 

şeklinde belirtir. 

 Köprülünün mecmûa çalışmaları hakkındaki düşünceleri ve mecmûa 

çalışmaları üzerine eğilmenin ne kadar önemli olduğuna dair görüşleri günümüzde 

mecmûa bahsini derinleştirmek isteyen araştırmacılara da yol gösterir özelliktedir. 

Köprülü’nün mecmûalardaki edebi metinler için zikrettiği sözleri uzun uzadıya 

vermek yerine muhtasar bir halini kendi ifadesiyle şu şeklide gösterebiliriz: 
 “...şairlerin husûsî ve edebî hayatını, dostlarını, çağdaşları veya kendinden öncekiler 
hakkındaki fikirlerini, muâsır ve muakkiplerinin onun hakkındaki düşüncelerini elde etmek için 
(mecmûalardaki) edebî metinleri büyük bir dikkat ve i’tinâ ile satır satır tahlil etmek gerekir.” 

Köprülü’nün yine, şairlerin birden çok divan tertip ettiklerinin göz önünde tutularak, 

araştırmacıların şairin el yazması eseri ile yetinmeden; el yazması eserde yer 

almayan yahut şairin eseri içine almak istemediği metinler için de o dönemde 

yazılmış olan mecmûalara başvurmalarının gerekliliğine değinmesi bu konunun 

mühim olan diğer bir yanını gösterir.  

                                                 
19 Fuad Köprülü, “ Türk Edebiyatı Tarihi’nde Usûl ”, Edebiyat Araştırmaları, (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu Basımevi, 1966 ): 3-48.  
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 Mecmûanın önemine işaret eden ve bu hususta iki makale kalem alan diğer bir 

araştırmacı da Ali Canip Yöntemdir. “ Edebiyat Tedkiklerinde Mecmûaların Rolü” 

adlı makalesinde bu durumu şöyle ifade eder:  
“ Kanaatimce eski bir şairi hayatındaki mevkii ile tanımak için, o devir esnasında kaleme 

alınmış mecmûalar, en doğru fikir verme vasıtalarındandır. Bu mecmûalardan bazısı meşhûr 

adamlarca, ekserisi öteki beriki tarafından vücûda getirilmiştir. Kim kaleme almış olursa olsun, 

o esnada şöhret bulan veya şöhretini kaybetmeyen şairlerin eserlerini toplamış olduğuna şüphe 

yoktur.” 20 

 Ali Canip Yöntem, mecmûaların içeriğindeki şairlerin döneminde bilinen, 

tanınan, sevilen, şiirlerine nazireler yazılan şairler olduğunu bilmemiz gerektiğinin 

üzerinde durur. Böylece mecmûalarda geçen şairlerin, not defterlerine şiirleri 

kaydedilmiş kişilerden çok, dönemin şiiri geleneği ve anlayışı içerisinde hafızalarda 

o an için yer edinmiş kişiler olabileceği gibi; varlık gösterdiği dönemden çok sonra 

hâlâ mecmûalarda adı zikredilen şairlerin olması da toplumdaki şiir zevkinin nasıl 

geliştiğini, değiştiğini göstermesi yönüyle önemlidir. Mesela döneminde nam bulmuş 

ve şiir meclislerinde başköşeye oturtulmuş bir şairin vefatından asırlar sonrada da 

mecmûalarda başköşede olması, ona genç şairlerce nazireler yazılması  “ şahsi bir 

zevkten umûmi bir telakkiyi göstermesi itibariyle” önem teşkil eder. Mecmûalar  bu 

yönüyle şairlerin sonraki dönemlerde takipçi bulup bulmadığını, cemiyetin edebi 

zevk dairesi içerisinde yer edinip edinmediğini gösteren kaynaklardır. Bir şair 

döneminde takdir edilmiş ve sonraki yıllarda da mecmûalarda adı zikredilmiş, 

şiirlerine nazireler yazılmış ise şiire dair yetkinliğini ispatlamış demektir. Yöntem de 

bu durumun önemine işaret ederek özellikle nazire mecmûalarından söz eder. Hatta 

“Mecma’ü’n-nezair” eserinin bilhassa araştırılmasının gerekliliğini ifade eder, eser 

için: “ On altıncı asır için mühim bir mürâcaatdır.” ifadesini kullanır. Mecmûaların 

edebiyat dünyasına kazandıracağı diğer bir yanı, edebiyat araştırmacısının yolundaki 

pusu nasıl gidereceğini de şöyle ifade eder: “ Şurada bahsettiğimiz bu kabil 

mecmûalar, edebiyat tarihi tedkiklerinde mühim rol oynar; bizi acele, şahsi hükümler 

vermekten men eder.” 

                                                 
20  Ali Canip Yöntem “Edebiyat Tedkiklerinde Mecmûaların Rolü” Prof. Ali Canip Yöntem ’in Eski 

Türk Edebiyatı Üzerine Makaleleri,  haz. Ahmet Sevgi, Mustafa Özcan ( İstanbul: Sözler Basın 
Yayın Dağıtım, 1996) : 486-490. 
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 Ali Canip Yöntem’in kaleme aldığı diğer bir makale de “ Bazı Mecmûalara 

Dâir21” dir. Yine bu makalede de mecmûanın Türk edebiyatındaki yerine dair önemli 

bilgiler sunulmaktadır.  Ayrıca İstanbul’daki kütüphanelerde görmüş ve incelemiş 

olduğu mecmûalar hakkında bilgi vererek bunların araştırılmasının gerekliliğini 

makalede vurgulamıştır. 

 Mecmûanın edebiyatımızdaki yerine dair araştırmalar yapan ve bu konuda ilk 

tasnifi yapmış olan Agâh Sırrı Levend,  nazire mecmûaları üzerinde ayrıca bir söz 

söyleme ihtiyacı hisseder. Nazireciliğin şiir geleneği içerisinde ayrı bir yere sahip 

olduğunu vurgulayarak gelenek içerisinde yüzlerce naziresi oluşmuş olan bir gazelin 

aslını bulmanın ne kadar mühim bir durum olduğunu belirtir. Levend, nazire 

mecmûalarının bu noktada ayrı bir önem teşkil ettiğini, bir manzumenin aslını 

bulurken, kendinden sonra yazılmış olan nazire zincirinin keşfinden birçok hususun 

da anlaşılacağına da ayrıca değinir. Bununla birlikte divan tertip etmemiş olan 

şairlerin gelenek içindeki yerini göstermesi bakımından nazire mecmûalarını farklı 

bir noktada tutar.22  

 Mecmûanın önemi noktasında görüşlerini ifade eden diğer bir araştırmacı da 

Günay Kut’tur.  Günay Kut’un vurguladığı hususlar şunlardır23: 
A. Bugün için kayıp olan bir eser bu mecmûaların birinde ortaya çıkabilir. 

B. Zamanında şairin herhangi bir sebeple divanına koymadığı veya daha sonra yazdığı şiir 

veya yazılar kulaktan kulağa elden ele geçerek bu mecmûalarda yer alabilir. 

C. Divanı olmayan bir şairin şiirleri dağınık veya toplu şekilde bu mecmûalarda bulunabilir. 

 Kut’un vurguladığı hususlar günümüzde mecmûa üzerinde çalışan 

araştırmacıların da fikirlerindeki temel dayanak noktalarını teşkil eder. 

Araştırmacılar bu hususlardan yola çıkarak özgün ve farklı mecmûaları edebiyat 

dünyasına kazandırmışlardır. Böylece mecmûanın nasıl yarar sağlayacağı konusuda 

ve mecmûalardan nasıl yararlanılacağı konusunda farklı fikirler de ortaya çıkmıştır.   

 Yaşar Aydemir’in “ Şiir Mecmûaları ve Metin Teşkilinde Mecmûaların 

Rolü24” makalesinde ele aldığı başlıklar da mecmûanın önemi ve nasıl yarar 

sağlayacağına dair üzerinde durulması gereken hususları göstermesi bakımından 

                                                 
21Ali Canip Yöntem “, Bazı Mecmûalara Dâir ” Prof. Ali Canip Yöntem ’in Eski Türk Edebiyatı 
Üzerine Makaleleri,  haz. Ahmet Sevgi, Mustafa Özcan ( İstanbul: Sözler Basın Yayın Dağıtım, 
1996) :491- 497. 
22 Levend, age,167. 
23 Kut, age, 170-173. 
24 Yaşar Aydemir, “ Şiir Mecmûaları ve Metin Teşkilinde Mecmûaların Rolü ”, Bilig, s.19, Güz, 
(2001) :147-155.  
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değer taşımaktadır.  Aydemir,  mecmûaları: Okuyucu zevki ve yüzyılın popüler şiir 

zevkini vermesi bakımından, edebiyat tarihine yansımamış belgeler, türler, şairler ve 

manzumeler bakımından, üslup ve tahlil çalışmalarına katkıları bakımından, şairin 

edebi kişiliğinin tespit edilmesine katkıları bakımından ele alınması gerektiğini ifade 

eder. Ayrıca mecmûaların bu noktaların dışında önem arz eden bir diğer yanı metin 

teşkilindeki yeridir. Aydemir, özellikle mecmûalardan yola çıkılarak tertip edilmiş 

divanların klasik edebiyat çalışmaları bakımından önemine de vurgu yapar. 

 Mecmûaların önemine ve edebiyata katkıları bakımından bir liste yapmış olan 

M. Fatih Köksal’ın mecmûaları değerli kılan temel unsurları sıraladığı görüşü, 

mecmûaların önemi noktasındaki en geniş görüştür. Mecmûalar Köksal’ın işaret 

ettiği doğrultuda ve başlıklarda incelenirse, Köprülünün  “edebiyatın hazineleri” 

dediği mecmûaların sırlı mahzeni açılmış olacaktır. Köksal’ın mecmûaların önemine 

dair sıralaması şu şekildedir25: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmûalarda rastlamak olasıdır. 
2.  Bilinen şairlerin bilinmeyen/ divanlarında bulunmayan şiirlerine tesadüf etmek olasıdır. 
3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine( fazla veya eksik beyitler, nüsha farkları 
vs.) tesadüf edilebilir. 
4. Mecmûalar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit edilemeyen eserlerle 
de karşılaşılır. Özellikle kırk hadis, mi’raciye, yüz hadis, mevlid, şehrengiz, biladiye, hasb-i 
hâl, kimi mektup ve münşeâta dair risaleler vb. türlere rastlanabilir. 
5. Bilinmeyen ve kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazın şekillerinin örneği görülmeyen 
kafiye tipleri, farklı bend yapıları, yeni türler, kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. 
görülebilir. 
6. Mecmûalarda zaman zaman şairlerin hayatına dair önemli bilgiler, ölüm tarihi gibi önemli 
derkenar notları görülebilir. 
7. Bazı şiir mecmûalarında, farklı şairlerin şiirlerini bulmakla beraber, özellikle bir şairin 
şiirinin yoğun olduğu görülebilir. Derleyenin şair olduğu bir şiir mecmûası edebiyat tarihi 
açısından mühim kabul edilebilir. 
8. Mecmûalar, bir kısmı kendisi de şair olan, şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 
eserlerdir. Bu itibarla mürettibi belli kişi olan mecmûalarda o şairin şiir zevkini, dönemin genel 
beğenisiyle ilgili ipuçları yakalanabilir. 
9. Şiir mecmûaları genel olarak dönemin zevklerini, edebi tercihlerini vs. anlamak kabil 
olduğu gibi ferdi temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire mecmûası olmasa da kimi 
mecmûalarda nazire şiirler bulunduğundan, şairler arası etkileşimi, bağlantıları takip etmek 
mümkün olabilir. 
10. Mecmûa dışındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman zaman rastlamak 
mümkünse de özellikle mecmûalarda edebiyat dışı kimi konularda ayrıca ele alınması gereken 
önemli konulardır. Şöyle ki hemen her mecmûanın boş kalmış sayfalarında, yazılı sayfaların 
der kenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefe’’ül gibi gizli 
ilimler ( havas) denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt’aları, müstakil matla’ ve müfredler, bazı 
münşeat örnekleri, kimi resmi kayıtların örnekleri çokça rastlanan- asıl mecmûa konusuyla 
ilgili olmayan- kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan daha 

                                                 
25 M. Fatih Köksal, , Şiir mecmûalarının önemi ve Mecmûaların sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP), Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori (İstanbul: Kesit Yayınları, 2012) :83-97. 
 -  Köksal’ın mecmûanın önemi dair yaptığı sıralamada daha çok şiir mecmûaları üzerinde 

durulmuştur. Köksal da genelde mecmûa özelde ise şiir mecmûalarının özellikleri üzerinde 
durduğunu ifade etmiştir. 
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fazla diğer disiplin alanlarıyla ilgilenen kişiler için önemli bilgiler barındırır.  Bu yüzden iyice 
tedkik edilmesi gerekmektedir. 
11.  Bütün mecmûaların süratle taranarak “ Bilgi bankası” oluşturulması mutlaka gereklidir26. 

  Mecmûaların şahsi bir not defteri olma hüviyeti onu edebi geleneğin çizmiş olduğu 

sınırlar dairesinde bir şablonu olan divan, mesnevi ve tezkire gibi eserlerden farklı 

kılar. Çünkü mecmûanın onu derleyen kişinin edebi zevkine göre bir tertibi vardır. 

Bu tertip beli kurallara ile sabitlenmediğinden her mecmûanın içeriğinde farklı tarzda 

bir düzen görülebilir. Hatta düzenin olmadığı karışık olarak vücud bulmuş 

mecmûalarda sayı nazarıyla bakıldığında çoğunluğu oluşturur. Mecmûaların içindeki 

bilgilere dikkat edildiğinde mürettibin yaşadığı dönemi algılayış şekli, mecmûayı 

oluştururken edebi, toplumsal, dini, ekonomik, sosyal kaygıları da kendini 

gösterebilir. Mecmûalar bu yönüyle yaşadığı döneme dolaysız açılan pencerelerdir. 

Onu diğer eserlerden faklı kılan bir cihet de şahsi olmasıdır. Burada şahsilikten kasıt 

sadece mecmûayı tertip edenin nedenlerini bildiği içerikteki yazılardır. Mecmûanın 

kenarına derç edilmiş bir duanın müstensihteki karşılığını yahut yazılmış olan bir 

ilacın aile bireylerinden herhangi biri için mi, kendisi veyahut aile dışında başka biri 

için mi olduğunu; ya da ileride lazım olur kaygısı ile yazıldığını müstensih dışında 

başka birisinin bilmesinin mümkün olmadığı yönüyle şahsidir. Bunların yanında 

mecmuada kaydedilmiş bir şiirin müstensih/mürettib nazarındaki önemi de bu şahsi 

yönledir. Bu ve bunun gibi temel sebepler mecmûaya dair araştırmacıların bazı 

sorular sormasına olanak sağlar. Bu sorgulamalar daha çok mecmûanın nasıl tertip 

edildiği, kaynakları, güvenilir olup olmadığı yönüyledir. Mecmûaların kaynaklarının 

güvenilir olup olmadığına dair Mehmet Gürbüz’ün kaleme aldığı “ Şiir 

Mecmûalarının Kaynakları Üzerine27” adlı makalesi konuya farklı yönlerle eğilen bir 

yazı olması hasebiyle önemlidir. Gürbüz: 
“Bilimsel çalışmalarda herhangi bir eserin kaynak olarak kullanılabilmesi için güvenilir bilgiler 
sunması gerekir. Mecmûalar için de durum böyledir. Karmaşık yapılarına ilave olarak 
mecmûaların tamamen sözlü gelenekte dolaşımda olan anlatılardan oluştuğu düşüncesi, kimi 
mecmûaların birden çok derleyici tarafından oluşturulması sebebiyle tutum farklılığı görülmesi 
gibi etkenler, bu tür eserlerin tamamen güvenilmez kaynaklar olduğu inancını doğurmuştur.”  

şeklinde bir ifadeyle mecmûaların güvenilirliğini tartışmaya açar. Daha sonra aynı 

makale içinde bazı mecmûa müstensihlerinin mecmûaya aldıkları şiirlere dair kaynak 

                                                 
26 Mecmûaların önemi ve çalışılmasına dair görüşlerini ortaya koyan M.Fatih Köksal’ın “METSAP” 
adını verdiği, mecmûaların sistematik tasnifi projesi yukarıda ifade edilen “ Bilgi bankası” nın 
oluşturulması açısından önemlidir. 
27 Mehmet Gürbüz, “ Şiir Mecmûalarının Kaynakları Üzerine”, Turkish Studies, s.8/1, Kış, Ankara: 
(2013) : 315-322. 
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göstermelerini, hatta sebeb-i te’lif bölümlerinin olmasının da güvenirliği 

arttırdığından söz eder. İki durum birlikte ele alındığında mecmûaların doğruluğuna 

dair toptan bir hüküm verilemeyeceği açıktır. Fakat mecmûanın içindeki bilgilerin 

doğru olup olmadığı çok titiz bir çalışmayla, bahsi geçen şairin diğer mecmûalarda 

geçen şiirlerine bakılarak veyahut divanlarının nüshalarıyla karşılaştırılarak 

anlaşılabilir. Burada aslolan mecmûadaki bilgilerin Klasik edebiyata hangi yönden 

yapacağı katkı ve bu katkının nasıl kullanılacağıdır. 
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2. ATATÜRK KİTAPLIĞI BEL.YZ.K.0336 NUMARALI ŞİİR MECMÛASI 

HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

2.1.Şiir Mecmûasının Nüsha Tavsifi28 

• Mecmûa,  İstanbul Büyük Şehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye 

Yazmalarında Bel.Yz.K.0336 numarada kayıtlıdır. İnternet üzerinden uzaktan 

erişim ile ulaşılmıştır ve daha sonra kütüphaneye gidilerek yerinde görülmüştür. 

Kütüphaneye “ Mecmûa-i Eş’ar” şeklinde kaydedilmiştir. 

• Mecmûanın sırtında kütüphanenin mührü mevcuttur. Mühür yuvarlak bir şekilde 

olup üste kırmızı mürekkep ile “Atatürk Kitaplığı”; Altta “Belediye” yazılıdır. 

Tam ortada ise tükenmez kalem ile” K336 ”şeklinde numaralandırılması 

yapılmıştır. Mecmûanın ilk sayfası ve son sayfasında da kütüphanenin farklı bir 

mührü mevcuttur. 

• Yazmanın varakları sonradan kurşun kalem ile numaralandırılmıştır. Fakat bu 

numaralandırmada hata yapılmıştır. İlk değerlendirmede varak eksik algısı 

yaratan bu durumun, eser incelenmek için kütüphaneye gidildiğinde sehven 

kaynaklı olduğu ortaya çıkmıştır.  

• Mecmûa 72 Varaktan müteşekkildir. (1a-72b) 

• 190X120 Mm. boyutlarındadır. Yazma eserin yazı alanı da değişiklik 

göstermekle birlikte genellikle 160X90 Mm.dir. 

• Cilt yoktur. Cilt görevini gören kalın kahverengi bir kâğıt kullanılmıştır. 

• Sayfaların çoğunluğu filigransız açık kahverengi kâğıttan oluşmaktadır. Arada 

açık yeşil ve pembe renkte kâğıtlar da mevcuttur. 

• Metin harekesizdir. Talik hat kullanılmıştır. 

• Her sayfada üç sütun bulunmaktadır. Sütunlar herhangi bir çizgi ile 

ayrılmamıştır. 

                                                 
28 Nüsha ile ilgili verilen bilgilerin bir kısmı Atatürk Kitaplığı Yazmalar veri tabanından alınmıştır. 
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• İki taraf mail hatla yazılmış olup orta taraf diklemesine olacak şekilde 

yazılmıştır.  

• Satır sayısı muhteliftir. Ortalama olarak her varakta 30 satır vardır. 

• Mecmûada şiir başlıkları kırmızı mürekkep ile yazılmış, başlık olarak da şairin 

adı ile şiirin biçimi verilmiştir. Bazen bunların dışına çıkan şekiller de 

görülmektedir.(Mersiye-i Mânî Berây-ı Murtazâ, Kasîde-i Misâlî, Gazel-i 

Hüdâyî, Matla’-ı Hâşimî, Gubârî  Râst, Gazel-i Bâkî Güft, Güfte-i Garra, 

Nazire- i Muhîtî, Selîsî Efendi, Güft Kalenderi Efendi, Gazel-i Necâtî Tahmîs-i 

Bâkî, Zâtî  Fermâyed, Velehu, Gazel-i Â’lâ, Îzâen, Kıt’a- ı Emrî vb.) Mecmûada 

genel olarak şiirlerin kime ait olduğunu bildiren başlıklar bulunmaktadır. Bazen 

başlık verilmemiştir. 

• Mecmûada çoğunlukla varakların a yüzünde üç; b yüzünde üç olmak üzere 

toplamda altı gazel yer almaktadır. Fakat kasideler ve diğer türler ( beyit, kıt’a, 

tesdis, tahmis) söz konusu olduğunda durum değişiklik göstermektedir. 

• Yazma üzerinde müstensih adına veya istinsah tarihine dair bir kayıt 

bulunmamaktadır.  

Mecmûa Sun’î’ye ait olan bir gazel ile başlamaktadır. Başlangıç beyti şudur: 

 Murâdım el verüp bir dem dilâ şâd olmadum gitdi       

 Esîr-i bend-i mihnet oldum âzâd olmadum gitdi 

Bâkî’ye ait bir kaside ile bitmektedir. Bitiş beyti şudur: 

 Belâ gird-âbına salsun ‘adūŋı nâ-bedîd etsün 

  ‘Adem  deryâsına gark eyleyen Fir’avn u Hâmânı  

• Yazmada ser-levha yoktur. 

• Yazmanın kenar için oluşturulmuş cetveli yoktur. Fakat kenar boşlukları genel 

olarak düzenlidir. Yazmada bu boşluklara kaydedilmiş şiirler, beyitler 

mevcuttur.  

• Mecmûa oldukça sadedir. Süslü, tezhipli, özel motifli değildir.  

• Mecmûanın tümüne hâkim belli bir düzen özelliği olmamakla birlikte 

genellikle kaside ve gazeller arka arkaya verilmiştir. Gazellerin bitiminden 

sonra beyit, matla ya da müfred kaydedilmiştir. 

• Şiirin bitmediği ve diğer sütuna veya sayfaya sarktığı durumlarda sütunun veya 

sayfanın başına şiirin devam ettiğine dair “tetimme” kaydı çoğunlukla 

yazılmamıştır.  
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• Bazı kasideler yarım kaldığı için varakların sayısında eksiklik olduğu 

anlaşılmıştır. Fakat bu eksikliğin kaç sayfa olduğu belli değildir. 

• Mecmûanın 22a-22b numaralı varaklarının yarısı yırtılmıştır.  

• Mecmûada aynı şaire ait şiirler ard arda verildiği gibi farklı yerlerde de 

verilmiştir. Farklı şairlerin benzer kafiye ve redifle yazmış olduğu şiirleri, ya 

da nazire özelliği taşıyan şiirleri birbirini takip eden sayfalarda verilmiştir. 

Bazen farklı sayfalarda da nazire özelliği taşıyan şiirlerin olduğu 

görülmektedir. 

• Mecmûada bazı şiirlerin, özelliklede kasidelerin,  devamının takip eden varakta 

olmadığı başka yerlerde olduğu görülmüştür. Bu durum mecmûanın 

varaklarında bir karışıklık olduğuna işaret etmektedir29.  

2.2. Şiir Mecmûasının Mürettibi ve Tertip Tarihi  

 Mecmûada mürettibin kimliğine dair herhangi bir bilgi yoktur. Mecmûalarda 

bilindiği gibi müstensih kendine ait olan şiirleri de kaydedebilmektedir.  Bu şiirlerin 

kendine ait olduğunu göstermek için “Li-muharririhi, Li-Kâtibîhî, Li-müellifihi” gibi 

başlıklar kullanılmaktadır. Mecmûada müstensihe ait 3 beyit bulunmaktadır. 

Beyitlerden bir tanesi “Matla’ li-Kâtibîhî” başlığı ile verilmiş, diğer iki beyit 

“Velehu” başlığıyla sunulmuştur.(53b,k) Müstensihe dair tek bilgi mecmûanın 

kenarına kaydedilmiş olan şu üç beyittir:  

Yâ Rab başuŋ dide-i tıflân-ı bî-günâh 

Rûz-ı haşirde kılma benüm rûyımı siyâh     (291) 

Yâ Rab dü cihân içre beni eyleme mahrūm 

Hâl-i dil-i nâlânum olubdur saŋa ma’lūm   (292) 

Mülk-i nazm içre edünce taht-ı ma’nîye cülūs 

Şâ ‘irân-ı dehr etdi dergehinde hâk-būs    (293) 

 Mecmûanın kenarına kaydedilmiş bu beyitler mecmûanın genelinde kullanılan 

yazı tipinden biraz farklı bir şekildedir. Fakat aynı yazı biçimiyle yazılmış Bâkî’ye 

ait 2 beyit de mevcuttur.(54b,k) Bunun dışında mecmûanın tamamında, kullanılan 

yazı tipinin değişiklik göstermemesi mecmûanın tek bir müstensih tarafından 

derlendiğini de düşündürmektedir. Mecmûanın başındaki düzenin birkaç varak hariç 
                                                 

29 Çalışmada karşılaşılan bu problemin nasıl düzeltildiği” Şiir Mecmûasının Ciltlenme Problemi ve 
Sayfaların Yeniden Numaralandırılması” kısmında anlatılmıştır. 
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olmak üzere mecmûanın sonuna kadar devam etmesi, mecmûalarda kullanılan 

başlıkların da genel olarak aynı seyirde devam etmesi bu düşünceyi doğrular 

niteliktedir. 

Mürettibin şiir hususunda bilgi taşıdığı, aynı zamanda şair kimliği olduğu yazmış 

olduğu beyitlerin yanında, şiirleri kaydederken kullanmış olduğu Farsça 

kelimelerden de  (güft, fermâyed, rast, beray) anlaşılmaktadır. Mecmûanın başında 

veya sonunda belli bir künye bulunmadığından, mecmûanın kimin tarafından ve ne 

zaman derlendiği tespit edilememiştir. Mecmûanın yazıldığı dönem ile ilgili olarak 

şairler için kullanılan “Rahmetuhu”, “Sellemehullah” gibi ifadelerden yola çıkarak 

bir çıkarımda bulunulabilir. Mecmûada Bâkî ve Hüdâyî (Salâ Muslısı) için 

“Sellemehullah” ; Ulvî için ise “Rahmetuhu” ifadesi kullanılmıştır. 

Bu şairlerin vefat tarihleri şu şekildedir. 

  Bâki                            H.1008/M. 1600    

  Hüdâyî                         H. 991/ M. 1584            

  Ulvî                           H. 993/ M.1585 

  Bu bilgilerden yola çıkarak mecmûanın 16. yy’ın sonunda yazılmaya 

başlandığı; yine tespit edilebildiği kadarıyla en geç vefat eden üç şaire bakıldığında 

mecmûanın 17.yy’ın ilk yarısında oluştuğu söylenebilir. Bu üç şair:  1650 yılında 

vefat etmiş olan Selisi; 1682 yılında vefat etmiş olan Nasîbî ve kaynaklarda aynı 

mahlası kullanmış Selâmî’lerdir. Bu Selâmîl’erden bir tanesinin yaşadığı dönem ile 

ilgili sadece 17. yy’da yaşadığı bilgisi vardır. Diğer Selâmî ise 1669 yılında vefat 

etmiştir. Mecmûada bu konuda dikkati çeken bir durum vardır. Selîsi ve diğer üç iki 

şair arasında bir nazire ilişkisi de bulunmaktadır. Mecmûada Selâmî’nin Selîsî’nin 

bir şiirine nazire yazdığı; Selîsî’nin de Nasîbî’ye nazire yazdığı görülmektedir. 

Böylece mecmûanın tertip edildiği tarihin daha çok Selîsî’nin yaşadığı döneme yakın 

olduğu görülmektedir.  

  Müstensih mecmûayı oluştururken Bâkî ve Hüdâyî’nin yaşadığını belirten 

ifadeler kullanır. Ulvî’nin ise vefat ettiğine işaret eder. Ulvî, Hüdâyî’den sonra vefat 

etmesine rağmen mecmûaya şiiri kaydedildiği tarihlerde vefat etmiş olduğu 

düşünülebilir. Tabii burada başka durumların söz konusu olması da muhtemeldir. 

Müstensih mecmûayı oluştururken başka bir kaynaktan faydalanmış, faydalanmış 

olduğu kaynaktaki bilgileri aynen alıntılamış veyahut Hüdâyî’nin vefatından habersiz 

de olabilir. Bu ihtimaller ile birlikte mecmûada 16. yy ’da yaşamış olan diğer şairler 

için neden yaşadığına veyahut öldüğüne işaret eden ifadelerin kullanılmadığı da bir 
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soru olarak önemini korumaktadır. Mecmûada kayıtlı olan şairlerin vefatına dair 

bilgiler aşağıda tablo olarak verilmiştir. Mecmûada ismi geçen fakat şiirin sahibini 

tam olarak tespit edemediğimiz kişiler de vardır. Bu kişilerin aynı mahlası kullanan 

şairler olması sebebiyle, şiirin ait olma olasılığı bulunan ve biyografilerini verdiğimiz 

şairlerin tümünün vefat tarihleri tabloda gösterilmeye çalışılmıştır.  Tabloda vefat 

tarihi bilinmeyen, yaşadığı yüzyıl belli olmayan veyahut şüpheli bilgiler için soru 

işareti “ ? ” kullanılmıştır.   

 Tablo 1: Mecmûadaki Şairlerin Vefat Tarihleri 

Salîhî ? 
Ukala Birader ? 
Vahdetî, Yenipazar ? 
Vahdetî, Bağdat ? 
Hilmî, Bakkal-Zâde Bûstân 16-17.yy (?) 
Hilmî,  Vahyi-Zâde Abdullah 16-17.yy (?) 
Hilmî, Muzarraf Ali 16-17.yy (?) 
Ârîfî, Mehmed 16.yy (?) 
Avnî, Mustafa 16.yy  
Bezmî, Aydınlı 16.yy (?) 
Cami’î 16.yy 
Cemâlî, Karamanlı 16.yy başları 
Fasihî 16.yy 
Garibi, Mir Hüseyin 16.yy (?) 
Hâdî, Bosnalı 16.yy (?) 
İyânî, Mehmed 16.yy (?) 
İyânî, Süleyman 16.yy (?) 
İyânî, Muzaffer 16.yy (?) 
Kerîmî 16.yy 
Pertevî 16.yy 
Şerîfi, Mehmed 16.yy (?) 
Tabîbî 16.yy 
Tîrî Beg 16.yy (?) 
Ârîfî, Yenişehirli 17.yy (?) 
Dayfî 17.yy (?) 
Hisâlî, Müfti-Zâde Abdurrahman 
Çelebî 

17.yy (?) 

İyânî, Bursalı 17.yy (?) 
İyânî, Konya 17.yy (?) 
Menba’î 17.yy 
Muhîtî 17.yy 
Muhyî 17.yy 
Selâmî, İsmail Selâmî Çelebî 17.yy 
Sipâhî, Mustafa 17.yy (?) 
Vahdetî,  Kazvinli Mir Mehmed 17.yy (?) 
Vahdetî, İstanbullu 17.yy (?) 
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Tablo 1-devam 

Vahdetî, İstanbullu Hasanî-Zâde 
Çelebî 

17.yy (?) 

Mevlânâ 1273 
Hâfız-ı Şirâzî 1390 
Şâhî 1453 
Karamanlı Nizâmi 1465-73 
Seyyîd Şerîf Cürcânî 1413 
Monlâ Câmî 1492 
Sa’di 1493 
Amrî 1523-24 
Behîştî 1571-72 
Necâtî 1509 
Mesîhî 1512 
Revânî 1523 
Fâkîrî 1526’dan sonra 
Figânî 1531 
Gazâlî 1535 
Hayretî 1535 
Usûlî 1538 
Derûnî, İznikli 1544 
Zâtî 1546 
Garibi, Mehmed 1547 
Ârîfî, Hüseyin 1552 
Fuzûlî 1556 
Gubârî, Kireççi-Zâde Mahmud 1556 
Hayâlî 1557 
Gubârî, Abdullah 1566 
Hicri, Bursa 1566 
Derûnî, Manisalı 1569 
Ümîdî 1571 
Emrî 1573 
Ubeydî 1573 
Re’yî 1575 
Sırrî 1575 
Agehî 1577 
Şemsî 1580 
Taşlıcalı Yahyâ 1582 
Cemâlî, Defter-Zâde 1583 
Hüdâyî 1583 
Âzerî, Muallim-Zâde 1585 
Meşâmî 1585 
Ulvî 1585 
Hâlisî 1588 
Makâlî 1589 
Bezmî, Abdullah 1590 
Hâşimî, Üsküdarlı Mehmed Çelebî 1591 
Su’ûdî 1591 
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Tablo 1- devam 

Kabûlî 1592 
Kalender Efendi 1592 
Derûnî,Vardar Yenicesi 1595 
Fehmî 1595 
Hilmî, Ali Çelebî 1595 
Sun’î 1596 
Mânî 1599 
Nev’î 1599 
Vahdetî, Bosna 1599 
Âlî(Gelibolulu) 1600 
Bâkî 1600 
Hasan 1604 
Sipâhî, Hüseyin 1605 
Hâkânî 1606 
Rûhî 1606 
Misâlî 1608 
Ârîfî, Mustafa 1610 
Hâdî, Mama-Zâde Ahmed 1610 
Hicri, Nevrakop 1610 (?) 
Meylî 1612 
Vücûdî 1612 
Furuğî, Hibetullah 1613 
Furuğî, Ahmed Çelebî 1614 
Bahti 1617 
Edîbî 1618 
Alî , Lâm Ali Çelebî 1620 
Hisâlî, Paşa-Zâde Mustafa 1621 
Hâşimî,  Bursalı Seyyid Mehmed 1623 
Nâdirî 1626 
Veysî 1628 
Hâletî 1631 
Süheylî 1632 
Şerîfi, Abdülkerim 1639 
Âzerî, Bostan-Zâde 1647 
Va’dî, Mehmed 1649 
Selîsî, Baldır-zâde 1650 
Hisâlî, Peşteli 1651 
Fasihî, Mehmed Uşaki-Zade 1655 
Selâmî, Selâmî Efendi 1669 
Vahdetî, 1669 
Nasîbî 1682 
Va’dî, Ahmed 1684 
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2.3. Şiir Mecmûasının Ciltlenme Problemi ve Sayfaların Yeniden 

Numaralandırılması 

 Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları Koleksiyonunda kayıtlı olan mecmûa 

internet yoluyla, uzaktan erişim ile temin edilmiştir. Eser incelendiğinde, ilk başta 

herhangi bir problemin olmadığı, ciltli, yazısı gayet okunaklı; tamamen olmasa da 

kısmen mürettep sayılabilecek bir nitelikte olduğu görülmüştür. Fakat inceleme 

detaylandırılınca mecmûada bir takım problemlerin olduğu anlaşılmıştır. Bu 

problemlerden en önemlisi ve en büyüğü mecmûadaki varakların şiirlerin devamına 

göre sıralanmadığı, karışmış olduğu gerçeğidir. Mecmûanın varaklarındaki bu 

karışıklık uzun şiirler olan kasidelerin ve terc-bend gibi şiirlerin devamının takip 

eden sayfada olmamasından veyahut şiire ortasından başlanıp şiirin baş tarafının 

olmamasından anlaşılmıştır. Bazı şiirlerin devamı tetimme kayıtlarından yola 

çıkılarak mecmûanın değişik yerlerinde görülmüştür. Mecmûanın varaklarındaki bu 

değişiklik muhtemelen geçmişte şirazesi dağılmış, yaprakları kopmuş olan 

mecmûanın bu konuda bilgisi olmayan ama mecmûanın da yitip gitmesine içi el 

vermeyen biri tarafından içeriğine bakılmaksızın kopmuş olan yaprakların 

gelişigüzel toplanmasından, daha sonra yine içeriğine bakılmaksızın ciltlenmesinden 

kaynaklanmaktadır. Bu ciltlenme esnasında sadece varakların yeri değişmekle 

kalmayıp aynı zamanda bazı sayfalar da ters olarak yapıştırılmıştır. Yani mecmûanın 

(a) yüzü ile (b)  yüzü de ters yapıştırmadan dolayı karışmıştır. Bütün bu problemlerin 

üstüne mecmûa ciltlenirken farklı renkte olan (açık pembe ve açık yeşil) yapraklar da 

küme küme olarak bir arada verilmesi gerekirken mecmûanın içerisine dağıtılmıştır. 

Mecmûa sonradan kurşun kalem ile numaralandırılmıştır. Bir diğer problem de bu 

numaralandırmadan kaynaklanmaktadır. Kütüphane yetkilileri numaralandırırken ne 

mecmûanın içeriğine ne sayfanın yönüne ne de farklı renklerde olan sayfaların yan 

yana nasıl geldiğine dair bir sorgulama içerisinde olmuşlardır. Üstelik mecmûa 

numaralandırılırken numara 51’den 53’e atlamıştır. Bu durum “mecmûada acaba bir 

varak eksik mi?” sorusunun sorulmasını kaçınılmaz kılmıştır. Mecmûanın aslı bizzat 

gidilip yerinde incelendiğinde durumun hiç de öyle olmadığı numaralandırmadaki 

yanlışlığın sehven yapıldığı görülmüştür. 

  Mecmûadaki bu yanlışlığın düzeltilmesi adına çalışmalar şu şekilde 

yapılmıştır:  

1. Şiirlerin hepsi okunmuş devamı olmayan veyahut başlangıç beyti eksik olan 

şiirler tespit edilmiştir.  
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2. Birbirinin devamı niteliği taşıyan veyahut tetimme kaydına uygun olarak 

başlayan şiirler tespit edilmiştir. 

3. Mecmûayı oluşturan varakların renklerine dikkat edilmiş ve aynı renkte olan 

varaklar bir arada verilmiştir. 

4. Mecmûanın a yüzü ve b yüzünün ters yapıştırılmadan dolayı karıştığı yukarıda 

ifade edilmişti bu karışıklığı gidermek için ters yapıştırılmış olan varaklar tespit 

edilmiştir. 

 Bu tespitler yapıldıktan sonra mecmûanın varaklarından problemli olanlar tek 

tek makas ile kesilmiş ve şiirlerin bütünlüğü esas alınmak üzere bir tertip içine 

girişilmiştir. Ayrıca mecmûanın kütüphane tarafından yapılan numaralandırmasında 

51’den 53’e atladığı ifade edilmiştir. Bu yanlışlık düzeltilerek 51’den sonraki varak 

52 olarak numaralandırılmış takip eden numaralandırma bu düzeltmeye göre sıraya 

uygun bir şekilde devam etmiştir. Mecmûa numaralandırılırken orijinal 

numaralandırma ile mecmûa düzeltildikten sonra yapılan numaralandırma her şiirin 

başında gösterilmiştir. Orijinal numaralandırma { } küme parantezi ile gösterilirken, 

sonradan yapılan numaralandırma (  ) yay ayraç/ parantez ile gösterilmiştir.  

  Mecmûanın varaklarındaki karışıklığın ne şekilde kendini gösterdiğini 

anlamak için, mecmûadaki uzun şiirlerin başlangıcının ve devamının hangi 

varakta/varaklarda olduğunu göstermek gerekir. Mecmûadaki karışıklığı gösteren 

şiirleri şu şekilde tablo üzerinde gösterebiliriz: 

 

Tablo 2: Mecmûada Uzun Şiirlerin Başladığı ve Devam Ettiği Varaklar 

Şiirin Başlığı Başladığı 
varak 

Devam ettiği 
varak/lar 

Beyit sayısı 

Mersiye-i Mânî Berây-ı 
Murtazâ 

{42a} {7b} 25 

Kasîde-i Misâlî Efendi {(7b)} {7a} 21 
Kasîde-i Bâkî Efendi 
Sellemehullâh 

{15b} {15a}, {6b} 47 

Kasîde-i Baki {(6b)} {6a},{5b} 36 
Kasîde-i Bâkî 
Sellemehullâh 

{(5b)} {5a},{4b} 34 

Kasîde-i Bâkî 
Sellemehullâh 

{(4b)} {4a},{3b} 36 

Kasîde-i Nev’î {10b} {10a} 20 
Kasîde-i Selîsî Efendi {(10a)} {61a} 35 
Mersiye-i Bâkî Berây 
Sultân Süleymân Hân 

{17b} {17a},{14b}, 
{14a} 

56 
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Tablo 2-devam 

Şiirin Başlığı Başladığı 
varak 

Devam ettiği 
varak/lar 

Beyit sayısı 

Mersîye-i Bâkî Efendi 
Beray Sultân 

{(14a)} {9b},{9a} 40 

Kasîde- i Selîsî {11b} {11a} 34 
Kasîde-i Bâkî Efendi {24a} {23b},{23a} 54 

Tercî’ Bend-i Veysî {(35b)} {35a},{34b} 30 
Kasîde-i Âzerî {(39a)} {38b},{38a} 37 
Kasîde-i Garrâ {(37b)} {37a} 13 
Azerî Güft {(37a)} {36b} 15 
Terc-i Bend-i Garibî {(40a,k)} {16b,k}, {16a,k} 30 
Kasîde-i Figânî {(49b)} {49a} 26 
Kasîde-i Mesîĥî {(49a)} {48b},{48a}, 

{47b} 
51 

Kasîde-i Nâdirî Efendi {(47b)} {47a} 10 

Kasîde-i Veysî Efendi {(47a)} {46b},{46a}, 
{45b},{45a} 

71 

Kasîde-i Selîsî Efendi {(45a)} {44b} 24 

Kasîde-i Selîsî {52b} {52a} 23 
Kasîde-i Figânî {(52a)} {50a} 20 
Tesdîs-i Gubârî {(58a)} {54b} 15 
 

  Mecmûadaki karışıklığın giderilmesi amacıyla yapılan düzenlemede, 

mecmûanın özgün yapısına dikkat edilmiş sadece problemli varakların yerleri şiirin 

bütünlüğü açısından değiştirilmiştir. Örneğin gazel, beyit, matla, kıta’ gibi varaklar 

arasında bölünmeyen şiirler mecmûada orijinal varaklarında yer almıştır. Dikkat 

edilirse mecmûadaki ana problem, uzun şiirlerden; yani başladığı varakta bitmeyip 

başka bir varağa kaydedilen şiirlerden kaynaklanmaktadır. 

Mecmûanın yeni varak düzenlemesi tablo olarak şu şekilde gösterilebilir:  

Tablo 3:  Varak Numaralarının Yeniden Tertibi 

Düzenlenmiş 
Numaralandırma 

Orijinal 
Numaralandırma 

1a 1a 
1b 1b 
2a 2a 
2b 42a 
3a 7b 
3b 7a 
4a 15b 

4b 15a 
5a 6b 
5b 6a 
6a 5b 
6b 5a 
7a 4b 
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Tablo 3-devam 

Düzenlenmiş 
Numaralandırma 

Orijinal 
Numaralandırma 

7b 4a 
8a 3b 
8b 3a 
9a 10b 
9b 10a 
10a 61a 
10b 18a 
11a 17b 
11b 17a 
12a 14b 
12b 14a 
13a 9b 
13b 9a 
14a 8b 
14b 12a 
15a 11b 
15b 11a 
16a 2b 
16b 13a 
17a 12b 
17b 19a 
18a 18b 
18b 20a 
19a 19b 
19b 21a 
20a 20b 
20b  22a 
21a 21b 
21b 25a 
22a 24b 
22b 24a 
23a 23b 
23b 23a 
24a 22b 
24b 26a 
25a 25b 
25b 27a 
26a 26b 
26b 28a 
27a 27b 
27b 29a 
28a 28b 
28b 30a 
29a 29b 
29b 31a 

30a 30b 
30b 32a 
31a 31b 
31b 33a 
32a 32b 
32b 34a 
33a 33b 
33b 36a 
34a 35b 
34b 35a 
35a 34b 
35b 41a 
36a 39b 
36b 39a 
37a 38b 
37b 38a 
38a 37b 
38b 37a 
39a 36b 
39b 40a 
40a 16b 
40b 16a 
41a 40b 
41b 8a 
42a 41b 
42b 43a 
43a 42b 
43b 44a 
44a 43b 
44b 51a 
45a 49b 
45b 49a 
46a 48b 
46b 48a 
47a 47b 
47b 47a 
48a 46b 
48b 46a 
49a 54b 
49b 45a 
50a 44b 
50b 55a 
51a 52b 
51b 52a 
52a 50a 
52b 58a 
53a 54b 
53b 59a 
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Tablo 3-devam 

Düzenlenmiş 
Numaralandırma 

Orijinal 
Numaralandırma 

54a 50b 
54b 56a 
55a 53b 
55b 56a 
56a 55b 
56b 57a 
57a 56b 
57b 66b 
58a 57b 
58b 59a 
59a 58b 
59b 60a 
60a 59b 
60b 67a 
61a 13b 
61b 51b 
62a 60b 
62b 61b 
63a 62a 
63b 62b 
64a 63a 
64b 63b 
65a 64a 
65b 64b 

66a 65a 
66b 65b 
67a 66a 
67b 68a 
68a 67b 
68b 69a 
69a 68b 
69b 70a 
70a 69b 
70b 71a 
71a 70b 
71b 72a 
72a 71b 
72b 72b 
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3.  ŞİİR MECMÛASININ MUHTEVASI 

3.1. Mecmûadaki Şairler ve  Alfabetik Olarak Kısaca Biyografileri  

 Mecmûada kayıtlı olan şairlere dair bilgiler ve biyografileri alfabetik olarak 

kısaca aşağıda gösterilmiştir. Farsça şiirler kaleme alan İranlı şairler italik olarak 

dizilmiştir. 

ÂGEHÎ, Mansur30( D.? -  Ö. H.985/M.1577) 

  Asıl adı kaynaklarda Mansur olarak geçen Âgehî, yine kaynaklardaki 

müşterek görüşe göre Vardar Yenicesi’ndendir. Kınalı-zâde Hasan, onun ilim ehli 

olduğunu, Mekke’de kadılık yapmış olan Hâce Kaynı namıyla bilinen Mehmed 

Çelebî’ye mülazım olduğunu yazar, kaynaklar sonrasında bazı kasabalarda kadılık ve 

müderrislik yaptığını; kadılıktan mazul olduktan sonra İstanbul’da 985/1577 yılında 

vefat ettiğini yazar. 

‘ALÎ , Lâm Ali Çelebî, Tuğrâyî ( D.? – Ö. 1030/ 1620-21) 

 Mecmuâda, 521 numarada Kâside-i ‘Alî, ismiyle kaydedilmiş bir şiir vardır. 

Fakat kasidenin hangi Alî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. Kaside 1594-1595 

yıllarında Başdefterdar olan Nuh Paşa için yazılmıştır. Bu sebeple şiirin ait olma 

ihtimali en kuvvetli şair,  Lâm Alî Çelebî’dir.  

 Alî Çelebî , Kaynaklarda nerede ve ne zaman doğduğu verilmemiştir. Lâm 

Alî Çelebî, Mollacık ve hat sanatındaki maharetinden dolayı Tuğrâyî olarak 

bilinmektedir. 1581-82 yılları arasında reisülküttap, 1593-94 yılları arasında Anadolu 

defterdarı olmuştur. Aynı yıl azledilip 1595 senesinde yeniden reisülküttaplık 

                                                 
30  Âgehî ile iigili başvurulabilecek kaynaklar: KNZ, 197. ; KNH, 228. ;RYZ, 62-63.; A. Tietze,  
“XVI. Asır Türk Şiirinde Gemici Dili” Türkiyat Mecmuâsı, c.9, İstanbul: (1951), 113-138.; Yekta 
Saraç, Bursalı Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri, c.3, (Ankara: Türkiye Bilimler Akademisi, 
Ankara, 2016), 937.; Sadeddin Nüzhet Ergün,  “Âgehî”,  Türk Şairleri, c.1, (İstanbul: 1936-1945), 
16-18. 
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yapmıştır. Haçova Savaşı’ndan sonra nişancı olmuş ve 1620-21 senesinde vefat 

etmiştir31. 

ÂLÎ/ ÇEŞMÎ, Gelibolulu Mustafa ( D. 948/1541-Ö. 1008/1600 ) 

  948/ 1541 senesinde Gelibolu’da doğan şair, medrese tahsili gördükten sonra 

yazdığı şiirlerle dikkat çekmiştir. Gerçek İsmi Mustafa olmasına rağmen mahlası ile 

memleketi bütünleşmiş ve kaynaklarda doğduğu yer ile anılmıştır. Annesinin adı 

Ümmühânî, babasının Hoca Ahmed,  dedesinin de Abdullah’tır.  Yetenek ve zekâyı 

geliştirecek tarzda bir eğitim seyri izlediği söylenmektedir. 

Şehzade Selim’e (II. Selim) sunduğu Mihr ü Mah isimli eseriyle şehzadenin divan 

kâtipliğine kabul edilmiştir. Böylece Âlî için bürokrasi kapısı açılmaya başlanmıştır. 

II. Selimin mahiyetinde belli bir zaman geçiren şairin daha sonraları Mustafa Paşa, 

Ferhad Paşa ve Özdemiroğlu Osman Paşa’nın yanında bulunmuştur. çeşitli yerlerde 

divan katipliği, defterdar, nişancılık görevlerinde bulunmuştur. Son olarak Cidde 

sancak beyliğine tayin edildi ve 1600 senesi başlarında Cidde’ye giderek aynı yıl 

Cidde sancak beyi iken vefat etmiştir.32 

AMRÎ/ Amr33 (D.?-Ö. 930/1523-24?) 

 Asıl adı Amr’dır. II. Mehmed ve II. Bayezid devirlerinde müderrislik, 

kazaskerlik ve şeyhülislâmlık gibi çeşitli görevlerde bulunmuş olan Abdülkerim 

Efendi’nin âzatlı kölesi ve evlâtlığıdır. Abdülkerim Efendi, Amrî’nin tahsili ile bizzat 

ilgilenmiş onun kendisini geliştirmesi için her hususta desteklemiştir. Amrî tahsilini 

bitirince bir müddet mülâzımlık yapmıştır. Serfiçe kadılığına tayin 

edilmiştir.  Kadılık mesleğinden hoşnut olan Amrî’nin, kazancının bolluğu ve 

rahatlığı arkadaşı İshak Çelebîye yazmış olduğu bir mektuptan da anlaşılmaktadır. 

Amrî’nin daha sonra hangi meslekleri yaptığına dair kaynaklarda yeterli bilgi yoktur. 

Amrî’nin  Vize kadılığına tayin edildiği ve çok geçmeden 930 (1523-24) sıralarında 

vefat ettiği kaynaklarda zikredilmektedir. 

 Şair hakkında tezkirelerde, şakacı, konuşkan, nüktedan, çevresinde sevilen, sakin 

tabiatlı gibi vasıflar kullanılır. 

                                                 
31 Beyhan Keskin, Alî, Lam Ali Çelebi, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3246 [23.06.2018] 
32 Ömer Faruk Akün, “Âlî Mustafa Efendi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.2, (İstanbul:1989), 416-421. 
33 Mehmet Çavuşoğlu, “Amrî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.3, (İstanbul: 1997), 96-97  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3246
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Amrî’nin şiir konusunda maharetli olduğu özellikle aşk duygusunu dile getirmekte 

mahir sayılabilecek tarzda şiirleri olduğu söylenmektedir.  

ÂRÎFÎ 

 Mecmûada kayıtlı olan şairin hangi Ârîfî olduğu tespit edilememiştir. 

Kaynaklarda birden çok Ârîfi mahlaslı şair vardır. Bu şairler tezkirelerde şu şeklide 

verilmiştir: 

Ârîfî, Hüseyin (D.?/ Ö. 959/1552) 

 Kânûnî Sultan Süleyman zamanında yaşamış, İstanbullu, Arîfî Hüseyin 

Çelebî’dir34.  959/1552 yılında vefat etmiştir.35 

Ârîfî, Mehemmed (D.?/ Ö.) 

 Trabzonlu Mehemmed adında Vezir-i a’zam Sinan Paşa’nın hocası olan 

Ârîfî’dir. Kınalı-zâde tezkiresini yazdığında hala hayatta olduğuna işaret eder.36 

Ârîfî, Yenişehirli (D.?/ Ö.) 

 Ahdî tezkiresinde, diğer tezkirelerde verilen Ârîfi’lerden farklı olarak Rumeli 

Yenişehir’den olan âlim ve şair bir kişiden bahseder.37  

 Ârîfî, Mustafa (D.?/ Ö.1018/1610) 

 Ârîfî, Sinoplu olan ve 1018/1610 yılında Seferihisar’da vefat eden Mustafa 

adında bir şairdir.38 

AVNÎ, Mustafa (D. ? – Ö.?) 

 Kaynaklarda Avnî mahlaslı birden fazla şair olup mecmûada yer alan şiirin 

hangisine ait olduğu tespit edilememiştir. Avnî mahlasını kullandığı bilinen Fatih 

Sultan Mehmet’in divanında da mecmûada geçen şiir yoktur.  Padişah bir şairin 

şiirlerinin kayıt altına alınmaması ve divanında de yer bulamaması oldukça düşük bir 

ihtimal olduğundan, şiirin “Avnî” mahlaslı diğer şairlerden birisine ait olduğu 

düşünülmüştür. II. Mehmet dışında Avnî mahlasını taşıyan şairler, Latîfî, Âşık 

Çelebî, Ahdî, Beyânî, Gelibolulu Âlî, Riyâzî, ve Rızâ tezkirelerinde bulunamamıştır. 

16.yy tezkirelerinden sadece 1586 yılında tamamlanmış olan Kınâlı-zâde Hasan 

                                                 
34  LTF, 380-382. 
35 AŞÇ, 446. ; BYN, 116-118. ; KNH, 169. 
36 KNZ, 536. ; BYN, 116-118. 
37 AHD,  
38 RYZ, 214. 
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Çelebî’nin tezkiresinde bir tane Avnî’den söz edilir. Mecmûadaki şiirin bu şaire ait 

olması muhtemeldir.  

 Hasan Çelebî, şairin gerçek adının Mustafa olduğu, Arab-zâde’nin kız 

kardeşinin oğlu olduğu ve  ‘Ata Efendi’den mülazım olduğu yönünde de bilgi verir. 

Rumeli’nde hâlâ yüz elli akçe ile kadılık yaptığını, ilim ve irfan sahibi bir kişi 

olduğunu, çevresinde sevilen renkli karakterinden söz eder. Hasan Çelebî şairi “kuzât 

içre ‘ilm ü hilm ile meşhûr her ciheti müzeyyen ü ma’mûrdur.” şeklinde tanıtır. Fakat 

şairin şiir hususundaki maharetini gösteren hiçbir örnek vermemiştir.39 

ÂZERİ 

 Mecmûada geçen şiirin hangi Âzerî’ ye ait olduğu tespit edilemediğinden 

Âzerî mahlaslı şairlerin ikisi de verilmiştir. 

1- Bostan-zâde İbrahim Âzerî Efendi ( D. ? - ö. 1057/ 1647)40 

 Bostanzade İbrahim Çelebî namıyla tanınan Âzerî, Rızâ’ya göre Edirnelidir. 

Istabl-i âmire hademesindendir. Edirne Dih-bāzār-sitānında sahhaflık yaptığı bu 

nedenle birçok kitap ile tanışıklığı olduğu belirtilir.  Kendinden önceki şairlerin 

şiirlerini okumuş, latif ve konuşkandır. Şiirleri nitelikli olup hayalden arınmış 

değildir41. Salim, Âzerî’nin Edirneli değil İstanbullu olduğunu söyler. Kâtiplik 

yaptığını daha sonrasında da durumuna uygun memurluklarda bulunduğunu, 

Defterdar olarak Şam’a gittiğini, Tekirdağlı Mustafa Paşa’nın vezirliğinde Şam’da 

iken vefat ettiğini kaydeder. 

Ölüm tarihi Hibrî ve Safayî’de, Şevval1057/Ekim 1647; Beliğ’de 1052/1642-43 

olarak geçmektedir. Safayî, Âzerî’nin divan tertip ettiğini söyler. 

2-  Muallim-zâde İbrahim Çelebî  (D.? – ö. 993/1585) 

 Asıl adı İbrahim olan Âzerî, Muallim-zâde İbrahim Çelebî namıyla 

tanınmıştır. Adı İbrahim olduğu için Hz. İbrahim’in ateşe atılma hadisesinden 

müteessir olarak Âzerî mahlasını kullanmıştır. Babası aslen Manisalı olan Âzerî’nin 

doğum yeri hakkında tezkirelerde bilgi yoktur. Bursalı olduğu kanaatiyle şöhret 

kazanmıştır. Doğum yerinin bu sebeple farklı kaynaklarda Bursa olduğu ifade 

                                                 
39 KNZ, 622.  
40 İsmail Hakkı Aksoyak, Âzerî, Bostanzâde İbrahim Âzerî Efendi, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2087  [23.06.2018] 
41  RIZ,   

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2087
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edilmiştir.42 Babası Mevlânâ Ahmed bin Şeyh Muslihiddin Mustafa Efendi’dir. Bu 

sebeple Ebusuûd Efendi’nin dikkatini çeken Âzerî, ondan ders almıştır. İyi bir eğitim 

görmüştür. Âzerî, medrese eğitimini tamamladıktan müteferrika olarak çalışmış ve 

kadılık yapmıştır. Âzerî’nin Hama’da (Suriye) kadılık yaptığı ve burada 993/1585’te 

vefat ettiğini kaynaklarda geçmektedir.  

BAHTÎ, Sultan 1. Ahmed (D.998/1590-Ö.1026/1617) 

 Babası III. Mehmed, annesi Handan Sultan’dır. 28 Nisan 1590’da Manisa’da 

doğmuştur. III. Mehmed’in 22 Aralık 1603’ te ölümü üzerine tahta Sultan Ahmed 

çıkmıştır. I. Ahmed babasından farklı olarak tahta çıktığında bütün kanaatlerin aksine 

küçük kardeşi Mustafa’yı boğdurtmayarak halkın sevgisini kazanmıştır I.Ahmed 

tahsil hayatına, özellikle okuma ve yazmaya büyük önem verirdi. Bu sebeple sarayda 

kendine büyük bir kütüphane yaptırmıştır43. Şair olan ve şiirlerinde Bahtî mahlasını 

kullanan I.Ahmed’in küçük bir divançesi vardır. On dört yaşında tahta çıkan I. 

Ahmed’in tahttaki ömrü de on dört yıl sürmüştür. 22 Kasım 1617’de henüz 28 

yaşında iken vefat etmiştir. Kendi adıyla anılan camiinin yanına defnedilmiştir.44 

 BAKÎ, Mahmud Abdülbâki, Sultanu’ş-Şu’arâ,  (D.933/1526-27 Ö.1008/1600) 

 Gerçek Adı, Mahmud Abdülbâki’dir. 933/1526-27 yılında İstanbul’da doğdu. 

Babası Fatih Camii’nde Müezzin olan Mehmed Efendi’dir. Mehmed Efendi 1566 

senesinde Hac yolculuğunda vefat etmiştir. Bâkî, yoksul bir ailenin çocuğudur. Bu 

yüzden çocukluğundan itibaren çalışmak zorunda kalmıştır. Bâkî aynı zamanda 

medrese tahsili almak istemiş ve dönemin ünlü hocalarından olan Karamanlı Ahmed 

ve Mehmed Efendi’lerden tahsil görmüştür. Medresede dini ilimlerin yanında 

edebiyat konularına da eğilim göstermiş özellikle şiirin dünyasına bir şevkle dâhil 

olmuştur. Bâkî yirmili yaşlara doğru şiirleriyle ünlenmeye başlamıştır. Kanûnî’ye bir 

kaside sunarak padişahın ilgisini çekmiş ve etrafında olmuştur. Sırasıyla dânişmend, 

mülâzım, müderris, kadı, Anadolu Kazaskeri ve Rumeli Kazaskeri görevlerinde 

bulunmuştur. Hayalini kurmuş olduğu Şeyhülislâmlık makamına erişemeden 23 

                                                 
42 Ülkü Çetinkaya, Âzerî İbrahim Çelebi, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1937, [23.06.2018] 
43 İsa Kayaalp, Sultan Ahmed ve Divânı, (İstanbul:Hz. Akşemseddin Yayınları, 1994),59-87. 
44 Mücteba İlgürel, “Ahmed I”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.2 (İstanbul,1989) , 30-33. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1937
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Ramazan 1008/ 7 Nisan Cuma 1600’de vefat etti. İstanbul Edirnekapı Mezarlığı’nda 

medfundur.  

BEHİŞTÎ, Ramazan, Vizeli Behiştî45  (D.?-Ö.979/1571-72) 

 Gerçek adı Ramazan’dır. Babası Abdülmuhsin isminde Vizeli biridir. 

Kaynaklarda Behişti kendisinden önce yaşamış ve aynı mahlası kullananlar ile 

karıştırılmamak amacıyla memleketi olan Vize ile birlikte “Vizeli Behişti” olarak 

kaydedilmiştir. Behiştî’nin ilköğrenimini nerde aldığı bilinmemekle birlikte tahsil 

için İstanbul’a giderek Molla Sinan, Merhaba Çelebî ve Şeyhülislâm Sâdî Efendi gibi 

âlimlerden dersler almıştır. Daha sonra Merkez Efendi’ye intisap ederek Sünbüliyye 

koluna bağlanmıştır. Sonrasında Çorlu’ya yerleşmiş ve Behiştî ölümüne kadar 

Çorlu’da yaşamıştır. Ahmed Paşa Camii’nde imamlık ve vaizlik yapmıştır 979/1571-

72’de burada ölmüş ve evinin bulunduğu kendi zaviyesine defnedilmiştir.  

 BEZMÎ 

  Mecmûada geçen şiirin hangi Bezmî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

Tezkirelerde, 16.yy yaşayan iki ve 17.yy’da yaşamış olan iki Bezmî’den söz 

edilmektedir.46 

Mecmûada geçen şiirin Bağdatlı Ruhî’ye yazılmış bir nazire olması bu şiirin 16. 

yy’da yaşayan iki Bezmî’den birine ait olduğunu düşündürmüştür. Bu şairler 

şunlardır: 

1- Bezmî (D. ? – Ö.?) 

 16.yy’da yaşamış olan bu şair hakkında ilk bilgileri veren Sehî Bey’dir. Şairin 

Anadolu vilayetinden olduğunu, ehl-i işret, hoş sohbet, şiirde tatlı ve renkli dilli 

olduğunu kaydeder.47 Latîfî, Rum ilinden küttab zümresinden olduğunu söyleyerek 

Sehî Bey ile çelişkiye düşmüştür. Latîfî’de ehl-i işret ve rind-tabiat bir kişi olduğunu, 

meyhane köşelerini kendine mesken tuttuğunu hatta sonunun da bu hâl ile olduğunu 

yazar.48 Âşık Çelebî, şair için galiba Aydın ilindendir ifadesini kullanır. İlim yolunda 

                                                 
45 Behiştî hakkındaki bilgiler, muhtasar olarak aşağıda verilen kaynaklardan alınmıştır: 
 - Yaşar Aydemir,  Behiştî Dîvânı,  (Ankara: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları,2007), 3-19. 
 - Mustafa Uzun, “Bihiştî Ramazan Efendi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.6, (İstanbul,1992), 145-46. 
46 17.yy’da yaşamış olan Bezmî mahlaslı şairler: Riyâzi’nin kaydettiğ İstanbullu, Korıcı Ahmed 
Çelebi’dir. 1025/1616-17 yılında vefat etmiş Bektaşi bir şairdir. Diğer şair, Rızâ’nın tezkiresinde 
kaydettiği, İstanbullu Yasakçızâde İbrahim Çelebi’dir. Sultan’ın divan kâtiplerinden olan bir şairdir. 
47 SHB, 156.  
48 LTF, 187-188. 
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ilerleyerek mülâzım olduğunu, çeşitli illerde çalıştığını fakat talihi el vermediği için 

selamete ermediğini kaydeder. Şairin ilim yolunda ilerlerken zevk ve eğlence 

dünyasına daldığını, Rum illerinde bazı kişiler ile gezip tozduğunu, farklı şehirlerde 

farklı insanlar ile dost olup oralarda birkaç gün kaldığını, yine böyle bir halde iken 

ömrünün nihayete erip vefat ettiğini söyler.49 Kınalızade Hasan Çelebî, Âşık 

Çelebî’nin söylediğinden farklı bir bilgi vermez.50 Sehî Bey tezkiresinde şairin vefatı 

ile ilgili bir bilgi vermez iken diğer tezkireciler vefatını tarih olmaksızın zikrederler. 

Sehî Bey tezkiresini 1538 yılında yazdığına göre şair bu tarihlerden önce yaşıyordu. 

Latîfî’nin 1546 yılında yazmış olduğu tezkiresinde şairin vefatı tarih verilmeksizin 

kayıtlıdır.   

2- Bezmî, Abdullâh (D.?- Ö. 988/1589-1590) 

 Şair hakkında bilgi veren kişiler Âşık Çelebî ve Kınalı-zâde Hasan Çelebî’dir. 

Her ikisi de şairin Filibeli Kadı Derviş Çelebî’nin oğlu olduğu, gerçek adının 

Abdullah olduğu ve şiir konusunda başarılı olduğu hususunda ortak görüşe 

sahiptirler. Âşık Çelebî şairin babası Derviş Çelebî’nin de şiir yazdığını fakat 

şiirlerinde mahlas kullanmadığı ve gayet sade tarzda yazdığı için çok rağbet 

görmediğini kaydeder. Fakat oğlu Bezmî’nin bu hususta babasından daha maharetli “ 

Nev-heves” olduğunu, şairlik kumaşının daha belirgin olduğunu yazar. Kınalı-zâde 

Bezmî’nin “Topal Kadı” lakabıyla tanındığını kaydeder ve şairin ölüm tarihinin 

988/1589-1590 olduğunu söyler. 

CAMİ’Î (D.? - Ö.?) 

 Manisa’da doğmuştur. Hayatı hakkında bilgiler sınırlıdır. Tezkirelerden sadece 

Latîfî’de kayıtlıdır. Latîfî onun Kanûnî Sultân Süleyman devrinde yaşadığını, hat 

sanatıyla ilgilendiğini ve bu konuda başarılı olduğunu kaydeder. Latîfî şairin Vâmık 

u Azrâ adını taşıyan bir mesnevisi olduğunu söyler. Divanı olup olmadığına dair bilgi 

vermez.51  

CEMÂLÎ 

  Mecmûada kayıtlı şiirin hangi Cemâlî’ye ait olduğu belli değildir. 

Tezkirelerde bu mahlasla kaydedilmiş yazarlar şunlardır:  
                                                 

49 ÂŞÇ, 179-180. 
50 KNZ, 232. 
51 LTF, 208. 
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1-  Cemâlî, Karaman (D.? - Ö.?) 

 Sehî Bey şair hakkında ilk bilgiyi veren kişidir52. Şair için Karamanlıdır, der. 

Latîfî Bursalı ya da Karamanlıdır diyerek doğum yerinin ihtilaflı olduğunu 

kaydeder.53 Gelibolulu Alî, Karamanlı; Riyâzi ise Bursalı olduğunu söyler. 

Tezkirelerde Fatih Sultan Mehmed devrinde yaşadığı, Sultan II. Beyazıd devrinin 

sonlarında vefat ettiği kaydedilmiştir. Şairin Sultan II. Mehmed için Hümâ vü 

Hümâyun adlı bir kitap yazdığını Latîfî, Kınalı-zâde Hasan54, Gelibolulu Alî55 ve 

Riyâzî56 kaydetmiştir. Latîfî, şairin şiirlerinin hem kendi döneminde hem de içinde 

yaşadığı dönemde gayet güzel olduğunu fakat şairin hakkı olan şöhreti bir türlü 

bulamadığını söyleyip bu duruma şaşırmıştır. Kınalı-zâde, Latîfî’nin bu duruma 

şaşırmasına anlam vermediğini şairin şiirinde “ melahât ve sâfa” olmadığını 

kaydeder. 

2-  Cemâlî, Defter-zâde (D.?- Ö. 991/ 1583-84) 

  Şair hakkında en ayrıntılı bilgiyi Riyazi verir. Riyazi, şairin gerçek adının 

Ahmed Çelebî, Galata ahalisinden olup İstinyeli olduğu ve Kemâlî’nin küçük kardeşi 

olduğunu tezkiresinde kaydeder. Latifeleri ve hezl tarzında yazdığı şiirleri ile 

ünlenmiş olduğunu, Defter-zâde lakabıyla bilindiğini diğer tezkirelerde kaydeder. 

Latîfî, şairin alay ve şaka yollu yazdığı şiirlerinin şairin meşhur olmasına katkısı 

olduğunu ifade eder;57 Ahdî şairi tanıtırken şiirdeki hüneri Emrî ve Bâkî gibidir, 

atasözü kullanmakta emsalsizdir, der58. Riyazi kaynaklar içerisinde şairin ölüm 

tarihini veren tek tezkiredir. Şairin 991/1583 yılında vefat etmiş olduğunu ve 

İstinye’de medfun olduğunu söyler.59  

DAYFÎ (D. ? – Ö.?)  

 Mecmûada şaire ait iki şiir mevcuttur. Kaynaklarda Dayfi adında herhangi bir 

şaire rastlanılmamıştır. Dayfî’nin mecmûada yer alan şiirleri nazire özelliği 

göstermektedir. Bu şiirlerden bir tanesi, Selîsî ve Muhitî’ye; diğeri ise Va’dî’ye 

                                                 
52 SHB, 148 
53 LTF, 215-217. 
54 KNZ, 270. 
55 KNH, 51. 
56 RYZ, 105. 
57 LTF, 217. 
58 AHD, 131. 
59 RYZ, 105. 
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yazılmıştır.17.yy’ın ilk yarısında yaşadığı tahmin edilmektedir. Mecmûada yer alan 

şiirlerin matla beyitleri şunlardır:  

Hedef-i sinene gel tîr-i gâm-ı ‘aşkını çek   
Eğer ol kaşı kemânı sever isen geriçek  (G/54) 

Her serv-kaddün pâyına yaşum revân olduğı bu 
Yetürdi bir tâze nihâl anı arar ol sû-be-sû (G/80) 

DERÛNÎ 

 Mecmûada kayıtlı olan şiirin hangi Derûnî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

Kaynaklarda ismi geçen Derûnî’ler şunlardır: 

1- Derûnî, İznik (D.? – Ö.950/1544) 

Asıl adı ve ailesi hakkında kaynaklarda bilgi bulunmaz. İznikli olduğu, Şem’i ve 

Revânî’nin yakın arkadaşlarından olduğu Latîfî tarafından dile getirilir.60 Kınalı-

zâde, gençliğinde şairin terzi çıraklığı yaparken bir zaman geçtikten sonra ilmin 

değerini anlamış ilim tahsiline başlamış olduğunu ifade eder. Mısırda kadılık yapıp 

sonradan dönen Leys-zâde ile irtibata geçmiştir. Böylece afyon şurubu ve afyon gibi 

uyuşturucu ve keyif verici maddelere düşmüştür. Bu düşkünlük şairin bedenen de 

epeyce yıpranmasına neden olmuştur.61 Beyâni’de Ömrünün sonlarının bağımlılıktan 

dolayı felaket, fakirlik ve sefalet içinde geçtiğini söylemiştir.62  Riyazi’de diğer 

tezkirecilerin söylediklerini tekrar ederek, Leys-zâde’ye danişmen iken 950/1544 

yılında vefat ettiğini söylemiştir.63 Şiirlerinin güzel olduğu ve üzerinde uzun süre 

düşünülerek yazıldığını, sanatkârane bir tarz, hayâl ve düşünce ile yoğrulmuş bir 

mücidlik taşıdığını ve bu yüzden nefis olduğunu Latîfi paylaşır. 

2- Derûnî, Manisa ( D.? – Ö. 976/1568-69) 

 Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Manisalıdır. Kendi halinde, dervişane bir 

yaşam sürmüş kimsedir. Dönemin ilimleri hakkında malumat sahibidir. Aynı 

zamanda musiki de devrinin önde gelenlerindendir. Söylediği murabbalar ve şiirler 

ile insanları etrafında toplamış, sesinin güzelliği ve makam bilgisiyle şöhret sahibi 

                                                 
60 LTF, 256-257. 
61 KNZ, 351-353. 
62 BYN, 70. 
63 RYZ, 147. 
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olmuştur. Kınalı-zâde, II. Selim’in eğlence meclisinde bulunmuş olduğunu 

kaydeder.64 Beyâni, ilk başlarda Şeh-zâde Mustafa meclisinde bulunduğunu daha 

sonraları Sultan Selim’in meclisinde yer edindiğini söyler.65 Tezkirelerde Agehî’nin 

meşhur kasidesine yazmış olduğu nazire ile kendisinin de meşhur olduğunu 

yazılmıştır. Riyâzi, şairin 976’da vefat ettiğini ve Manisa’da bir tekede medfun 

olduğunu kaydetmiştir.66 

3-  Derûnî, Vardar Yenicesi ( D. ? – Ö. 1574-1595(?) ) 

 Kaynaklarda kendisi, doğum tarihi, gerçek adı, hakkında fazla bilgi yoktur. 

Vardar Yenicesi’den olduğu Mevlevi tarikatına mensup olduğu, kalem zümresinden 

bir kişi olduğu söylenmektedir. Kınalı-zâde Farsça bilmediğini fakat bu yolda sebat 

ettiğini söyler. Farsça sözlük çalışması içerisine giriştiğini ifade eder.67 Ahdî, şairin 

dervişâne yaşam tarzında olduğunu, temiz tabiatlı bir kimse olduğunu ve Hayretî’nin 

kardeşi Sine-Çâk Yusuf Efendi’nin perverdelerinden olduğunu, Farsça bildiğini de 

kaydeder.68  III. Murat devri ortalarında(1574-1595) vefat ettiği Sicill-i Osmânî’de 

kaydedilmiştir.69  

EDÎBÎ (D.? – Ö. 1027-28/1617-18) 

 Bursalıdır. Bakkal-zâde namıyla bilinir. İsmi Ali Çelebî’dir. Sultan III. 

Murâd’ın hocası Sadüddin Efendi’den mülazım olup Siyavuş Paşa medresesinde 

müderrislik yapmıştır. Rızâ, ilim ve irfanıyla iyi bir şair olduğunu, şairliği için cihanı 

güneş gibi aydınlatan, kaleminden sihirler akan, özgün nükteler söyleyen... gibi 

övücü sözler kullanmıştır.70 Riyâzi şairin 1028 yılında Etmekçi-zâde’nin dâhilinde 

iken vefat ettiğini ve Edirnekapısı dışında medfun olduğunu söyler71. Sicill-i 

Osmanî’de şairin H.1027(M..1617-18) yılında vefat ettiği kayıtlı olup iki oğlu Tab’î 

Mehmed Efendi ve Mustafa Efendi ismen zikredilmiştir.72 

 

                                                 
64 KNZ, 153. 
65 BYN, 70. 
66 RYZ, 147. 
67 KNZ, 153. 
68AHD 157 
69SCL, 410. 
70RIZ,  68.                                     
71RYZ, 54. 
72SCL, 445. 



37 
 
 

 

EMRÎ (D.?- Ö. 983/1573) 

 Asıl adı Emrullah olan kaynaklarda Emrî Çelebî olarak geçen Emrî, 

Edirnelidir. Bu hususta kaynaklarda birlik vardır.73 Tahsil durumuna dair 

kaynaklarda pek bilgi verilmemiştir.  Bir dönem devletin bir takım işlerinde çalışan 

şair düşmanlarının iftira ve hasetlerinden dolayı görevinden azledilmiş ve tekrardan 

memuriyet alamamıştır Emrî’nin yokluk ve yoksunluk içinde bir yaşam sürdüğünü, 

kendisine bir hami bulamamasını yahut böyle bir hami tercih etmediğini kaynaklar 

zikreder. Kaynaklar bir yandan da Emrî gibi bir muamma üstadının olmadığına 

özellikle değinirler. Emrî Türk edebiyatında muamma yazma yönüyle önemli bir yer 

teşkil etmektedir. Emrî’nin günümüze ulaşan eserleri Divanı ve muammalarıdır.  

Bunun yanı sıra mecmûalarda geçen şiirleri de önem teşkil eder. 

FAKÎRÎ (D.? - Ö. 932/1526’dan sonra) 

 Rumeli’nden, Üsküp yakınlarında bulunan Kalkandelen diğer adıyla 

Tetova’dan(Makedonya) olduğu kaynaklarda zikredilmiştir. Şairin asıl adının ve 

ailesinin kim olduğu kaynaklarda verilmemiştir. Şairin mali açıdan fakir olduğu 

hemen hemen bütün tezkirelerde vurgulanmıştır. Şairin tezkirelerde Tarifat74 

üslubunda yazmış olduğu bir eseri olduğu ve çok sevildiği kaydedilmiştir. Şairin 

vefatıyla ilgili tezkirelerde tam bir tarih verilmemiştir. Sicill-i Osmanî75’de ise I. 

Süleyman devrinin ortalarında denilmiştir. Latîfî’i tezkiresinde Budin ve Varadin’in 

yeni feth olunduğu dönemde Fakîrî, Rumeli’nde çeşitli görevlerde bulunmuştur. 

İfadesinden yola çıkarak şairin Sultan Selim değil de Sultan Süleyman devrinde vefat 

etmiş olabileceğini düşündürmüştür. Zira Budin 13 Zilkade 932 (22 Ağustos 1526) 

tarihinde Kanunî Sultan Süleyman tarafından fethedilmiştir.76 Bu durumda Fakîrî’nin 

ölüm tarihinin 1526 tarihinden sonra olduğu düşünülebilir. 

FASİHÎ 

Kaynaklarda ismi zikredilen iki Fasihî vardır:  

 

                                                 
73 M.A. Yekta Saraç,  Emrî Divânı, (İstanbul: Eren Yayınları,  2002), 9. 
74 Kâşif Yılmaz,“ Şehrengîz-i Fakîrî – Risâle-i Ta’rîfât ”, (Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi, 

1977.) 
75 SCL, 509. 
76 M. Fatih Köksal,”Fakîrî” 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1019 [31.01.2019.]  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1019
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1- Fasihî, (D. ? – Ö.?) 

 Tezkirelerde hakkında bilgi yoktur. Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’-n-

Nezâir’inde altı77; Pervane Beg Mecmûası’nda iki78 gazeli vardır. Şairin yazdığı 

nazirelere bakılırsa 16.yy da yaşamış olma ihtimali yüksektir. 

2- Fasihî, Uşşaki-zâde Mehmed (D. ? – Ö.?) 

 Asıl adı Mehmed olan şairin doğum tarihi bilinmiyor. İstanbulludur. Babası 

yaşadığı devrin ünlü müderrislerinden Uşşaki-zâde Abdülaziz Efendi’dir. İyi bir 

eğitim almış olan Fasihî, çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. İlk başlarda 

düşük rütbeli medreselerde daha sonraları yüksek rütbeli medreselerde hizmet 

etmiştir. 1063/1653 yılında Kudüs-i Şerif kazasına kadı olarak tayin edilmiştir. 

1065/1655 yılında kadılıktan azledilmiştir. İstanbul’a dönerken yolda Hatay’ın Payas 

mahalinde vefat etmiştir.79  

İyi bir âlim ve şair olan Fasihî’nin Sicill-i Osmanî’de divan sahibi olduğu, Oğlunun 

Abdullah Efendi olduğu yazılmıştır.80 

FEHMÎ, Kınalı-zâde Mehmed (D. 972/1564 - Ö.1004/1595) 

 Gerçek adı Mehmed, doğum yeri Şam, doğum tarihi 972/1564’tür. Babası 

Ahlâk-ı Alâ’i isimli eseriyle tanınan Kınalı-zâde Alî Efendi’dir. Şam’da kadılık 

yaptığı sırada oğlu Fehmî dünyaya gelmiştir. Fehmî, ünlü tezkireci Kınalı-zâde 

Hasan Çelebî’nin küçük kardeşidir. Hasan Çelebî81, tezkiresinde kardeşine de yer 

vererek onun hakkında önemli bilgileri verir. Onun şairliğini, ilmini, faziletli 

yanlarını övgü ile dile getirir. Fehmî, iyi bir tahsil görmüştür. Çivi-zâde’ye mülâzım 

olmuştur. Çeşitli medreselerde de müderrislik yapmıştır. Beyanî82 de tezkiresinde 

Fehmî’yi ilimler ve fenler yönünden tahsil ve tekmil etmediği bir şey kalmamış 

diyerek şairlik yönünü de övmüştür. Riyâzi83, Fehmî’nin 1004/1595 yılında 

İstanbul’da vefat ettiğini, Nişanci Mehmed Paşa Cami’nin haziresinde medfun 
                                                 

77 M.Fatih Köksal , Edirneli Nazmî, Mecma’u’n-Nezair, (Ankara Kültür Bakanlığı Yayınları, 2017) 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-195954/mecmaun-nezair-edirneli-nazmi.html 
78 Kamil Ali Gıynaş, Pervâne Beg Mecmuâsı, (Ankara Kültür Bakanlığı Yayınları, 2017) 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-194492/pervane-bey-mecmuâsi.html  [31.01.2019] 
79  Ramazan Ekinci, “Fasihî Uşşakizâde Mehmed”, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1708  [31.01.2019] 
80 SCL, 509 
81 KNZ, 684-688.  
82 BYN, 155-156. 
83 RYZ, 265-266. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-195954/mecmaun-nezair-edirneli-nazmi.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-194492/pervane-bey-mecmuasi.html
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olduğunu, vefatına Azmi-zâde Haletî’nin ““Gitdi ‘adem diyârına Fehmî gibi vücûd” 

mısraını tarih olarak düşürdüğünü yazmıştır. 

FİGÂNÎ84 (D. 1505(?) - Ö. 938/1531-32) 

 Asıl adı Ramazan olan şairin 1505 yılı dolaylarında Trabzon’da dünyaya 

geldiği tahmin edilmektedir. Gençlik döneminde İstanbul’a geldiği, kısa bir medrese 

öğrenimi gördüğü, hekim olmaya özendiği, bunun için tıp dersleri aldığı, özellikle 

gramer, hekimlik ve edebiyatta ileri gittiği anlaşılmaktadır. Önceleri Hüseynî 

mahlasını kullanırken daha sonraları Figânî’yi mahlas olarak tercih etmiştir. 

Sadrazam İbrahim Paşa’nın Mohaç Savaşı’ndan sonra Budin’den getirtip 

Atmeydanı’nda kendi sarayının karşısına diktirdiği heykeller için dilden dile yayılan 

ve Figânî’ye aitmiş gibi lanse edilen “Dü İbrahim amed be-dar-ı cihan Yeki büt-

şiken şûd diger büt-nişan” Farsça beyti Sadrazam İbrahim Paşa’nın kulağına gitmiş 

ve Figâni kendisi ile bir ilişkisi olmayan bu beyit yüzünden, üç gün sonra 

Tahtakale’deki evinde yakalanmış, önce dövülmüş, sonra da 1532 yılında orada 

asılmıştır. Figânî’nin tek eseri divançesidir. 

FÜRÛĞÎ 

 Mecmûada kayıtlı olan şiirin hangi Fürûğî’ye ait olduğu belli değildir. 

Kaynaklarda geçen şairler şu şekilde tanıtılabilir: 

1- Fürûğî, Kayseri ( D.? – Ö. 1023/1614) 

 Asıl adı Hibetullah olan şair Kayserilidir. Kınalı-zâde85, Ahdî86 ve Beyânî87 

tezkirelerinde bu şair ile ilgili benzer bilgiler verirler. Şairin doğum tarihi ile ilgili net 

bir bilgi yoktur. Kınâlızade, Şairin dayısının Şam’da Müftülük yapmış olan 

Abdülfettâh olduğunu söyler. Fürûğî’nin seyyid soyundan olduğunu, Nakşibendilik 

tarikatına intisap etmek maksadıyla İstanbul’a Hâkim Çelebî’nin yanına geldiğini, 

daha sonraları fikrinde olan değişim ile Danişmend olmak arzusuyla tasavvuf 

yolundan ilim yoluna geçtiği ve daha sonra Sultan II. Selim’in hocalığını yapmış 

olan Mevlana Ataullah Efendi’den mülazım olduğunu kaynaklar yazmaktadır. Sicill-i 

                                                 
84 Abdülkadir Karahan, “Figānî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.13, (İstanbul:  1996),  57-58. 
85 KNZ, 662-663.      
86 AHD, 247.    
87 BYN, 147. 
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Osmanî’de88 kadılık yaptığı ve 1023/1614 yılında vefat ettiği yazmaktadır. Şairin 

Farsça ve Türkçe şiirleri olduğu özellikle de muamma tarzında başarılı olduğu 

söylenmektedir. 

2- Fürûğî, Bursa (D.? – Ö. 1022/1613) 

 Bursalıdır. Gerçek adı Ahmed Çelebî’dir. Ağazade’den mülazım olmuştur.  

Çeşitli yerlerde kadılık yapmıştır. I. Ahmed zamanı şairlerindendir. 1022/1613 

yılında vefat etmiştir89. Sicill-i Osmanî’de kadı olduğu ve 1033/1623-24’te vefat 

ettiği yazılıdır.90       

FUZÛLÎ91 (D.? – Ö. 963/1556 ) 

 Asıl adının Mehmed, babasının adının Süleyman olduğu bilinmekle beraber 

Hayatıyla ilgili bilgiler çok azdır. Hangi tarihte ve nerede doğduğu hakkında kesin 

bilgi yoktur.  Tezkirelerde doğum yerinin neresi olduğuna dair de bir kesinlik yoktur. 

Şairin Bağdat, Necef, Hille, Kerbela, Kerkük gibi şehirler gösterilmektedir. Türkçe 

Dîvânı’nın mukaddimesinde geçen “menşe ve mevlidim Irak” ibaresinin ebced 

değeri olan 888/1483 yılında doğduğu kabul edilmektedir. Şairin mahlası olan Fuzûlî 

kelimesi, hem “kendini ilgilendirmeyen işlere karışıp lüzumsuz sözler söyleyen 

kimse”, hem de “yüce, üstün, erdemli” anlamına gelmektedir. Fuzûlî, 963/1556 

yılında Bağdat ve çevresini etkileyen büyük veba salgını sırasında muhtemelen 

Kerbela’da vefat etmiştir. Kerbelâ’da Hz. Hüseyin Türbesi karşısındaki 

Abdülmü’min Dede Türbesi’nde medfun olduğu iddia edilmiştir.  
GARİBÎ 

 Kaynaklarda geçen iki Garibî vardır: 

1- Garibî, Vardar Yenicesi (D.?- Ö 954/1547) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Vardar Yenicesi’ndendir. Mevlevilik tarikatına dâhil 

olmuştur. Şair Usûlî ile Yusuf-ı Sine-çâk’ın yakınlarından, perverdelerinden 

olmuştur. Latîfî onun garipler, fakir fukaralar, derviş tabiatlı kimseler grubunda 

gösterir92. Şairin ehl-i marifet sahibi olduğu fakat mal ve mülkten nasipsiz olduğunu 

söyler. Âşık Çelebî, Garibî’nin seyahat edip seyyah gibi gezdiğini, kendisi ile de 
                                                 

88 SCL, 540. 
89 RYZ, 255-256. 
90 SCL, 540. 
91 Abdülkadir Karahan, “Fuzûlî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C.13, (İstanbul: 1996), 240-256. 
92 LTF, 409-410. 
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Bursa’da görüştüğünü Garibî’nin bir müddet evinde misafir olduğunu daha sonra 

Vardar Yenicesi ‘ne döndüğünü tezkiresinde paylaşır93. Âşık Çelebî, Kınalı-zâde, 

Ahdî, Riyâzî, şairin vefat tarihinin 954/1547 olduğunu kaydederler. Fakat Sicill-i 

Osmanî’de şairin vefat tarihi 952 / 1545 olarak verilmiştir94. Garibî’nin şiirlerinin 

döneminde sevildiği, şairin şiirde kabiliyetli, hoşça manalar bulmakta mahir olduğu, 

kaynaklarda belirtilmiştir. Gazel ve mesnevi yazma tarzında çeşitliliğe sahiptir. 

2- Garibî, Parmaksız (D.? – Ö.? ) 

 Gerçek Adı Mîr Hüseyin’dir. Acem asıllıdır. Lakabı Türkler arasında 

Parmaksız Emir; Acemler arasında Mir Parmaksız’dır. Şairin şehadet parmağının 

kopmuş olmasından kaynaklı bu lakap verilmiştir. Tezkirelerden Âşık Çelebî hayatı 

hakkında bazı malumatlar verir. Doğum tarihi ve ailesi hakkında pek bilgi yoktur. 

Yavuz Sultan Selim’in İran seferinden önce Şah İsmail tarafından elçi olarak 

gönderilmiş ve Yavuz Sultan Selim’in fermanı üzerine Kayseri’de yakalanıp 

hapsedilmiştir. Sonrasın da Gelibolu, Bursa ve Kefe’de çeşitli işlerle uğraşmıştır. 

Vefat tarihi bilinmemektedir.95 

GAZÂLÎ, Deli Birader (D. ? – Ö. 942/1535) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Bursa’da doğmuştur. Babasının adı Durmuş’tur. Mahlası 

Gazâlî olmasına rağmen kaynaklarda daha çok Deli Birader lakabıyla şöhret 

kazandığı belirtilir. Şairin “ Mecnûn ki belâ deştini geşt etti ser-a-ser/ Gamhâneme 

geldi dedi hâlin nedir birâder” beyti ile bu lakabın kendisine yapıştığı tezkirelerde 

kaydedilir. Bursa’da Bayezid Paşa Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. Piyale Bey 

ile olan yakınlaşması şairin Şehzade Korkut’un yakınları arasına girmesine vesile 

olmuştur. Şehzade Korkut’un vefatından sonra şair Bursa Geyikli Baba Zaviyesinde 

bir müddet şeyhlik yapmıştır. Gazali mahlasını burada almıştır. Şair daha sonra 

Sivrihisar’a geçerek orada müderrislik yapmıştır. Sonrasında Akşehir, Agros, 

Amasya Kapıağası Hüseyin Ağa Medresesinde müderrislik yapmıştır, buradan 

emekli olmuştur. Bir müddet sonra İstanbul, Beşiktaş’a yerleşmeye karar vermiştir. 

Sonrasında İstanbul’dan ayrılıp Mekke’ye giden şair orada bir mescit ve bahçe 

                                                 
93 AŞÇ, 688- 689. 
94 SCL, 545. 
95 AŞÇ, 689-690    
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yaptırmıştır. Dostlarıyla bir sohbet sırasında fenalaşan şair orada vefat etmiş ve 

yaptırdığı mescidin avlusuna gömülmüştür.96 

GUBÂRÎ 

 Mecmûada kayıtlı olan şiirlerin hangi Gubârî’ye ait olduğu tespit edilmemiştir. 

Kaynaklarda geçen Gubârî’lerden, mecmûada geçen şair olması muhtemel olan iki 

şair vardır: 

1- Gubārî, Akşehir (D.? – Ö.974/1566) 

 Adı Abdurrahman, babasının adı Abdullah olan şairin kaynaklarda doğum yeri 

olarak farklı görüşler vardır. Âşık Çelebî Hamîdîli (Isparta), Latifî Karaman 

Larendeli, Beyânî, Hasan Çelebî, Ahdî, Riyâzî ve Kaf-zâde Fâ’izî ise Akşehir’de 

doğduğunu kaydeder. İlk tahsilini Akşehir’de babasından aldıktan sonra İstanbul’a 

gelen Şair, dönemin meşhur müderrislerinden Kınalı-zâde Ali Çelebî ve Müslim 

Çelebî’ye intisap ederek onlardan dersler almıştır. O dönemlerde hattat Şeyh 

Hamdullah-zâde Mustafa Dede’den “aklâm-ı sitte” adı verilen yazı türlerini meşk 

etmiştir. Gubar yazı türünde göstermiş olduğu başarıyla büyük bir şöhret kazanmış 

ve bunun üzerine şiirlerinde ve yazılarında Gubârî mahlasını tercih ettmiştir. 

Tahsilini tamamladıktan sonra çeşitli medreselerde bir süre müderrislik yapmıştır. 

Ka’be-nâme eseri ile bilinmektedir. Mekke’de 974/1566 yılında,  Riyâzî, Fâizî ve 

Mehmed Süreyya’ya göre ise 982/1574 yılında vefat etmiştir. Mekke’deki Cennetü’l-

Muallâ’da Ebtah Mevkii’ne gömüldü.97 

2- Gubârî, Kireççi-zâde (D.? – Ö.964/1556) 

 Asıl adı Mahmud’tur. Kireççi-zâde Ahmed Çelebî’nin küçük oğludur. İlk 

eğitimini babasından alan şair Müftü Ali Çelebî’den mülazım olmuştur. İran 

şairlerinden Firdevsî ve Câmî gibi şairlere nazireler yazmıştır. Gubarî’nin, 

Firdevsî’nin “ Şeh-nâme”sine nazire yazdığını ve bunu padişaha sunduğunu, 

padişahın bunu kendi yazdığını ispat etmesini istediğini ve Gubarinin bunu ispatta 

zorlandığını kaynaklar zikreder. Şairin “Nove” kadılığına atanmak için, kadının 

öldüğüne dair yalan bir mektup yazdığı, fakat bu asılsız haberden dolayı kadılıktan 

tamamen azledildiğini yine kaynaklar kaydetmiştir. Şairin ölümü İstanbul’a 
                                                 

96 Orhan Şaik Gökyay, “Deli Birader”, TDV İslâm Ansiklopedisi, C.9, (İstanbul: 1994), 135-136. 
97 Yunus Kaplan, “ Gubârî”, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2432  [12.02.2019]  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2432
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döndükten sonra 964/1556 yılında olduğu söylenir. Gubarî için tezkirelerde oldukça 

olumsuz değerlendirmelerde bulunulmuştur. Afyon ve esrara düşkünlüğünden; 

kendisini eleştiren herhangi birine tahammül edemeyerek yüz iki yüz beyitlik hezl ve 

hiciv yazdığından söz edilir. 98  

HÂDÎ 

 Kaynaklarda zikredilen iki tane Hâdî vardır. Mecmûada geçen şiirin hangi 

Hâdî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

1- Hâdî, Sofya (D.? – Ö.?) 

 Asıl adı Ahmed olan şairin Sofyalıdır.  İlim ve fende başarılı olduğu 

söylenmektedir. Âşık Çelebî  “Henüz mülâzım olmışdur ve şi’r ü inşâ tekmîline 

müdâvim olmışdur.” şeklinde bilgi paylaşmaktadır. Bu bilgiye göre Âşık Çelebî 

tezkiresini yazdığında ( 1568) Hâdî yeni mülazım olmuştur. Böylece Hâdî’nin 

16.yy’ın ikinci çeyreğinde yaşadığı söylenebilir. Şairin şiirleri mana bakımından 

güzeldir.99 

2- Hâdî, Edirne (D.? – Ö.1018/1610) 

 Edirnelidir. Asıl adı Mama-zâde Ahmed Çelebî’dir. Fevri Efendi’den mülazım 

olmuştur. Kadılık yapmıştır. 1018/1610 senesinde Edirne’de vefat etmiştir.100 

HÂFIZ- I ŞİRÂZÎ (D.? - Ö. 792/1390) 

 Asıl Adı Şemseddin Muhammed’tir. Şiraz’da dünyaya gelmiştir. Babası 

Kemâleddin veya Bahâeddin olarak kaynaklarda geçmektedir. Babasının 

İsfahan’daki Kûhpâye’den, Tuyseran’dan veya Hemedan’dan Şîraz’a geldiği rivayet 

edilir. İyi bir eğitim almış olan şairin “ Hâce” unvanını kullandığı, öğrenimi sırasında 

Kur’ân-ı Kerîm’i ezberlediği için “Hâfız” lakabını aldığı kaynaklarda 

zikredilmektedir. Dinî ilimlerin yanı sıra başta Arap edebiyatı olmak üzere çok iyi bir 

edebiyat kültürü de aldığı şiirlerinden anlaşılmaktadır. Eserlerinde, döneminin 

mûsikisi ve çeşitli sanatları hakkında bilgi edindiğine ve iyi satranç oynadığına dair 

bilgilere de rastlanmaktadır.  

 Hâfız 791/1389 veya daha kuvvetli bir ihtimalle 792/1390 yılında Şîraz’da 

ölmüş ve bugün türbesinin bulunduğu Hâfızıye semtine gömülmüştür.101 
                                                 

98AŞÇ, 683. 
99 AŞÇ, 231. 
100 RYZ, 341. 
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 HÂKÂNÎ (D.? – Ö.1015/1606) 

 Gerçek adı Mehmed’dir. İstanbulludur. Babası Mahmud adında bir zattır. 

Vezir-i Azam Ayas Paşa’nın akrabasıdır. Hayatı hakkındaki bilgiler kısıtlıdır. 

Gençliğinde iyi bir eğitim görmüş, Saray’a yakın olmuş ve bu çevrede bulunmuştur. 

Sancak beyliği ve Divân-ı Hümayun’da muhasabecilik yapmıştır. Başından gençlik 

döneminde büyük bir aşk geçmiştir. Bu aşk ile türlü hallere dalan şair sonraları 

Hacca giderek ilahi aşka bürünmüştür. İstanbul’a döndüğünde 1015/1606 yılında 

vefat etmiştir. Edirnekapı Mihrimah Sultan Cami’sinin hazîresinde metfundur. 

Hâkânî, iyi derecede Arapça ve Farsça bilmektedir. Şiirlerinin açık ve sade oluşu 

dönemin şairleri tarafından beğenilmiştir. Lirik gazelleri ile tanınmıştır. Asıl 

şöhretini Hz. Peygamberi anlattığı Hilye ile kazanmıştır.102 

HÂLETÎ, Azmî-zâde ( D. 977/1570 – Ö.1040/1631) 

 Gerçek Adı Mustafa’dır. 977/ 1570’te İstanbul’da doğmuştur. Babası 16.yy’ın 

önemli âlim ve şairlerindendir. “ Azmî” mahlasıyla şiirler yazmış olan Pir Mehmed 

Azmî Efendi’dir. Hâleti İlk tahsilini babasından almıştır. Daha sonra Hoca Sadeddin 

Efendi’den mülazım olmuştur. 21 yaşında müderris olmuştur. Sonraları Mehmed 

Ağa, Eyüp, Sahn-ı Süleymaniye, Sultan Selim-i Kâdim, Hakaniye ve Vefa 

medreselerinde müderrislik yaptıktan sonra kadı olmuştur. Şam, Kahire, Bursa, gibi 

yerlerde kadılık yapmıştır. Anadolu ve Rumeli kazaskerliği görevlerinde 

bulunmuştur. En son görevi 1040/1631 yılında Süleymaniye Darülhâdîsi’dir. Bu 

görevde iki ay bulunduktan sonra vefat etmiştir. Hicri 1040 Şaban’ın 26. günü ( 

Miladi 30 Mart 1631 Pazar ) Sofulardaki evinin karşısında bulunan ve kendisinin 

tamir ettirdiği mektep sahasında defnedilmiştir.103 

HÂLİSÎ (D.? – Ö. 996/1588) 

 Gerçek adı, Abdü’l-Hayy’dır. Babası Sultân Selîm Han’ın hocası Ataullah 

Efendi’dir. Tımar ve ufak toprak işleriyle uğraşmıştır. Kırk akçe ile Temişvar 

                                                                                                            
101 Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şîrâzî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.15, (İstanbul: 1997), 103-106. 
102 Mustafa Uzun, “Hâkânî  Mehmed Bey”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.15 (İstanbul: 1997), 166-
168. 
103 Bayram Ali Kaya, “Azmî-zâde Hâletî, Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli 
Metni”, ( Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1996), 9-20. 
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deftedarlığı yapmıştır. Niğbolu’da üst düzey askeri rütbede görev almıştır. 

996/1588’de vefat etmiştir.104 

HASAN, Kınalı-zâde (D. 953/1546 – Ö. 1012/1604) 

 Gerçek adı Hasan’dır. “ Kınalı-zâdeler” olarak bilinen âlim ve bilginlerle dolu 

aileye mensuptur. Babası Ali Çelebî’nin dedesi olan Abdülkadir Hamîdî Çelebî 

sakalına kına yaktığından dolayı aile bu isimle tanınır olmuştur. Kınalı-zâde Hasan 

Çelebî, babasının Hamza Bey Medresesi’nde müderrisliği sırasında 953/1546 yılında 

Bursa’da doğmuştur. İlk eğitimi babasından almış olan Hasan Çelebî sonrasında 

dönemin meşhur hocalarından Ebu’s-Su’ud Efendi’den dersler almış ve mülazım 

olmuştur. Sonrasında çeşitli yerlerde müderrislik ve kadılık yapmıştır. Halep, Mısır, 

Edirne, Gelibolu ve Eyüp mevleviyetlerinde bulunmuştur. H.1012/M. 1604 tarihinde 

Mısır’ın Reşid kazasında vefat etmiştir.  Sicill-i Osmani’de Abdurrahman adında bir 

oğlunun olduğu ve 1038/1629’da vefat ettiği belirtilmektedir.105 

HÂŞİMÎ 

 Mecmûada kayıtlı şiirlerin kaynaklarda geçen iki ayrı Hâşimî’ye ait olduğu 

tespit edilmiştir. 

1- Hâşimî, Seyyid Mehmed, Bursa  (D.? – Ö.1033/1623 ) 

 Asıl adı Mehmed’tir. Kaynaklarda hayatı hakkında pek bilgi yoktur. 

Peygamber soyundan geldiği için Seyyid unvanıyla anılmaktadır. İyi bir eğitim almış 

olduğu, müderrislik ve kadılık yaptığı söylenmektedir. Fakat bu mesleklerin getirdiği 

paranın yetersiz olduğunu görünce Bursa’da bir saraç dükkânı açmıştır. Sultan I. 

Ahmed ve Nasuh Paşa’ya kasideler sunmuştur. H.1033/M.1623 senesinde vefat 

etmiştir. İstanbul Edirne kapısı dışındaki Emir Buhârî tekkesi civarına 

defnedilmiştir.106  

2- Hâşimî, Üsküdar (D.? – Ö.1000/1591) 

 Asıl adı Mehmed Çelebî’dir. Üsküdarlıdır. Kara Çelebî-zâde Hüsam 

Efendi’den Mülazım olmuştur. Riyazi kırk yaşında iken 1000/1591’de vefat ettiğini 

                                                 
104 RYZ, 132-133. 
105 KNZ, 4-5.  
106 Ayşe Bulan, “Hâşimî, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkidli Metni”, ( Yüksek Lisans Tezi, 
Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1993), 10-12. 
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söyler107. Böylece şairin 960/1551 civarında doğduğu çıkarılabilir. Rıza’da Riyazi ile 

vefatı ile ilgili aynı tarihi verir. Kınalızâde Hasan babasının Ispartalı olduğunu ve 

Fakih-zâde olarak bilindiğini kaydeder108. Mecmûada şaire ait bir matla aynen 

Rızâ’nın tezkiresinde de verilmiştir109. Matla şu şekildedir: 

 Emîr-i meclîs olursam ‘aceb mi sohbetde  

  Gulâm-ı halka-be-guşem piyâle hidmetde  ( 32) 

HAYÂLÎ, Bekâr Memi ( D.1497-99  - Ö. 964/1557) 

 Asıl adı Mehmed, lakabı Bekâr Memi’dir. Vardar Yenicesi’nde 903/1497-99 

civarında doğmuştur. Çocukluk çağında esaslı bir öğrenim görememiştir. Yenice’ye 

uğrayan Kalenderî şeyhi Baba Ali Mest-i Acemî ve müridlerinin cazibesine kapılarak 

onlara katılmıştır. Bunlarla birlikte seyahat ederek birkaç defa İstanbul’a gidip 

gelmiştir. Bu yolculuklarının birinde, İstanbul Kadısı Sarı Gürz Nûreddin böyle 

güzel bir gencin Kalenderîler arasında yaşamasını uygun bulmamış ve onun 

İstanbul’da kalmasını buyurmuştur. Defterdar İskender Paşa, Sadrazam İbrahim Paşa 

ve sonunda da Kanûnî Sultan Süleyman’ın teveccühünü kazanmıştır. Hayatının son 

yıllarına dair fazla bilgi bulunmayan Hayâlî Bey 964/1557 tarihinde Edirne’de vefat 

etmiştir. Kabri, Vize Çelebî Mescidi avlusu önünde, kendi yaptırdığı Lüleli 

Çeşme’nin sol tarafında pencere yanında bulunmaktadır.110 

  HAYRETÎ ( D.? – Ö. 941/1534-35) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Kaynaklarda Mehmed Şah, Mehmed Çelebî ve Baba 

Hayretî olarak da geçer. Vardar Yenicesi’nde doğdu.  Hayatı hakkında fazla bilgi 

yoktur. Mevlevî şeyhi Yûsuf-ı Sîneçâk’in kardeşidir. Hayâlî, Usûlî, Garîbî ile dostluk 

kurmuştur. Şair İstanbul’da bulunduğu dönemde şiirleri ile Makbul İbrahim Paşa’nın 

dikkatini çekmiştir. İbrahim Paşa şaire ihsanlarda bulunmuştur. Hayretî uzun süre 

İstanbul’da kalmamış Yenice’ye dönmüştür. Yenice’ de Mihaloğlu ve Yahyâlı akıncı 

ocaklarını kendine mesken edinen şair ölünceye kadar burada bulunmuş ve şair 

meclislerine katılmıştır. Hayretî, 941/1534-1535 yılında Vardar Yenicesi’nde vefat 

                                                 
107 RYZ, 342-343. 
108 KNZ, 913. 
109 RIZ, 90. 
110 Cemal Kurnaz, “Hayâlî Bey”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.17, ( İstanbul:1998), 5-7. 
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etmiştir. Vasiyeti üzerine daha önce kendisinin yaptırdığı zaviye bahçesine gö-

mülmüş, mezarı daha sonra ziyaretgâh hâline gelmiştir.111 

HİCRİ 

 Mecmûada kayıtlı şiirin kaynaklarda geçen hangi Hicri’ye ait olduğu 

belirlenememiştir. Hicri’nin yayımlanan divanında da şiir bulunamamıştır. 

Kaynaklarda şiirin olma ihtimali olan iki Hicri tespit edilmiştir. 

1- Hicri, Bursa (D.? – Ö.973/1566) 

 Asıl adı Mehmed veya Muhyiddin Mehmed olarak kaynaklarda verilmiştir. 

Bursalıdır.  Kara Çelebî lakabıyla bilinir. Doğumu hakkında kaynaklarda herhangi 

bir bilgi yoktur. Babası çeşitli yerlerde kadılık yapan Hüsameddin Efendi’dir. Şairin 

Bursalı olduğunu kaynaklar zikrederken sadece Ahdi Karamanlı olduğunu söyler.  

İyi bir eğitim almış olan şair,  Kemal Paşa-zâde’den mülazım olmuştur. Bursa, 

Kütahya, Amasya, Manisa gibi yerlerde müderrislik yapmıştır. Şam ve Bursa’da 

kadılık yapmıştır. Kadılıktan azledilince müderrislik mesleğine geri dönmüştür. 

973/1566 yılında İstanbul’da kadılık yaparken vefat etmiştir. Edirne kapısı 

yakınındaki Emir Buharî dergâhında medfundur. Kaynaklarda Hicri, âlim ve fazıl 

kişiliğinin yanında iyi bir şair olarak bildirilir. Şairin en çok işlediği temalar aşk, 

ayrılık, hicrandır. Üslup bakımından özgün olduğu gibi atasözü ve atasözü 

mahiyetinde vecizeler kullanmaktadır.112 

2- Hicri, Nevrakop ( D.? – Ö. 1610? ) 

 Gerçek adı Mehmed, Nevrakop’dandır. Nev’i Efendi’den mülazım olmuştur. 

Kadılık yapmıştır.  Riyazi tezkiresini yazdığı yıllarda (1610)  şairin hayatta olduğunu 

belirtir. “ Bu dönemin şairlerindendir” diyerek tezkiresine kayıt düşer.113 Fakat 

Sicill-i Osmanî’de şaiirin 1018/1609-1610 yılında vefat ettiği ve Konyalı olduğu 

yazmaktadır.114 

 

 

 
                                                 

111 Mustafa Tatcı, “Hayretî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.17, (İstanbul:1998), 61-62. 
112 Ahmet Selman Yiğit, “Hicrî Divanı: İnceleme, Tahlil, Metin, Dizin” (Yüksek LisansTezi, 
Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitisü, 2013), 1-6. 
113 RYZ, 343 
114 SCL, 671. 
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 HİLMÎ 

 Mecmûada kayıtlı şiirin kaynaklarda geçen hangi Hilmî’ye ait olduğu 

belirlenememiştir. Kaynaklarda şiirin ait olma ihtimali olan dört Hilmî tespit 

edilmiştir. 

1- Hilmî, Bursa ( D.? – Ö.? ) 

 Hakkındaki bilgileri Kınalı-zâde vermektedir. Gerçek adı Bûstân’dır. 

Bursalıdır. Bakkal-zâde namıyla meşhurdur. Bahaüddin-zâde Abdullah Efendi’den 

mülazım olmuştur. Kınalı-zâde tezkiresine şairi kaydettiğinde şairin Üsküdar’daki 

Mehemmed Paşa medresesinden henüz azledilmiş olduğunu söyler. İlim irfan sahibi, 

hoş sohbetli, dervişâne yaşam tarzına sahip bir kimsedir. Nazik sözleri ve hoş 

beyitleri vardır.115  

2- Hilmî, İznik ( D.? – Ö.? ) 

 Adı Abdullah’tır. Vahyi-zâde olarak bilinmektedir. Babası Bursa’da elli akçe 

ile Manastır müderrisi iken vefat etmiştir. Tahsil hayatına babasının elinde başlayan 

Hilmî, daha sonra Anadolu kazaskeri Monla Ahmed Efendi’den mülazım olmuştur. 

Kınalı-zâde şairin hala ilim yolunda tahsil görmeye devam ettiğini söylemektedir. 

Dönemin ilim ehli tarafından takdir ile karşılanmaktadır. Kınalı-zâde tezkiresini 

yazdığı dönemlerde şair henüz müderris olmamıştır. Ölümü ile ilgili herhangi bir 

bilgi kaynaklarda geçmemektedir.116 

3- Hilmî, Mora ( D.? – Ö.? ) 

 Asıl adı Ali’dir. Mora’dandır. Muzarraf namıyla meşhurdur. Hayatı hakkındaki 

sınırlı bilgiler sadece Kınalı-zâde Hasan Çelebî’nin tezkiresinde geçmektedir. Kadı-

zâde Efendi’den mülazım olmuştur. Kınalı-zâde şairi tezkireye kaydettiğinde hala 

Rumeli kadılığı yaptığını söyler. Şiirlerinin güzel olduğuna işaret eder.117 

4- Hilmî, İnebolu (D. ? – Ö. 1003/1595) 

 Hayatı hakkındaki bilgiler sadece Rıza’nın tezkiresinde geçmektedir. Adı Ali 

Çelebî’dir. Kadılar zümresindendir. 1003/1595’te Belgrad’ta vefat etmiştir.118 

 

                                                 
115 KNZ, 303. 
116 KNZ, 304-305. 
117 KNZ, 303-304. 
118 RIZ, 93. 
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HİSÂLÎ 

 Mecmûadaki şiirlerin hangi Hisâlî’ye ait olduğu belirlenememiştir. 

Kaynaklarda Hisâli mahlasını kullanan üç şair tespit edilmiştir. 

1- Hisâlî, Peşte ( D. ? – Ö. 1062/1651-52 ) 

 Peşteli Hisâlî ile ilgili bilgiler Osmanlı Müellifleri ve Tuhfe-i Nâîlî’den başka 

bir kaynakta yoktur. Kaynaklara göre Hisâlî Peşte’de yetişen Arap, Fars edebiyatına 

vakıf Osmanlı şiirlerindendir. 1062/1651-52 tarihlerinde vefat etmiştir. Şairin birden 

fazla divanı hatta bazı ifadelere göre on tane divan tertip ettiği söylenmektedir. 

Divan, Metali’ün-nezâir, Letaifü’l-Hayâl, şairin önemli eserleridir.119 

2- Hisâlî, Konya ( D.? – Ö. 1031/1621-22 ) 

 Konyalıdır. Hakkında bilgi veren tek kaynak Rıza’nın tezkiresidir. Paşa-zâde 

Mustafa Bey olarak bilinir. 1031/1621-22 tarihinde vefat etmiştir.120 

3 - Hisâlî, Niğde ( D.? – Ö.? ) 

 Niğdelidir. Müfti-zâde Abdurrahman Çelebî olarak bilinir. Rıza tezkiresine 

Hisâlî’yi kaydettiği zaman kırklı yaşlarındadır. Şair için “ nev-heves” ve “ nev-

zuhûr” ifadelerini kullanan Rıza, onun şiir alanında yeni bir söyleyişi olduğunu, 

özgün hayal ve düşüncelere vakıf olduğunu ifade eder.121 

 HÜDÂYÎ, Hüdâyî-i Kâdim( Salâ Muslısı) ( D.? – Ö. 991 / 1583) 

 Adı Mustafa namı ise Salâ Muslısı’dır. Bazı kaynaklarda Hüdâyî-i Kâdim 

olarak da verilmiştir. Bunun sebebi olarak Aziz Mahmûd Hüdayî’den ayırmak için 

olduğu söylenebilir. İstanbul’un Haseki semtinde doğmuştur. Zarif ve nezaketli bir 

tavır içerisinde yaşamış ve böyle tanınmıştır. Öğrenimini tamamladıktan sonra sesi 

de güzel olduğu için müezzinliği tercih etmiştir. Vazifesini Haseki Camii’nde eda 

etmiştir. Farsça konusunda mahir olan Hüdâyi, Arapçadan da anlayan biridir. Musiki 

bilgisine itibar edilirdi.. Gazel söylemede İran şairleri gibi bir tavra sahip iken kaside, 

murabba ve müseddesleri ile oldukça renkli ve yenilikçi bir anlayış içinde olmuştur. 

Ölümüne kadar Haseki Camii’nde müezzinlik yapmıştır.  

                                                 
119 Özlem Ercan, Peşteli Hisâlî Dîvânı, (Bursa: Gaye Kitabevi, 2008.), 15-25. 
120 RIZ, 92.  
121 RIZ, 93. 
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Kaynaklarda İstanbul’da 991/1583’te vefat ettiği ve Edirnekapı’sı dışında medfun 

olduğu yazılmıştır.122 

 İYÂNÎ 

 Mecmûada kayıtlı şiirin kaynaklarda zikredilen hangi İyânî’ye ait olduğu belli 

değildir. Şiirin ait olma ihtimali olan şairler şu şekilde sıralanabilir: 

1- İyânî, Mehmed (D. ? – Ö. ?) 

 Gerçek adı Mehmed’dir. Babası Acem Molla Hasan olarak bilinmektedir. 

Rumeli’de kadı iken vefat etmiştir. Iyânî Âşık Çelebî’nin İfadesine göre zeki, şiir 

kabiliyeti yüksek, iyi huylu, güler yüzlü, renkli tabiatlıdır. Talik yazıda başarılı, sesi 

güzeldir. Birçok fende kabiliyet sahibidir. Kadri efendi’den mülazım olmuştur. Evvel 

Edirne’de babasının bir zamanlar çalışmış olduğu medresede müderris olmuş, 

akabinde kadılık mesleğine geçmiştir. Diyarbakır’da Pasinler kadısı iken Şah 

tarafından esir alınmış fakat zekâsı, hoş sohbeti ile Şah’ın ilgisini çekmiş ve Şah’a 

musahip olmuş ve nişancılığını yapmıştır. Bir plan yapıp ustaca kaçıp Rumeli’ne 

gitmiş böylece Şah’dan kurtulmuştur. Yeniden Osmanlı hizmetinde bulunmuş ve 

çeşitli mansıp sahibi olmuştur.  

Kaynaklardan Kınalı-zâde123 ve Âşık Çelebî124 şair hakkında bilgi verir.  Şairin 

vefatına dair kaynaklarda bilgi yoktur. 

2- İyânî, Süleyman (D. ? – Ö. ?) 

 Asıl adı Süleyman’dır. Manastır’dandır. Güzel tabiatlı, hoş sohbetli akranları 

arasında sevilen bir kişidir. Molla Çelebî’den mülazım olmuştur. Âşık Çelebî, 

herhangi bir mansıp almadan vefat ettiğini söylemiştir125. Kınalı-zâde şairin tabiat 

olarak zayıf, güçsüz ve hastalıklı bir halde olduğunu söyler ve şiirlerinin güzel 

olduğunu ayrı bir söyleyiş taşıdığını da ekler.126 

 

 

                                                 
122  Hüdâyî’ye dair bilgiler aşağıdaki kaynaklardan muhtasar olarak alınmıştır. Mustafa Kaçalin, 
Hüdâyî ( Salâ Muslısı) Divânı, ( Ankara: TDK, 2016).; Hakan Yekbaş, Hüdâyî-i Kâdim, Mustafa 
  http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=145, [13.07.2018] 
123 KNZ, 623-624.  
124 AŞÇ, 492-93. 
125 AŞÇ, 493-94. 
126 KNZ, 624-25. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=145
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3- İyânî, Muzaffer (D. ? – Ö. ?) 

 Asıl adı Muzaffer, Babası Halep müftüsü iken vefat etmiştir127. Kimden 

mülazım olduğu kaynaklarda bildirilmemektedir. Aynı şekilde ne zaman müderris 

olduğu, vefat ettiği de bilinmemektedir. İstanbul’da medresede müderris iken kırk 

akçe ile emekli ayırtılmıştır.128 

4- İyânî, Bursa  (D. ? – Ö.?) 

 Kaynaklarda hayatı hakkında verilen bilgiler çok sınırlıdır. Gerçek adı, doğum 

ve ölüm tarihleri, ailesi hakkında herhangi bir bilgi verilmemiştir. Bursalı olduğu 

ilim ve kemal sahibi olduğu söylenmektedir129. Sicillî-i Osmânî’de Sultan I. Ahmed 

devrinde yaşamış şairlerden olduğu bilgisi verilmiştir.130 

5- İyânî, Konya (D.? – Ö.?) 

 Hayatı hakkında verilen bilgiler sınırlıdır. Konyalı olduğu ve danişmend 

taifesinden olduğu Ahdî tarafından kaydedilmiş bilgilerdir. Gerçek adı, doğum ve 

ölüm tarihi, ailesi ve çevresine dair bilgi kaynaklarda yoktur. Şiir yazma konusunda 

marifetlidir. Gençliğinin ortasında zihni açık, düşüncesi yerinde iken vefat 

etmiştir.131    

KABÛLÎ, Gedizli132 (D./1523?-Ö.1000 /1591/92)  

 Kabûlî’nin asıl adı İbrahim’dir. Şairin kimi kaynaklarda ismi Ahmed olarak 

geçse de Kabûlî’nin Divan’ından ve Riyâzî Tezkiresi  gibi kaynaklardan bunun 

yanlış olduğu anlaşılmaktadır. Kabûlî’nin doğum tarihi konusunda kaynaklarda 

hiçbir bir bilgi yoktur. Fakat  Divan’ındaki bazı ipuçlarından hareketle şairin 1523 

yılı civarında doğduğu tahmin edilmektedir. Kabûlî, Kütahya’nın Gediz ilçesinde 

doğmuş ve büyümüştür. Kabûlî İbrahim Efendi İstanbul’a giderek burada medrese 

öğrenimi görmüş kadılık mesleğini seçmiştir. Osmanlı coğrafyasının farklı 

yerlerinde, daha çok da doğu bölgelerinde görev yaptığı tahmin edilmektedir. 

                                                 
127 BYN, 137. 
128 KNZ, 624-25. 
129 KNZ, 624-25. 
130 SCL, 733. 
131 AHD, 234.                    
132 Mustafa Erdoğan,  “Kabûlî İbrahim Efendi: Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divânı: İnceleme, Tenkitli 
Metin, Dizin”, (Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008.), 15. 
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Kaynakların rivayetine göre şair, 1000/ 1591/92 tarihinde son görev mahalli olan 

Mısır’dan gemiyle dönerken denizde boğularak can vermiştir.  

KALENDER(Î) EFENDİ ( D. ? – Ö. 1000/1591-92 ) 

 Hayatı hakkında verilen bilgiler sınırlıdır. Kütahyalıdır. Ebu’s-Su’ud-zâde 

Mehmed Efendi’nin oğlu Abdülkerim Efendi’den mülazım olmuştur. Bilecik kadısı 

iken aklını yitirmiş, gelenek ve göreneği terk edip dervişane bir hayat yaşamıştır.133 

Sicillî-i Osmanî’ de 1000 (1591-92)  yılında vefat ettiği bilgisi vardır.134 

KERÎMÎ ( D. ? – Ö. ? ) 

 Bursalıdır. Asıl adı Abdülkerim’dir. Kaynaklarda ilim ehli ve müderris olarak 

geçmektedir. Bu bilgilerin dışında hayatına dair pek bilgi yoktur. Zarif, nazik ve 

kibar biri olarak tarif edilir. Latifî tezkiresinde şairin öldüğüne işaret eder ama 

herhangi bir tarih belirtmez. Kerîmî’nin Pervâne Bey Mecmûası’nda “5”  Edirneli 

Nazmî’nin Mecmaü’n-Nezâir’de “1” şiiri kayıtlıdır. İrşâd isimli mevlidi eldeki tek 

eserdir. Vesiletü’n-Necât’tan sonra bilinen en eski mevlittir.135 

 Çalışılan mecmûada Kerîmî’ye ait olan üç şiir vardır ve kaynaklarda bu 

şiirlerine rastlanılmamıştır. 

MAKÂLÎ, Mustafa ( D. ? – Ö. 997/1588-89 ) 

 Asıl adı Mustafa’dır. Alaşehirli’dir. Ailesi hakkında kaynaklarda fazla bilgi 

olmamakla birlikte şiirleri için tezkirelerde benzer ifadeler kullanılmıştır. Şiirlerinin 

son derece parlak, kelamının güzel olduğu, söyleyişinin emsalsiz olduğu ve 

hayallerle dolu olduğu vurgulanmıştır. Kaynaklarda “ Kör Makâlî136 ” olarak da 

bilinmektedir.  Turak Çelebî’nin himayesi altında olmuştur. 16. yüzyılda yaşayan 

Makâlî mahlasını kullanan ve Alaşehirli olan Hamamcı-zâde Mehmmed Makâlî ile 

karıştırılmıştır. Gelibolulu Ali tezkiresinde her iki şairi bir mecliste bir arada iken 

gördüğünü, karşılıklı şiirler okuyup bazı beyitler hususunda anlaşamayıp her ikisinin 

de beyitlerin kendilerine ait olduğunu söyleyip münakaşa ettiklerini kaydeder.  

                                                 
133 RYZ, 274. 
134 SCL, 858. 
135 M.Fatih Köksal- Zübeyir Arslan, Kerîmî, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=777, [25.02.19] 
136 KNH, 271. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=777
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Makâlî Mustafa Efendi’nin vefatına dair Riyazî 997/1588-89 tarihini kaydederken137; 

Sicill-i Osmanî’de 977/1569 tarihi verilmiştir.138 

MÂNÎ ( D. ? – Ö. 1007/1598-99 ) 

 Gerçek adı Mehemmed’dir. Daha çok Şeyh Mehemmed ve Mehemmed Çelebî 

namı ile tanınmıştır. Kanunî Sultan Süleyman dönemi âlimlerinden ve kadılarından 

Çolak Ali’nin küçük oğludur. Mevlânâ Abdurrahman Efendi’nin küçük kardeşidir. 

Medrese tahsilinden sonra ilk olarak Anadolu Kazaskeri Mevlânâ Ahmed Efendi’ye 

intisap etmiştir. Mollâ Ahmed Efendi’nin yanında oldukça sıkıntılı günler geçirmiş 

olan Mânî, aynı zamanda Şeyhülislâm Ebu’s-su’ud Efendi’nin damadı olan 

Şeyhülislâm Malûl-zâde Mehmed Efendi’ye de intisap etmiş, ondan ders almış ve 

yine ondan mülazım olmuştur. Mânî, çeşitli yerlerde kadılık ve müderrislik 

yapmıştır. Fakat istediği gibi bir yaşam süremeden 1007/1598-1599’da bu dünyadan 

murat alamadan ölmüştür.139 Mânî, Razgrad kasabasında bulunan Maktul İbrahim 

Paşa Câmiî’nin bitişiğindeki hazirede medfundur.  Mânî, Divan ve Şehr-engiz-i 

Bursa olmak üzere iki eser bırakmıştır. 

MENBA’Î ( D. ? – Ö. ?) 

 Kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Ispartalı Yâverizâde 

Kâbilî tarafından 16. yüzyılın son çeyreğiyle 17. yüzyılın ilk çeyreği arasında 

derlenmiş olan Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr140 adlı tematik matlalar 

mecmûasında şaire ait yedi şiirin matla beyitlerine rastlanmaktadır. Bir beytin 

başında yer alan “Menba’î Çelebî Kâtib” ifadesinden onun kâtip olduğu 

anlaşılmaktadır. Hakkında başka bir bilgi yoktur141. Üzerinde çalışma yaptığımız 

mecmûada yer alan şiir Kâbilî’nin derleme mecmûasında yoktur. 

 

 
                                                 

137 RYZ, 299. 
138 SCL, 929 
139 Şener Demirel  16.Yüzyıl Şairlerinden Mânî Divanı ve Bursa Şehrengizi.  ( Ankara:Kültür ve 
Turizm Bakanlığı  Yayınları, 2011). http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-194359/divan-i-mani-ve-
sehr-engiz-i-bursa.html [ 25.02.19]. 
140 Mehmet Gürbüz, Sultan-ı Hûbanâ Münasîb Eş’âr, ( Ankara:Kültür ve Turizm Bakanlığı  
Yayınları,2018) 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-208513/sulan-i-bana--munasib-esar.html [25.02.19]. 
141  Mehmet Gürbüz, Menba’î, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4397  [25.02.19]. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-194359/divan-i-mani-ve-sehr-engiz-i-bursa.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-194359/divan-i-mani-ve-sehr-engiz-i-bursa.html
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-208513/sulan-i-bana--munasib-esar.html
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4397
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MESÎHÎ ( D. ? – Ö. 981/1512 ) 

 Kaynaklarda Asıl adı hakkında iki farklı bilgi vardır. Sehî Tezkiresi’nde Mesih, 

diğer tezkire ve kaynaklarda İsa olarak gösterilmiştir. Kosova’da Piriştine’de 

doğmuştur. Çocukluk ve gençlik dönemini Rumeli’de geçirmiştir. Sonrasında 

öğrenim görmek üzere İstanbul’a geçmiştir. Hat sanatındaki yeteneği ile Atik Ali 

Paşa’nın dikkatini çekmiştir. Daha sonra Atik Ali Paşa’nın divan kâtipliğini 

yapmıştır. Şairin medrese tahsilini nasıl tamamladığı ve öğreniminin daha sonra nasıl 

devam ettiği bilinmemektedir. Kaynaklarda Mesîhî’nin içkiye olan düşkünlüğü 

sebebiyle Ali Paşa gibi bir hamiyi kaybettiği ve başka hami bulamadığı; son 

dönemlerinin sefalet ve yokluk içinde geçtiği kayıtlıdır. Mesîhî 981/1512 yılında 

vefat etmiştir.142 

MEŞÂMÎ ( D. ? – Ö. 993/1585 ) 

 Gerçek adı da mahlası gibi Meşâmî’dir. Kaynaklarda bu mahlası kullanan 

başka bir şair de yoktur. Şairin Konyalı olduğu ve babasının Mustafa Bey olup 

Kanûnî’nin veziri Rüstem Paşa’nın kethüdası olduğu söylenmektedir. Seyyid 

soyundan olduğu şairin bunun ile övündüğü kaydedilmiştir. Gelibolulu Ali, 

Meşâmî’nin 40-50 bin akçelik zeametin sahibi olduğunu, Durak Çelebî vesilesiyle 

böyle bir zeamete kavuştuğunu yazmıştır. Şairin bir zamandan sonra zeametten 

vazgeçip tasavvufa meylettiği ve 993/1585’te vefat ettiği kaynaklarda geçmektedir. 

Meşâmî’nin divan tertip edip etmediği bilinmemektedir. Şairin başka bir eserinin 

varlığına dair de herhangi bilgi yoktur143. 

MEVLÂNÂ, Celâleddin-i Rûmî 

( D. 6 Rebîülevvel 604/ – Ö. 5 Cemâziyelâhir 672 /17 Aralık 1273) 

 Horasan’ın Belh şehrinde 6 Rebîülevvel 604’te (30 Eylül 1207) tarihinde 

dünyaya gelmiştir. Babası Bahâeddin Veled’dir. Belh’e yerleşmiş bir ulemâ ailesine 

mensuptu ve “sultânü’l-ulemâ” unvanıyla tanınmıştır. Mevlana’nın annesi Mümine 

Hatun’dur. Mevlânâ’nın adı Muhammed lakabı “Celâleddin” dir. Sonrasında 

efendimiz anlamına gelen “ Mevlânâ”, Anadolu’ya geçip Konya’da karar kıldıktan 

sonra ise “ Rûmî” unvanıyla bilinmiştir.  5 Cemâziyelâhir 672 (17 Aralık 1273) 
                                                 

142 Mine Mengi, “ Mesîhî” TDV İslam Ansiklopedisi, c.29, (Ankara: 2004),  312-313. 
143 Emine Yeniterzi, “On Altıncı Yüzyılda Konyalı Bir Şair: Meşâmî” , Türk Dili, s.591 (Mart, 2001),  
317-328. 
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tarihinde vefat etmiştir. Cenazesinde ağlayıp feryat edilmemesini vasiyet etti ve 

öldüğü günün kavuşma vakti yani “şeb-i arûs” (düğün gecesi) olduğunu söylediği 

için, ölüm yıl dönümleri bu adla anılmıştır. Mevlânâ’nın Divan-ı Kebîr, Mesnevî, 

Fîhî mâ fih,  mecâlis-i seb’a, Mektubât adlı esreleri vardır144.  

  MEYLÎ (D.? - Ö.1021/1612) 

 Asıl adı Mustafa’dır. Lakabı Kumsı-zâde’dir. Kayseri’de doğmuştur. Şeyhül 

İslâm Ebu’s-Su’ud Efendi’den mülazım olmuştur. Ahdî danişmend zümresinden 

olduğunu söylemiştir.145 Beyâni kadı olmak için ilim tahsil etmiş olduğunu ve bu 

yolda gece gündüz demeden çalıştığını ifade eder. Bir zaman Osman Paşa ile birlikte 

Şirvan’a gitmiş olduğunu orada defterdâr ve mir-livâ olarak görev yaptığını, 

Kayseri’ye döndüğünde önce müderrislik kısa bir zaman sonra ise Kayseri kadılığı 

görevinde bulunduğunu söylemiştir.146 Riyâzî 1021(1612) tarihinde şairin Kayseri’de 

vefat ettiğini tezkiresine yazmıştır.147 Kaynaklarda şairin şiirlerinin son derece sade 

anlaşılır olduğu; özellikle muhammes ve müseddeslerinin güzel olduğu 

kaydedilmiştir. 

MİSÂLÎ, Hasan Çelebî (D.? - Ö.1017/1608) 

 Asıl adı Hasan’dır. Edirneli’dir. Önceleri meslek sahibi yani zanaatkâr iken 

ilim ve marifet yolunu tercih etmiş padişah divânı yazıcılarından olmuştur. Hüner 

sahibi, yakışıklı, çalışkan bir şairdir. Tezkirelerde onun genç şairler içerisinde şiir 

söyleme kabiliyetinin farklılığı ifade edilir.  Muamma yazmada başarılıdır. Ahdi, 

Beyanî, Kınalızâde, Aşık Çelebî şiirdeki yeteneğinde hem fikir iken tezkirelerini 

yazdıkları sırada Misâlî genç bir şairdir. Misâli’nin ölümüne işaret eden Riyâzi, onun 

1016/1608 yılında vefat ettiğini ve Yenikapı Mevlevihâne’sinde medfun olduğunu 

kaydeder.148 

                                                 
144 Reşat Öngören, “Mevlânâ Celâleddîn-İ Rûmî”, TDV İslâm Ansiklopedisi, c.29, (Ankara: 2004), 
441-448. 
145 AHD, 279.  
146 BYN, 201. 
147 RYZ, 304  
148  Misali hakkında bilgi için: 
 Filiz Kılıç, Misalî- Hasan Çelebî, 
 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1558 [12.07.18]. 
KNZ, 741. ; AHD, 274. ; RYZ, 288. ; BYN, 176. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1558
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MONLÂ CÂMÎ, Abdurrahman (D. 23 Şaban 817/ 7 Kasım 1414 – Ö. 18 

Muharrem 898 / 9 Kasım 1492) 

 Gerçek adı Abdurrahman’dır. İranlı âlim ve şairdir. 23 Şaban 817 ( 7 Kasım 

1414)’de Horasan’ın Câm şehrinde Harcird kasabasında doğmuştur. Daha çok Molla 

Câmî olarak bilinmektedir. Memleketi olan Câm şehrine hem de Ahmed-i Nâmek-yi 

Câmî’ye olan hürmetinden dolayı “Câmî” mahlasını kullanmıştır. Herat’ta 18 

Muharrem 898 (9 Kasım 1492) tarihinde vefat etmiştir. Fars şiirinin en büyük 

şairlerden sonuncusu olarak kabul edilen Câmî, Türk edebiyatında da önemli etkilere 

sahiptir.149 

MUHÎTÎ (D. ? - Ö. ?) 

 Türk edebiyatında 16.yy ‘da yaşamış olan iki Muhîtî olduğunu kaynaklar ifade 

eder. Bunlardan biri Rodoslu olan Muhîtî diğeri ise Hurufi bir şair olan 960 (1533) 

yılında doğmuş olan divan sahibi Muhîtî’dir. Hurufi Muhîtî’nin divanında, 

mecmûada geçen şiir bulunamamıştır. Bu sebeple söz konusu olan Muhîtî’nin 

Rodoslu olan Muhîtî olması ihtimal dâhilindedir. Fakat mecmûada kayıtlı olan ve 

Muhiti’ye ait olan şiir Baldır-zâde Selîsî’nin şiirine nazire olarak yazılmıştır. Bu 

durum ayrıca bir problem teşkil etmektedir. Çünkü nazire yazılan Baldır-zâde Selîsî 

12 Recep 1060’ta (Temmuz 1650) vefat etmiştir. Rodoslu Muhîtî’de 1008 (1600)’de 

vefat ettiğine göre Selîsî’ye nazire yazanın Rodoslu Muhîtî olduğu söylenemez. 

 Hurufî olan Muhîtî’de yine bir başka Hurufî şair olan Arşî’nin mürşididir. 

Arşî’nin 1621’de vefat ettiği ve Hurufî Muhîtî için bir mersiye yazdığı bilindiğine 

göre Hurufî Muhîtî’nin 1621 tarihinden önce vefat ettiği görülmektedir. 1594’te yeni 

mülazım olan ve 1601-1634 tarihleri arasında çeşitli yerlerde müderrislik yapan 

Selîsî’ye yaşça büyük olan bir şairin henüz tanınmamış ve genç bir şaire nazire 

yazması pek imkân dâhilinde değildir. Bu sebeple mecmûada söz konusu olan 

Muhîtî’nin ne divanı olan Hurufî Muhîtî ne de Rodoslu Muhîtî olduğu söylenebilir. 

Hurufî olan Muhîtî’nin divanında söz konusu şiirin olmaması başka bir Muhîtî olma 

olasılığını da güçlendirmektedir.150 

                                                 
149  Ömer Okumuş “ Câmî, Abdurrahman” TDV İslam Ansiklopedisi, C.7, (İstanbul:1993), 94-99. 
150  Muhîtî için Yararlanılan kaynaklar:  Abdullah Tataroğlu, “ Muhîtî: Hayatı, Eserleri ve Edebi 
kişiliği, Divanının Tenkitli Metni”,(Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi sosyal Bilimler 
Enstitüsü,1995),  4-5; KNZ, 770-771. ; BYN, 184-185. ; RYZ, 292-293. 
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MUHYÎ ( D. ? – Ö.) 

 Gerçek adı Mehmet Çelebî’dir. Niğdelidir. Şeyhülislam Ebu’s-Su’ud 

Efendi’nin oğlu Ahmed Çelebî’den mülazım olmuştur. Sonrasında kadılık yapmıştır. 

Şiirleri ve kelamı güzel olup akranları içinde meşhurdur. Hasan Çelebî, tezkiresini 

yazdığı yıllarda şairin hala hayatta olduğu ve kadılık yolunda ilerlediği bilgisini 

vermiştir151. Riyazî kadılık yaptığını söylemiştir152. Ahdî, Leylî vü Mecnûn 

mesnevisi yazdığı bilgisini vermiş ve birkaç beyit örnek olarak bu mesneviden 

sunmuştur153. 

NÂDİRÎ ( D. 980/ 1572  – Ö. 20 Cemaziyülevvel 1035 /17 Şubat 1626  ) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Gâni-zâde olarak da bilinmektedir. İstanbul’da 980 ( 

1572) yılında doğmuştur. Şiirlerinin nadir olduğunu düşündüğünden mahlas olarak “ 

Nâdirî ” yi almıştır. Babası âlim ve fâzıl bir kişi olan Bolu Gerdeli Abdülgâni 

Efendi’dir. Nâdirî, Şeyhülislâm Sunullah Efendi’nin damadıdır. Hoca Sadeddin 

Efendi’den mülazım olmuştur. Dönemin ünlü âlim ve şairleriyle aynı meclislerde 

bulunmuş ilim ve irfan yolunda bilgiler edinmiştir. İyi bir medrese tahsili de alan şair 

birçok medresede müderrislik yapmıştır. Sonrasında kadılık, Anadolu ve Rumeli 

kazaskerliği görevlerinde bulunmuştur. Cemaziyülahır 1036 ( 17 Şubat 1626) ‘da 56 

yaşında iken vefat etmiştir. Evinin yakındaki Abid Çelebî Mescidi haziresine 

defnedilmiştir. Şiirleri oldukça beğenilen şairin Nakşibendi tarikatına mensup 

olduğu, hat sanatında mahir olduğu kaynaklarca söylenmektedir154. 

NASÎBÎ ( D. ? – Ö. 1094/1682 ) 

 Asıl adı Halil Çelebî’dir. Edirneli İsmail Efendi’nin oğludur. Hayatı hakkında 

kaynaklarda pek bilgi yoktur. Müderrislik ve sonrasında kadılık yapmıştır. Sicill-i 

Osmani’de 1682 (1094) tarihinde vefat ettiği kayıtlıdır155. Mecmûada 1617 yılında 

vefat etmiş olan Edîbî’ye yazmış olduğu bir nazire vardır. Nasîbî’nin yazdığı 

                                                 
151 KNZ, 764-765. 
152 RYZ,  293-294 
153 AHD, 267-268. 
154 Numan Külekçi, “Ganî-zâde Nâdirî : Hayatı,  Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Şeh-nâme’sinin 
Tenkidli Metni”  (DoktoraTezi, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, 1985), 5 
155 SCL, 1229. 
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nazireye 1650 yılında vefat etmiş olan Baldırzâde Selîsî nazire yazmıştır. 

Kaynaklarda şiirleri için olumsuz değerlendirmeler yer almaktadır.156 

NECÂTÎ ( D. ? – Ö. 25 Zilkade 914/ 17 Mart 1509 ) 

 Asıl adı İsa’dır. Edirne’de doğduğu tahmin edilmektedir. Edirneli yaşlı bir 

kadın tarafından köle olarak satın alınmıştır. Sonrasında Sâilî adında bir şaire 

verilmiş ve bu şair tarafından büyütülmüştür. Gençlik yıllarında Edirne’den 

Kastamonu’ya gitmiştir. Burada Necâtî mahlasıyla şiirler kaleme almış ve dikkat 

çekmeye başlamıştır. Bu sırada namı Bursa’da yaşayan Ahmed Paşa’nın kulağına 

kadar gitmiş ve şiirleri çok beğenilmiştir. Sonrasında Fatih Sultan Mehmed, II. 

Bayezid gibi padişahlarca takdir edilmiştir. II. Bayezit’in şehzadeleri Abdullah ve 

sonrasında Mahmud’un yanlarında yer almış ve “Bey” unvanıyla anılmıştır. 

Şehzâdelerin vefatıyla İstanbul’a dönmüş, başka bir görev almadan kendisine 

bağlanan 1000 akçe aylık ile Vefa semtinde ilim ve sanat ile meşgul olmuştur. 25 

Zilkade 914 (17 Mart 1509) tarihinde vefat etmiştir. Şairin mezarı Unkapanı 

Manifaturacılar Çarşısı’nın inşasında ortadan kalkmıştır. Sonrasında çarşının orta 

yerinde inşa edilen Hızır Bey haziresine mezar taşı diktirilmiştir.157 

NEV’Î, Yahya158( D. 940/1533-34 – Ö. 1007/24 Haziran 1599) 

 Asıl adı Yahyâ olan Nev’î ‘nin tezkirelerde doğum yeri olarak Malkara 

gösterilmiştir. Babası Pîr Ali, Ankaradan Malkaraya yerleşmiş olan Nasuh Halife’nin 

oğludur. İlk eğitimini tasavvuf konusunda yetişkin bir zat olan babasından alan 

Nev’î, İstanbul’a giderek "Ahaveyn" diye bilinen iki kardeşten Karamani Ahizade 

Ahmed Efendi’nin Davud Paşa Medresesi’nde ve Mehmed Efendi’nin Sahn’daki 

derslerine devam etmiştir.  Ahizade Mehmed Efendi’den mülazım olmuş birçok 

yerde müderrislik yapmıştır. II. Murad’ın isteğiyle Şehzade Mustafa, Şehzade 

Bayezid, Osman ve Abdullah’ın da hocalığını yapmıştır, Sultan III. Mehmed’in 

kardeşlerini öldürttüğü zamana kadar bu görevde kalmıştır. Nev’î, 1007/1599 yılında 

vefat etmiş, Şeyh Şâban Efendi’nin yanına gömülmüştür.159 

 
                                                 

156 RIZ, 116. 
157 Bayram Ali Kaya, “ Necâtî Bey” TDV İslam Ansiklopedisi, c.32( İstanbul, 2006.), 477-478. 
158  Nejat Sefercioğlu, “Nev’î “ TDV İslam Ansiklopedisi, c.33. (Ankara,2007), 52-54.; Nejat 
Sefercioğlu, Nev’’î Divanı’nın Tahlîli, ( Ankara: Akçağ, 2001),1-2. 
159 KNZ, 338. 
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NİZÂMİ-İ KARAMANÎ ( D. 839-844/ 1435-40?  – Ö.874-78 /1465-73 ) 

 Karaman Beyliği sınırlarındaki Konya şehrinde doğmuştur. Doğum tarihinin 

1435-1440 yılları arasında olduğu tahmin edilmektedir. Babası Konya’nın tanınmış 

müderrislerinden Molla Veliyüddin’dir. İlk eğitimini babasından almıştır. Daha 

sonralarda tahsil için İran’a gitmiş burada Farsça ve şiir bilgisine dair çok şey 

öğrenmiştir. Fatih Sultan Mehmed’in Karaman Beyliği’ne son verdiği ve 

Karaman’da yaşayan sanatkâr ve zanaatkâr insanları İstanbul’a davet ettiği ve 

Nizamî’nin de bu davete icebet için yola çıktığı yolculuk sırasında vefat ettiği 

kaynaklarda geçmektedir. Nizâmi’nin nerede ve kaç yaşında öldüğüne dair kesin bir 

bilgi yoktur. Şiirlerinden yola çıkarak şairin 1465-1473 (874-878) tarihleri arasında 

vefat ettiği söylenmiştir.160  

PERTEVÎ ( D. ? – Ö. ? ) 

 Hayatı hakkında kaynaklarda fazla bilgi yoktur. Adı İbrahim’dir. Bursalı 

Lamî’i Çelebî’nin oğludur. Kınalı-zâde yüzünün güzelliği ve fiziki güzelliğinden 

dolayı bu ismi mahlas olarak seçtiğine işaret eder ve Pertevî’nin Bursalı Sarı Hâlil 

namıyla bilinen “Halil-i Zerd” ile olan dostluğundan söz eder. Her iki şairin de 

Bursa’da meşhur olan Şems Meyhânesi’ne takıldığını söyler. Pertevî’nin zamanla 

güzelliğinden ve nurundan çok şey kaybedip zelîl duruma düştüğünü ifade eder. 

Hali-i Zerd’in Şems Meyhâne’sinde Pertevî’yi görünce söylemiş olduğu şu beyti 

kaydeder161:  

      Pertev-i mihr-i ruhun yüzimüze virdi ziyâ/ 
    Şems mey-hânesinün yine güni toğdı şehâ  
 
RE’YÎ ( D. ? – Ö. 982/1574-75) 

 Asıl adı Mustafa Çelebî’dir. İstanbul’da doğmuştur. Derzî-zâde Mustafa Re’yi 

Efendi olarak bilinmektedir. Kendisi gibi şair olan ağbeyi de Derzî-zâde Ulvî’dir. 

Kınalı-zâde Ali Çelebî’den mülazım olmuştur162. Yine Ali Çelebî Bursa kadısı iken 

ona danişmend olmuştur. Sicill-i Osmanî’de 980 (1572-73) tarihinde vefat ettiği 

kaydedilmiştir163. Kaynaklarda şiirlerinden örnekler yer almaktadır. Farsça şiirler de 

                                                 
160 A.Azmi Bilgin, “ Karamanlı Nizâmî” TDV İslam Ansiklopedisi, c.24 (İstanbul:2001),453-454. 
161 AŞÇ, 586. 
162 SCL, 1386. 
163 RYZ, 158. 
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yazmış olduğu ve özellikle muamma tarzında ayrı bir kabiliyetinin olduğu 

kaynaklarda geçmektedir. Riyazî, Re’yî’nin 982 (1574-75) tarihinde vefat ettiğini 

söyleyip Bursalı Cinânî’nin vefatına düşmüş olduğu Âh Re’yî be-reft ez dünyâ (982)  

tarihini vermiştir. Re’yi Ağabeyi Ulvî Çelebî ile Galata mezarlığında Kanlı Kazlar 

ismiyle bilinin mevkide yan yana medfundur.164 

REVÂNÎ ( D. ? – Ö. 930/1523-24) 

 Asıl adı İlyas Şüca’dır. Babasının adı Abdullah olup sipahidir. Tezkirelerde 

şairin Edirneli olduğu yönünde söylem birlikteliği vardır. Şair İstanbul’a gelip kısa 

zamanda varlığını hissettirerek saray çevresindeki şairler gurubundan olmuştur. Surre 

emini olarak Hicaz’a gittiği söylenmektedir ve bu görevden azledilmiş ve maaşı 

kesilmiştir. Revânî’nin İstanbul’dan ayrılıp Trabzon’a Şehzade Selim’in yanına 

gittiği, orada hoş karşılanarak Şehzadenin ihsanına mazhar olduğu, bu sayede mal ve 

mülk sahibi olduğu söylenmektedir. Şehzâde Selim 1512 yılında tahta çıktığında 

yanında Revânî de vardır. Revâni, Matbah-ı Amîre kâtipliği, Ayasofya ve Bursa 

kaplıcaları mütevelliliği yapmıştır. Kanûnî Sultan Süleyman’ın ilk yıllarında vefat 

etmiştir. Ölüm tarihi olarak 930 (1523-24)  yılı gösterilmektedir. Revânî kendi 

yaptırdığı mescidin haziresinde medfundur.165 

RÛHÎ-İ BAĞDÂDÎ ( D. ? – Ö. 1014/1605-1606 ) 

 Gerçek adı Osman’dır. Bağdat’ta doğmuştur. Rûhî mahlasıyla şiirler yazan 

birçok şair olduğu için doğduğu yer ile anılmıştır. “Rûhî-i Bağdadî” olarak 

bilinmektedir. Kanunî Sultan Süleyman’ın Bağdat seferine katılmış, Bağdat’a 

yerleşmiştir. 1602-1604 yılları arasında Şam’da kadılık yapan Azmî-zâde Hâletî ile 

arkadaşlık kurmuştur. Dervişane yaşam tarzı Şam’da nihayete eren şair için Buhurî-

zâde Itrî “gitti Rûhî adem iklimine âh” mısraını tarih olarak düşürmüştür. Rûhî, 1014 

(1605-1606) yılında vefat etmiştir. Şiirlerinde tasavvufi bir hava hâkimdir. Bu 

yönüyle Nesîmî ve Fuzûlî’ye benzetilmektedir. Hem döneminde hem de sonraki 

dönemlerde birçok şairi etkilemiş, şiirlerine nazireler yazılmıştır.166 

 

 

                                                 
 

165 İsmail E.Erünsal, “Revâni” TDV İslam Ansiklopedisi, c.35, (İstanbul: 2008), 30-31. 
166 Coşkun Ak, “ Rûhî-yi Bağdâdî” TDV İslam Ansiklopedisi, c.35, (İstanbul: 2008), 205-206. 
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SA’Dİ ( D. 863/1458-59? – Ö. 898/1492-93? ) 

 Gerçek adı Sadullah Çelebî’dir. Doğum yeri Serez, Sivrihisar, Seferihisar167 

olarak kaynaklarda farklı şekillerde gösterilmiştir. Sultan Cem’in nişancısı olduğu ve 

yaşları yakın olduğu için Cem Sa’dî’si olarak şöhret kazanmıştır. Doğum tarihi 

863(1458-59) olarak tahmin edilmektedir. Cem Sultan’ın devlet adamlarıyla olan 

görüşmelerinde aracılık rolünü üstlenip tebdil-i kıyafet ile halkın içine karışıp Cem 

Sultan için istihbarat toplamıştır. Şairin bu görevler neticesinde yakalanıp 

boğdurulduğu kaynaklarda zikredilmektedir. Latifî, divanı olduğuna işaret eder ve 

Sultan Cem’in hayatını anlattığı bir Saki-nâme’si olduğunu söyler. Yine Galata 

Boğazından denize atılarak öldürüldüğünü de Latifî bildirmektedir168. Kaynaklarda 

ölüm tarihi ile ilgili bilgi yoktur. Fakat Cem Sultan’ın yakalanıp öldürülmesinden 

kısa bir zaman önce şairin de öldürüldüğü söylenmektedir. Cem Sultan 24 

Cemaziyülevvel 900 (20 Şubat 1495) tarihinde öldürüldüğünden şairin Cem’in 

ölümünden bir iki sene evvel ölmüş olabileceği tahmin edilmektedir. 

SALÎHÎ ( D. ? – Ö. ? ) 

  Kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. 

Mecmûada kayıtlı olan bir gazeli vardır. Mecmûada kayıtlı gazelin matla’ beyti 

şudur:  

  Lebine lūle ala nāz ile ol māh-likā    

  Şerer-i ateş-i āhumla tolar ard u semā  (G/402) 

SELÂMÎ  

 Mecmûada Baldır-zâde Selîsî’nin gazeline nazire yazmış olan bir Selâmî 

kaydedilmiştir.  Baldır-zâde’nin yaşadığı muhitler ve görev aldığı yerler dikkate 

alındığında şiirin ait olma ihtimali olan Selâmîler şu şekilde verilebilir: 

Selâmî, İsmail Selâmî Çelebî (D.? – Ö.?) 

 17.yy’da yaşayan şairlerdendir. Hayatına dair verilen bilgiler çok sınırlıdır. 

Mûcib Tezkiresi’nde divân kâtibi olduğuna işaret edilmiştir. Şiirlerine örnek 

verilmemiştir169. 

                                                 
167 RYZ, 182-83. 
168 LTF,  308-306. 
169 İsmail Hakkı Aksoyak, Selâmi İsmail Selâmî Çelebî, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1442 ,[28.05.2019] 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1442
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Selâmî, Selâmî Efendi (D.? – Ö.1080/1669) 

17.yy’da Diyarbakır’da doğmuştur. Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. Şair’in 

1669’da vefat ettiği kaynaklarda geçmektedir. Diyarbakırlı Lebîb bir beytinde 

Selâmî’den söz etmektedir.170 

SELÎSÎ, Baldır-zâde171 ( D. ? – Ö.  Recep 1060 / Temmuz 1650 ) 

 Gerçek adı Mehmed Selîsî’dir. Babası Tokatlı Ali Dede-zâde Müderris 

Mustafa Efendi’dir. Selîsî Bursa’da doğmuştur. Mehmed Selîsî, iyi bir tahsil görmüş 

ve Arap-zâde Abdurrauf Efendi’den mülazım olmuştur. Bursa Molla Fenâri, Lala 

Şahin Paşa, İstanbul Davut Paşa, Bursa Yıldırım Bayezid, İstanbul Ayşe Sultan, 

Sahn-ı Seman, Bursa Sultaniye, Üsküdar Valide Sultan Medreselerinde müderrislik 

yapmıştır. Sonrasında kadılık yapmıştır. Kadılık yaptığı yerler Üsküdar ve 

Mekke’dir. Bu görevlerden azledilince Bursa’da emekli olmuştur.  Recep 1060 

(Temmuz 1650) senesinde Bursa’da vefat etmiştir. Bursa’da Abdal Mehmed Cami 

haziresinde medfundur. Sicill-i Osmanî’de oğlunun Derviş Mehmed Efendi olduğu 

müderris ve Trablus mollası olduğu 1071 (1668) tarihinde vefat ettiği babası ve 

dedesi ile aynı yerde medfun olduğu yazılıdır.  Baldır-zâde Selisi kendisi ile yanı 

mahlası taşıyan ve aynı dönemde yaşadığı Avare-zâde Mustafa Selîsî ile 

karıştırılmıştır. Bu nedenle iki şaire ait bilgiler bazı kaynaklarda karışık olarak 

verilmektedir.172 Mecmûada Selîsî Mehmed Efendi’ye ait on altı gazel ve dört kaside 

vardır. Şaire birden fazla şair tarafından nazire de yazılmıştır.  

SEYYÎD ŞERÎF  CÜRCÂNÎ ( D. 740/1350– Ö. 816/1413 ) 

 Mecmûada sadece Farsça bir şiiri vardır. 24 şaban 740 ( 24 Şubat 1350) 

tarihinde Cürcan’da doğmuştur.  Seyyid soyundan geldiği için Seyyid Şerîf 

unvanıyla tanınmıştır. Arap dili; kelâm ve fıkıh âlimidir. Hem yaşadığı döneme hem 

de sonraki dönemlere etki etmiş “ Cürcânî ekolü” olarak adlandırılabilecek takipçi 

                                                 
170 İbrahim Halil Tuğluk, Selâmî Efendi, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4284, [28.04.2019] 
171 Baldır-zâde Selîsî’nin şiirleri üzerinde yapılan bir çalışmada, inceleme yaptığımız mecmuâ 
tanıtılarak, mecmuâda Baldırzâde’ye ait olan şiirler makalede kullanılmıştır. Bu durum mecmuâların 
taşıdığı önemi ve çalışma yaptığımız mecmuânın Türk edebiyatına katkısını göstermektedir. İlgili 
makale: Enes Yıldız “ Mecmuâlardan hareketle Baldırzâde Selîsî’nin Şiirleri” Mecmuâ; Uluslararası 
Sosyal Bilimler Dergisi, s.6, (Güz,2018), 96-135. 
172 İsmail Hakkı Aksoyak,  Selîsî Mehmed, Baldırzâde,  
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7239   [3.03.2019].  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4284
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silsilesi oluşturmuştur. 6 Rebiülâhir 816 (6 Temmuz 1413) tarihinde Şirâz’da vefat 

etmiştir.173 

SIRRÎ  ( D. ? – Ö. 982/1575) 

 Asıl Adı Mehmed’dir. Trabzonludur. Muzaffer Sırrî’si olarak bilinir. Babasının 

adının Muzaffer olduğu şaire verilen lakap sayesinde bilinmektedir. Şehzade II. 

Selim’in hizmetkârlarından Celâl Bey ile tanışmış onun meclislerinde 

bulunmuştur174. Bazı kâtipliklerde bulunduğu kaynaklarda belirtilmiştir. Sultan III. 

Murad şehzade iken onun hizmetinde bulunmuştur. Sırrî şehzadeye hüsn-i hat dersi 

vermiştir. Rumeli Beylerbeyi Hasan Paşa Sırrî’nin kabiliyetini anlayınca onu kâtip 

yapmıştır. Hasan Paşa’nın vefatından sonra Sırrî büyük bir hâmisini yitirmiş, maddi 

olarak da zorluk yaşamaya başlamıştır. III. Murad tahta çıkınca Sırrî’yi kısa bir 

süreliğine rahatlığa kavuşmuştur. Sırrî 982 (1575) tarihinde vefat etmiştir175. 

SİPÂHÎ 

 Mecmûada kayıtlı olan şiir kaynaklarda verilmiş olan Sipâhî’lerden hangisine 

ait olduğu tespit edilememiştir. Şiirin ait olması muhtemel iki Sipâhi tespit edilmiştir. 

1- Sipâhî, Hüseyin ( D. ? – Ö.1014/1605) 

 Kaynaklarda İstanbul’da doğduğu kayıtlıdır. Rıza ise Bosna olarak verir.176 

Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. Adının Hüseyin olduğu Suyolcu Hasan beyin 

oğlu olduğu 1014 (1605) yılında İstanbul’da öldüğü Edirnekapı dışında medfun 

olduğu kaynaklarda verilmektedir.177 Farsçayı iyi bilen şairin divanı olup olmadığı 

bilinmemektedir. Tezkirelerde kayıtlı şiirlerinin aynı olması şairin mecmûalar ve 

tezkirelerle sınırlı kaldığını göstermektedir. 

2- Sipâhî, Mustafa ( D. ? – Ö.?) 

Şair hakkında kaynaklarda verilen bilgiler sınırlıdır. Rıza tezkiresinde adının 

Mustafa, memleketinin ise Bosna olduğunu söylemiştir. Saltanat divanından olan 

                                                 
173 Sadreddin Gümüş, “ Cürcânî, Seyyid Şerîf”  TDV İslam Ansiklopedisi, c.8.(İstanbul: 1993) 134-
136. 
174 KNH, 247. 
175 RYZ, 179-180. 
176 RIZ, 144 
177 KNZ, 417  
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kâtiplerdendir. Taşlıcalı Yahya tarzında yazdığı şiirleriyle meşhurdur. Hüsrev Paşa 

ve Hafız Paşa’ya mersiyeler söylemiştir.178 

SU’ÛDÎ ( D. ? – Ö.999/1590-91) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Edirne kadılığından emekli olan Hasan Efendi’nin 

oğludur. Ebu’s-Su’ud Efendi’den mülazım olmuştur. Ebu’s-Su’ud Efendi’nin ismini 

kendine mahlas edinmiştir.179 Beyanî, şairin Cinânî’nin kardeşi olduğunu 

Süleymaniye müderrisi olduktan sonra bir dönem kadılık yaptığını söyler.180 Riyâzî 

şairin Halep’te kadılık yapmış olduğunu 999’da (1590-1591) Karamid’de kadı iken 

vefat ettiğini söylemiştir. Şair 992’de kardeşi Cinânî Efendi’nin yerine Halep, 998’de 

Medine kadılığına nakil olmuştur. Aynı yıl Mardin ve Diyarbakır kadılığını da 

yapmıştır.181 

SUN’Î ( D. ? – Ö.1005/1596 ) 

 Asıl adı Sunullah’dır.  Derviş tabiatlı, kendi halinde, kanaat ehli bir zâttır. 

Mevlevilik yolunda tarikat adabını öğrenmiştir. Hasan Çelebî tezkiresini yazdığı 

yıllarda şairin hala hayatta olduğu ve ilim, irfan yolunda sebat ettiğini söylemiştir182. 

Riyazi, memleketi hakkında bilgi veren tek kişidir. Şairi Ereğli’den Mevlevi Derviş 

Sunullah diye tanıtıp halk içinde Sun’i-i Leng olarak bilindiğini ve 1005’te (1596) 

vefat ettiğini söylemiştir183. 

SÜHEYLÎ ( D. 970/1562? – Ö.1042/1632 ) 

 Asıl adı Ahmed’dir. Babası Hemdem Kethudâ’dır. Aslen Şamlıdır.  Doğum 

tarihi 970/1562 olarak tahmin edilmektedir. Mısır’da divan kâtipliği yapmıştır. 

İstanbul’da yetiştiği ve orada şöhret kazandığı öğrenilmektedir. Babası Bağdat’da 

bulunmuş ve III. Mehmed döneminde Avusturyalıların elinde bulunan Eğri 

Kalesi’nin fethinde şehit düşmüştür. Süheylî babasının vefatından sonra ona yardım 

eden ve zor durumlarda kollayan Cerrah Mehmed Paşa’ya intisap eder. Onun çok 

yardımını görür. Halep muhasebeciliği ve Mısır divan kâtipliği yapmıştır. Cerrah 

                                                 
178 RIZ, 144 
179 KNZ, 437- 438. 
180 BYN,  92. 
181 RYZ,  183. 
182 KNZ, 517 
183 RYZ, 209. 
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Paşa Sadaretten azledilince Şam’a dönmüştür. 1042 (1632) den sonra vefat 

etmiştir.184  

ŞÂHÎ ( D. 784-787/1383-86 - Ö. 857/1453 ) 

 Asıl adı Akmelik’tir. Babası Cemaleddin Firûz Kûhî’dir. 784-787/1383-1386 

yılları arasında, Sebzvâr’da doğduğu düşünülmektedir.Şii mezhebindendir. Bir 

dönem Sebzvâr’da hüküm sürmüş Serbedâr soyuna mensuptur. Timûr’un oğlu 

Şahruh; torunları Baysungur ve Uluğbey zamanlarında ve son döneminde 

Baysungur’un oğlu Ebülkasım Babür’ün yakınlarında bulunmuştur. 857/1453 yılında 

vefat etmiştir. İyi bir şair, hattat ve Musıkî-şinas olarak kaynaklarda geçmektedir. 

Yaşadığıdöenemde ve sonrasında birçok şairi etkilemiştir. Türkiye’deki el yazma 

kütüphanelerinde divanının on nüshası tespit edilmiştir.185 

ŞEMSÎ, Ahmed Paşa186 (D.? - Ö. 988/1580) 

    Asıl adı Ahmet olan bir Osmanlı Paşa’sıdır. Bolu’da doğmuştur. Anadolu 

beyliklerinden İsfendiyaroğullarına mensup olup İsfendiyaroğlu Kızıl Ahmed Bey’in 

torunu ve Mirza Mehmed Paşa’nın oğludur. Ağabeyi Mustafa ile birlikte Enderûn’da 

yetişmiştir. Kanuni Süleyman’ın takdirini kazanmış ve Kanuni’nin yakın çevresine 

girmiştir. Şemsi çeşitli kademelerde görevler almış, önemli rütbelere vasıl olmuştur. 

988/1580’de vefat eden şair Üsküdar sahilindeki Şemsi Paşa Cami’nin bahçesine 

defin edilmiştir.  

ŞERÎFÎ 

 Mecmûada kaydedilmiş şiirin hangi Şerîfî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

Kaynaklarda şiirin ait olma ihtimali olan iki Şerîfî tespit edilmiştir.  

1- Şerîfî, Mehmed ( D. ? – Ö. ? ) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Eğridirlidir. Seyyid Mehmed olarak tanınmaktadır.  

Kaynaklarda hayatı hakkında pek bilgi yoktur. Babası Burhan Efendi adında bir 

zâttır. İlim ve takva sahibi olan Şerîfi, Rumeli’nde bazı kasabalarda kadılık 

                                                 
184 M. Esat Harmancı, Süheyli Divânı, (Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2017) 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55750,suheyli-divanipdf.pdf?0, [04.03.2019]. 
185 Ahmet Ateş, İstanbul Kütüphanelerinde Farsça Manzum Eserler I, (İstanbul: MEB 
Yayınları,1968)  358. 
186  Erhan Afyoncu, “Şemsî Ahmet Paşa” TDV İslam Ansiklopedisi, c.38. ( İstanbul: 2010), 527-529. 
;  Mehmet Akkay, “Şemsi Paşa Divânı: İnceleme, Edisyon Kritikli, Metin” ,(Doktora Tezi, İstanbul, 
Üniversitesi, 1992). 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55750,suheyli-divanipdf.pdf?0
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yapmıştır. Şerîfî, İyi derecede Arapça bilmektedir. Anadolu’nun çeşitli yerlerinde ve 

İstanbul’da müderrislik ve kadılık yapmıştır.187 

2- Şerîfî, Abdülkerim ( D. ? – Ö. 1049/1639 ) 

 Asıl adı Seyyid Abdülkerim Efendi’dir. Kefelîdir. Kadıdır. Şiir ilminde 

başarılıdır. 1049/1639 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir.188 

TABÎBÎ ( D. ? – Ö. III. Murad devri sonları ) 

 Hayatı hakkındaki bilgiler Kınalı-zâde Hasan Çelebî’nin tezkiresinde 

mevcuttur. Asıl adı Abdi’dir. Filibeli’dir. Beytimur-zâde adında bir imamın oğludur. 

Tıp ilmiyle ilgilenmiştir. Bu ilimde kemale ermeden vefat etmiştir.189 Sicill-i 

Osmanî’de III. Murad (1574-1595)  devrinin sonlarında vefat etmiştir.190 

TÎRÎ BEG, Okçı-zâde ( D. ? – Ö. ?) 

 Kaynaklarda hayatı hakkında bilgi yoktur. Çalışıtığımız mecmûada ona ait bir 

gazel vardır. Yunus Kaplan 16.yy’da yaşamış olduğunu söyler. Bu bilgisini de 

16.yy’da yazılmış olan tezkire özelliği taşıyan bir mecmûaya dayandırır.( İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Koleksiyonu, 479 

“Mecmû’a-i Eş’âr ”, varak 13a ) Tiri’nin mecmûada “Okçı-zâde Tîrî Çelebi 

fermâyed” başlığı ile kaydedilmiş olduğunu ve bir gazelinin örneğiyle verildiğini 

söyler191. 

 Zülf-i dil-berden eger olmaga isterse hālās 
 Okusun bu dil-i dîvāne hezārān ihlās (G/304) 

UBEYDÎ ( D. ? – Ö. 981/1573) 

Asıl adı Abdurrahman’dır. Edirne’lidir. Nebi Halife adında bir vaizin çocuklarından 

en büyüğüdür. Kaynaklar babasının büyük bir veli olduğunu yazar. Ubeydî ilim ve 

musıki ile ilgilenmiştir. Küçük yaşta tahsile başlamıştır. Şiir yazmada başarılı 

olmuştur. Özellikle muamma tarzında kendini göstermiş ve şair Emrî’yi kendine 

örnek olarak almıştır. Kadı-zâde Efendi’den mülazım olmuştur. Daha sonra kadılık 

mesleğini icra etmiştir. Tezkirelerde fiziği düzgün, temiz. güler yüzlü, yakışıklı, 

                                                 
187 KNZ, 471. 
188 RIZ, 150. 
189 KNZ,523. 
190 SCL, 1608. 
191 Yunus Kaplan, Tîrî, Okçı-zâde Tîrî, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1027, [10.04.2019] 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1027
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ahlaklı, çalışkan, güvenilir ve utangaç biri olarak tasvir edilmiştir. Hac vazifesini 

yapmak için gitmiş olduğu Mekke’de vefat etmiştir. Kaynaklarda 981 (1573) tarihi 

ölüm tarihi olarak gösterilmiştir. Divanı dışında bilinen eseri yoktur.192 

UKALA BİRADER  ( D. ? – Ö. ? ) 

 Kaynaklarda bu isim ile bilinen bir şaire rastlanmamıştır. Mecmûada kayıtlı bir 

şu beyti vardır: 

 Tedbîr odur ki dünyada evlenmeye kişi 
 El verir ise erkek ala almaya dişi    (45) 

ULVÎ ( D. ? – Ö. 993/1585 ) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Terzi-zâde lakabıyla bilinmektedir. Doğum yeri 

İstanbul’dur. Danişmendlik yapmıştır. Kardeşi Re’yî’de kendisi gibi şairdir. 

Manisa’da Şehzade Selim ile tanışmış bu vesile ile kaside sunmuş ve Şehzâdenin bol 

ihsanlarıyla karşılaşmıştır. II. Selim’in tahta çıkmasıyla şair İstanbul’a gelmiştir ve 

bir müddet müderrislik yapmıştır. Ulvî ömrünün sonlarını hasta, düşkün, ayyaş bir 

halde geçirmiştir. 993(1585) tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. Galata mezarlığı 

Kanlı Kazlar bölgesine defnedilmiştir. Ulvî’nin tek önemli eseri Divan’dır.193 

USÛLÎ ( D. ? – Ö. 945/1538 ) 

 Asıl adı bilinmemektedir. Vardar Yenice’sindendir. Tasavvuf cereyanından 

etkilenmiştir. Kaynaklar şairin tekke kültüründen beslendiğine özellikle İbrahim-i 

Gülşenî’nin etkisinde kaldığına işaret eder. Mısır’a İbrahim-i Gülşenî’nin yanına 

gitmiştir. Burada ciddi bir tasavvufi eğitim almıştır.  Tekrardan memleketine dönüp 

öğrendiği anlayışı yaymaya çalışmıştır. Bu girişim döneminde anlaşılmamış şair 

sapkın, zındık olarak nitelendirilmiştir. Usûlî Yenice’de 945(1538) tarihinde vefat 

etmiştir.194 

ÜMÎDÎ ( D. ? – Ö. 797/1571) 

 16. yy’da yaşamış Kanûnî devri şairlerindendir. Asıl adı Ahmet, 

İstanbul’dandır. Hayatı hakkında pek bilgi kaynaklarda yer almamaktadır. 

                                                 
192 Ömer Arslan, “Ubeydî Divânı”,  (Yüksek Lisans Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 2013), 5-6. 
193 İsmail Çetin, “Derzi-zâde Ulvî Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divânının Tenkidli Metni” (Yüksek 
Lisans Tezi Fırat Üniversitesi,1993), 3-10. 
194 Mustafa İsen,  Usûlî Divânı , (Ankara: Akçağ, 1990.) 
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Tezkirelerde danişmend zümresinden olduğu söylenmektedir. Bostan-zâde Mehmed 

Efendi’den mülazım olmuştur. Bostan-zâde’den gerekli ihsanı göremeyince Kadı-

zâde Ahmed Efendi’ye intisap ettiği söylenir. Âşık Çelebî önce Sıdkî mahlasını 

kullandığını fakat sonra “Ümîdî” olarak değiştirdiğini söyler. Şairin vefatına dair 

Cinânî tarih düşerek 797 (1571) tarihini işaret etmiştir.195 

 VA’DÎ 

 Mecmûada kayıtlı olan şiirin hangi Va’dî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

Kaynaklarda şiirin ait olması muhtemel olan iki Va’dî tespit edilmiştir: 

1- Va’dî, Ahmed ( D. ? – Ö. 1095/ 1683-84) 

 Asıl adı Ahmed’dir. İstanbul’da doğmuştur. Üsküdar Mahkemesi’nde kâtip, 

daha sonra başkâtiplik yapmıştır. 1095 (1683-84) yılında vefat etmiştir196. Üsküdarlı 

Sırrî’nin üstadıdır. Vefatına Fikr-i lutfunla Hudâya didiler tarîhini/Va’dîbula envâr-ı 

cemalünle neşât (1095) mısraı tarih düşmüştür.197 

2- Va’dî, Mehmed ( D. ? – Ö. 1059/1649 ) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Bursalıdır. Kâtiplik yapmıştır. 1059 (1649) tarihinde 

vefat etmiştir. Bursa’da Şerafeddin Cami’ haziresinde medfundur198. Kaynaklara 

göre fıkraları derlenmiş olsaydı Nasreddin Hoca’dan çok latifeleri olurdu. Vefatına 

düşürülen tarihler şunlardır: “Va’dî nâ-gâh cennete gitdi” ve “ Va’dî bin elli tokuzda 

eyledi hayf intikâl (1059)”199 

VAHDETÎ 

Mecmûada yer alan şiirin hangi Vahdetî’ye ait olduğu tespit edilememiştir. 

Kaynaklarda Vahdetî mahlasını kullanan ve şiirin ait olma olasılığı olan yedi şair 

tespit edilmiştir. 

 

 

 

                                                 
195 Muhammed Selvi, “Ümîdî Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divanı”, (Yüksek Lisans Tezi, Afyon 
Kocatepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008) , 4-8. 
196SCL,  1647. 
197 İsmail Hakkı Aksoyak, Va’di Ahmed, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1860 [05.03.2019] 
198 SCL,  1647 
199 Kadir Atlansoy,  Va’dî, Mehmed, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6136 [05.03.2019] 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1860
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6136
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1- Vahdetî, Yenipazar ( D. ? – Ö. ? ) 

 Yenipazar’da doğmuştur. Hayatı hakkında pek bilgi bulunmamaktadır. Yazı 
yazmada maharetli olup yazısı güzel olduğundan dolayı kâtip olmuştur. Doğum ve 
vefat tarihi bilinememektedir200. 

2- Vahdetî, Kazvin ( D. ? – Ö. ? ) 

 Asıl adı Mir Mehmed olup Kazvin’de doğmuştur. IV. Murad ile Bağdat’tan 

İstanbul’a gelmiştir. Kapıcı başı olmuştur. Hayatı ve vefatı hakkında bilgi yoktur201. 

3- Vahdetî, İstanbul ( D. ? – Ö. ? ) 

 İstanbullu olan şair hakkında tek bilgiyi Ahdî verir. Tezkirede gerçek 

söylenmemiştir. Babası padişahın yakın hizmetinde bulunmuştur bilgisini paylaşarak 

şairin de sipahi oğlanı olduğunu kaydetmiştir. Bölük ağası olmak için Yemen’e 

gitmiştir. Zarifî Hasan Efendi’nin tekkesine bağlanmıştır. Halveti tarikatına mensup 

olmuştur. Arapça ve Farsça bilmektedir. Ölüm tarihi bilinmemektedir202. 

4- Vahdetî, İstanbul   ( D. ? – Ö. ? ) 

 İstanbulludur. Hasanî-zâde Çelebî’dir. Gayet güzel ve latif şiirleri vardır.203 

5- Vahdetî ( D. ? – Ö. 1079/1668-69 ) 

 Müderrislik ve kadılık yapmıştır. Asıl adı ve doğum yeri bilinmemektedir. 

1079 (1668-1669) tarihinde vefat etmiştir.204 

6- Vahdetî, Bağdat ( D. ? – Ö. ? ) 

 Bağdatlıdır. Kaf-zâde  Fa’izî’nin tezkiresinde bir beyti bulunmaktadır.205  

7- Vahdetî, Bosna ( D. ? – Ö. ? ) 

 Asıl adı Ahmed’dir. Hurûfî ve Bektâşî bir şairdir. Düzenli bir eğitim 

almamıştır. Kendisini iyi bir eğitim şekilde yetiştirmiş Arapça ve Farsça’yı 

şiirlerinde kullanacak kadar öğrenmiştir. Hayatı hakkındaki bilgiler tek eseri olan 

Divan’ından yola çıkılarak bilinmektedir. Balım Sultan’ın müritlerinde Sersem Ali 

Baba’ya intisap ettiği, Hacı Bektaş Velî’yi metheden bir terc-i bend yazdığı 

                                                 
200 Haluk İpekten, Recep Toparlı vd.,Tezkireler Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü,  (Ankara: 
Kültür ve Turizm Bakanlığı  Yayınları, 1988) , 513-514. 
201 Tezkireler Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 513. 
202 AHD, 295.  
203 RIZ, 161-162. 
204 SCL, 1657. 
205  Bekir Kayabaşı, “Kaf-zâde Fa’îzî’nin Zübdetü’l-Eş’ar’ı”, (Doktora Tezi,  Malatya , İnönü 
Üniversitesi,1996), 589. 
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kaynaklarda geçmektedir. Riyâzi şairin Mülhîd Vahdeti olarak bilindiğini, 1007 

(1598-99) tarihinde Ereğli’de vefat ettiğini yazmıştır206. 

VEYSÎ ( D. 969/1560 – Ö. 14 Zilhicce 1037 /15 Ağustos 1628 ) 

 Gerçek adı Üveys Bin Mehmed’dir. Kadı Mehmed efendi’nin ve şair Makâlî 

Mustafa Bey’in kız kardeşinin oğludur. Aydın vilayetine bağlı Alaşehir’de dünyaya 

gelmiştir. ilk eğitimini Aydın’da almıştır ve daha sonra İstanbul’a gelerek dönemin 

önemli alimlerinden Salih Molla Efendi’den mülazım olmuştur. Çeşitli yerlerde 

kadılık yapmıştır. Mısır, Beni Haram, Ferre, Reşid kadısı olmuştur. Anadolu’da 

çeşitli vilayetlerde emvâl müfettişliği yapmıştır En çok görev almak istediği yer olan 

Üsküp’e yedi defa atanıp her defasında azledilmiştir. 

   Şair 68 yaşında 14 Zilhicce 1037 (15 Ağustos 1628) tarihinde vefat etmiştir. 

Mezarı Üsküp’te Kamonova’dadır.207 

VÜCÛDÎ ( D. ? – Ö. 1021/1612) 

 Asıl adı Mehmed’dir. Karaman vilayetine bağlı Larende de doğmuştur. 

Abdülaziz Efendi’nin oğludur. Kınalı-zâde Ali Çelebî’nin Şam, Mısır, Bursa, Edirne, 

İstanbul görevlerinde yanında olmuştur. Şeyhülislam Ebu’s-Su’ud Efendi’ye intisab 

edip ondan mülazım olmuştur. Bir süre müderrislik yapmıştır. Bu görevden kırk bin 

akçe ile ayrılmıştır. Şam’da kendisine zeamet verilmiştir.208 Yirmi yıla yakın bu 

zeamete devam etmiştir. Çeşitli savaşlara da katılmıştır. Celâlî’ler zeametini harap 

edince İstanbul’a geçmiştir. Osman Paşa Medresesi’nde görev almış daha sonra 

Larende’deki Emir Musa Medresesi’ne tayin edilmiştir. On yıl sonra İstanbul’a 

dönen şair bir süre burada kalmış yazdığı eserleri sunmuş aldığı ikramlar ile 

memleketine dönmüş ve müderrislik yapmıştır. Larende’de 1021’de (1612) vefat 

etmiştir. 209 

YAHYÂ, TAŞLICALI ( D. ? – Ö. 990/1582) 

 Arnavut asıllı Dukakin ailesindendir. Doğum tarihi ve yeri bilinmemektedir. 

Geldiği yerin taşlık bir bölge olmasından  “Taşlıcalı” diye şöhret bulmuştur. 

Devşirme olup Acemi oğlanları ocağından eğitilerek yayabaşı ve sipahi olmuştur..  
                                                 

206 RYZ, 335. 
207 Zehra Toska, “Veysî Divanı: Hayatı Eserleri ve Edebi Kişiliği”,(Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1985) ,19-30.   
208 KNZ, 893-97. 
209 RYZ, 334. 
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Yeniçeri ocağında iken ilim ile uğraşmıştır. Âlim ve şair olan kişilerin meclislerinde 

bulunmuştur. Yavuz Sultan Selim’in Çaldıran ve Mısır seferlerine katılmıştır. 

Hemşehrisi Hayali Bey’in olumsuz tutumu ve ona karşı yapmış olduğu 

eleştirilerinden önemli bir mevki ve makam edinememiştir. Rumeli’de İzvornik 

sancağına sürülüp Yahyalı Akıncılar Ocağına katılmış bir daha İstanbul’a 

dönmemiştir. Son kasidesini Sigetvar Seferi sırasında (1566) Kanuni’ye sunmuştur. 

990’da (1582) vefat etmiştir. Mezarı Sırbistan sınırları içerisinde kalan İzbornik 

yakınlarındaki Loznice’dedir.210 

ZÂTÎ ( D. 876/1471 – Ö. Ramazan 953 / Kasım 1546  ) 

 Kaynaklarda adı Bahşî, İvâz, Satı, Zâtî veya Satılmış olarak verilmiştir. 

Doğum tarihi İvâz’ın ebced karşılığı olan 876 (1471)’dır. Zâtî babasının mesleğini 

Balıkesir’de icra etmiştir. Bu sırada şiir ile de uğraşmıştır. Şairin kulakları iyi 

duymadığı için şiir konusunda asgari bilgiye sahip olduğu söylenir. Şair geçimini 

sağlamak için ayrıca remmilcilik öğrenmiştir. Manisa, Bursa, İznik, Edirne ve kırk 

yaşından sonra İstanbul’da bulunmuştur.  II. Bayezid, Yavuz Sultan Selim ve Kanuni 

Sultan Süleyman dönemlerinde yaşamış ve şair bu padişahlara da kaside yazmaktan 

geri durmamıştır. Bunun karşılığında önemli ikramlar almıştır. Ramazan 953 ( Kasım 

1546) tarihinde vefat etmiştir. Edirnekapı dışında Haliç’e bakan tarafta metfundur.211 

2.2.2. Mecmûadaki Şiirlerin, Şair, Biçim ve Sayı olarak Gösterilmesi 

 Mecmûada şiiri kayıtlı olan 89 şair ve 413 adet şiir vardır. Toplam beyit 
sayısı ise 2566 adettir.  
 Bu şairlerin isimleri, yazmış oldukları şiirleri, yazmış oldukları şiirlerin biçim 
ve sayılarını tablo olarak verilmesi bütünlüğü göstermesi açıdan önemlidir. Bu 
durum tablo olarak şu şekilde gösterilebilir. 
 
 
 
 
 
 

                                                 
210 Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahya”, TDV İslam Ansiklopedisi, c.40,( İstanbul: 2011),156-157. 
211 Vildan S. Coşkun, “ Zâtî” TDV İslâm Ansiklopedisi, c.44, (İstanbul: 2013), 150-151. 
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Tablo 4: Mecmûada Yer Alan Şairlerin Şiirleri  (Biçim,  Sayı) 

Sıra N
o 

Şairler 

G
azel 

K
aside 

K
ıta 

T
ahm

is 

T
esdis 

M
atla 

B
eyit 

M
üfred 

M
ersiye 

M
üseddes 

T
erc-İ B

ent 

T
arih 

T
oplam

 

1.  Agehî 1            1 
2.  Alî  1           1 
3.  Gelibolu 

Âlî 
5            5 

4.  Amrî 1            1 
5.  Ârîfî 1            1 
6.  Avnî 1            1 
7.  Âzerî 9 1        1   11 
8.  Bahti 1            1 
9.  Bâkî 27 7 1 1   3 1 2    42 
10.  Behîştî    1         1 
11.  Bezmî 1            1 
12.  Cami’î 1            1 
13.  Cemâlî 1            1 
14.  Dayfî 2            2 
15.  Derûnî 1            1 
16.  Edîbî 4            4 
17.  Emrî 1  3          4 
18.  Fâkîrî 1            1 
19.  Fasihî 1            1 
20.  Fehmî 1            1 
21.  Figânî 4 2           6 
22.  Furugî      1       1 
23.  Fuzûlî 4            4 
24.  Garibi           1  1 
25.  Gazâlî 1            1 
26.  Gubârî 2    1        3 
27.  Hâdî 1            1 
28.  Hâfız 9  1          10 
29.  Hâkânî 2            2 
30.  Hâletî 24      2      26 
31.  Hâlisî 1            1 
32.  Hasan 1            1 
33.  Hâşimî     1 2       3 
34.  Hayâlî 4            4 
35.  Hayretî 4            4 
36.  Hicri 1            1 
37.  Hilmî 1            1 
38.  Hisâlî 4            4 
39.  Hüdâyî 5            5 
40.  İyânî 3            3 
41.  Kabûlî 29      1      30 
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Tablo 4- devam 

Sıra N
o 

Şairler 

G
azel 

K
aside 

K
ıta 

T
ahm

is 

T
esdis 

M
atla 

B
eyit 

M
üfred 

M
ersiye 

M
üseddes 

T
erc-İ B

ent 

T
arih 

T
oplam

 

42.  Kalender 
Efendi 

1  2          3 

43.  Karamanlı 
Nizâmi 

1            1 

44.  Kerîmî 3            3 
45.  Makâlî 1 1  1         3 
46.  Mânî  1  1     1    3 
47.  Menba’î 1            1 
48.  Mesîhî  1           1 
49.  Meşâmî 1            1 
50.  Mevlânâ 1            1 
51.  Meylî 1            1 
52.  Misâlî 1 1     1      3 
53.  Monlâ 

Câmî 
1            1 

54.  Muhîtî 1            1 
55.  Muhyî 1            1 
56.  Nâdirî  1           1 
57.  Nasîbî 1            1 
58.  Necâtî 5            5 
59.  Nev’î 8            8 
60.  Pertevî 1            1 
61.  Re’yî 1            1 
62.  Revânî 1            1 
63.  Rûhî 5            5 
64.  Sa’di 1            1 
65.  Salîhî 2            2 
66.  Selâmî 1            1 
67.  Selîsî 16 4           20 
68.  Seyyîd 

Şerîf 
Cürcânî 

  1          1 

69.  Sırrî 1            1 
70.  Sipâhî 1            1 
71.  Su’ûdî 1            1 
72.  Sun’î 6            6 
73.  Süheylî 2            2 
74.  Şâhî       1      1 
75.  Şemsî 1            1 
76.  Şerîfi 1   1         2 
77.  Tabîbî 1            1 
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Tablo 4- devam 

Sıra N
o 

 
 
 

Şairler 

G
azel 

K
aside 

K
ıta 

T
ahm

is 

T
esdis 

M
atla 

B
eyit 

M
üfred 

M
ersiye 

M
üseddes 

T
erc-İ B

ent 

T
arih 

T
oplam

 

78.  Taşlıcalı 
Yahyâ 

1            1 

79.  Tîrî Beg 1            1 
80.  Ubeydî 1            1 
81.  Ukala 

Birader 
      1      1 

82.  Ulvî 2            2 
83.  Usûlî  1           1 
84.  Ümîdî 1            1 
85.  Va’dî 2            2 
86.  Vahdetî 3            3 
87.  Veysî 5 1         1  7 
88.  Vücûdî 1            1 
89.  Zâtî 5            5 
90.  İsimsiz 6 1 3 2  46 40 1 2    100 
 Toplam 262 23 11 7 2 49 49 2 3 1 2 2 413 

 

2.2.3.Mecmûada Olup Divanda Olmayan Şiirler 

  Mecmûaların şüphesiz en önemli yanlarından bir tanesi de divanlarda yer almamış 

şiirlere yer vermesidir. Bu durum çalışmış olduğumuz mecmua içinde geçerli olmaktadır. 

Mecmûada yer alan ve divan sahibi olan şairlerden 18 tanesinin divanlarda olmayan 

şiirleri mecmûada vardır. Bu şairlere ait olan şiirlerin 15 tanesi gazel, 14’ü beyit ve 2’si 

de kıt’a şeklindedir. 

Tablo 5: Mecmûada Olup Divanda Olmayan Şairler ve Şiirleri 
 
ŞAİR NAZIM 

ŞEKLİ 
SAYI ŞİİRİN 

NUMARASI 
‘ÂLÎ Beyit 1 168 
‘AMRÎ Gazel 1 310 
BÂKÎ Beyit 4 123, 140, 141 
EMRÎ Kıt’a 2 177, 376 
FİGÂNÎ Beyit 1 252 
HÂLETÎ Gazel 

Beyit 
4 
2 

392, 393, 394, 260 
232, 330 

HÂŞİMÎ Beyit 1 33 
KABÛLÎ Beyit 3 71, 210, 327 
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   Tablo 5- devam 

MÂNÎ Beyit 1 350 
MEYLÎ Gazel 1 352 
MUHÎTÎ Gazel 1 53 
RÛHÎ Gazel 1 195 
SÜHEYLÎ Gazel 1 207 
ŞEMSÎ PAŞA Beyit 1 9 
UBEYDÎ Gazel 1 26 
ULVÎ Gazel 1 87 
VAHDETÎ Gazel 1 194 
VEYSÎ Beyit 2 213 
 

2.2.4.Nazire İlişkileri 

 Atatürk Kitaplığı Bel.Yz.K.0336 numarada kayıtlı olan ve incelenen mecmûa, 

şiir mecmûası olarak birçok şairin şiirlerinden örnekler taşır. Özelikle on altıncı ve 

on yedinci yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan şairlerin şiirleri çoğunluğu teşkil 

etmektedir. Şiir mecmûası bu itibar ile önemli olduğu kadar nazire geleneğine bağlı 

olarak yazılmış şiirlere yer vermesi bakımıyla da önemlidir. Bir şairin, şiirinin başka 

bir şair tarafından vezin ve uyak özellikleri dikkate alınarak benzerinin yazılmasına 

nazire, bu durumun nesillerce devam ettirilmesine ise nazire geleneği denildiği 

bilinmektedir. Bu gelenek bir şairin dönemin şiir anlayışı içerisinde kimden 

beslendiğini, kimi örnek aldığını, hangi şiir tarzından hoşlandığını, hangi şair ile 

dostluk kurduğunu göstermektedir. Böylece sunduğu bir takım bilgiler ile aydınlatıcı 

olabilmektedir. Çalışılan mecmûa da mürettibin özel zevkinin yansımalarını taşıması 

bakımından ve nazire olan şiirlere yer vermiş olması bakımından önemli bir değere 

sahiptir. Mecmûada şairlerin birbiriyle etkileşiminin nasıl olduğunu gösteren 50 

gazele ve 7 beyte yer verilmiştir. Bu nazire şiirlerin büyük çoğunluğunu gazel 

oluşturur iken bazen gazellere yazılmış nazire matla ve beyitlere de tesadüf 

edilmektedir. Beyitlere yazılmış olan nazireler de görülmektedir. Müstensih nazire 

olan şiirlerin küçük bir kısmına özel bir kayıt düşüp nazire olduklarını belirtmiş, 

bazılarını belirtmeden art arda vererek okuyanın çıkarımına bırakmıştır. Bazı nazire 

şiirler ise farklı varaklarda verilmiştir.  Mecmûa tamamıyla mürettep olmadığından 

hangi şiirin zemin şiir, hangisinin sonradan yazılan şiir olduğunun tespiti de hayli 

güçtür. Bu nedenle yazılmış olan nazire şiirlerden hangisinin zemin şiir olduğu 
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hususunda tam olarak bir tespit yapılamamıştır. Mecmûada verilmiş olduğu sıraya 

göre zemin şiir ilk sırada olan şiir; ya da şairlerin yaşadığı tarihe bakılarak en eski 

tarihli olanın şiiri zemin şiir olarak kabul edilebilir. 

 Mecmûada nazire şiirlere bakıldığında en fazla şiiri Selîsî’nin yazdığı 

görülmektedir. Mecmûada nazire şiirleri olan diğer şairler Azmî-zâde Hâletî, Edibî, 

Iyânî, Vahdetî, Rûhî, Dayfî, Hisâli, Ubeydî, Muhitî, Kerîmî, Gazâli, Salihî, Bezmî, 

Veysî, Meylî, Nasibî, Selâmî, Hasan, Fehmî, Vahdetî, Va’adî, Hâdî, Tabîbî, Avnî, 

Süheylî, Hicrî, Bâkî, Halisî, Sa’dî ve Azerî’dir.  

 Nazire olan şiirleri, şairlerini ve mecmûada geçmiş olduğu şiir numarasını 

tabloda şu şekilde göstermek mümkündür. 

Tablo 6: Şairler, Nazire Şiirleri ve Mecmûadaki Yerleri 

  ŞAİRLER NAZİRE ŞİİR 
SAYISI 

ŞİİR 
NUMARASI 

Selîsî 8 25, 52, 59, 78, 
79, 221, 362, 

366. 
Hâletî 4 84, 127, 169, 

217. 
Edibî 4 27, 39, 340, 

360. 
Iyânî 3 218, 369,371 

Hisâlî 2 38, 57. 
Dayfî 2 54, 80. 

Vahdetî 2 197,220. 
Rûhî 2 195,219. 

Ubeydî 1 26 
Muhîtî 1 53 
Kerîmî 1 58 
Gazâlî 1 85 
Sa’dî 1 309 
Salîhî 1 128 
Bezmî 1 196 

Vahdetî 1 197 
Hâdî 1 198 

Tabîbî 1 208 
Avnî 1 209 

Süheylî 1 275 
Hicrî 1 312 
Bâkî 1 316 
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Tablo 6- devam 

  ŞAİRLER NAZİRE ŞİİR 
SAYISI 

ŞİİR 
NUMARASI 

Halîsî 1 317 
Azerî 1 318 
Veysî 1 218 
Meylî 1 352 
Nasîbî 1 361 
Selâmî 1 367 
Hasan 1 368 
Fehmî 1 370 
İsimsiz 1 40 
Beyit 7 41, 42, 55, 56, 

60, 61 ,62. 

 

Tablo 7: Nazire Yazan Şairler, Şiirlerin Geçtiği Yerler, Kafiye ve Redifleri 

Şairler Şiir Numarası Kafiye ve Redif 
Ubeydî 
Edibî 
Selîsî 
Selîsî 
Dayfî 

26 
27 
78 
79 
80 

  
  “-û” 

Selîsî 
Hâletî 
 

25 
169 

 “ -ân” 

Hisâlî 
Edibî 
İsimsiz 
Matla 
Beyit 

38 
39 
40 
41 
42 

 “-em/am”  olmaz 

Selîsî 
Muhîtî 
Dayfî 
Edibî 

52 
53 
54 
340 

 
“-ek” 
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Tablo 7- devam 

Şairler Şiir Numarası Kafiye ve Redif 
Beyit 55 

56 
60 
61 
62 

 
“-în” eylemiş 

Hisâlî 
Kerîmî 
Selîsî 

57 
58 
59 

“- end” 

Hâletî 
Gazâlî 
Sa’dî 

84 
85 
309 

 
“-âl” 

Hâletî 
Salîhî 
 

127 
128 

 
“-ân” çıkar 

Rûhî 
Bezmî 
Vahdetî 
Hâdî 

195 
196 
197 
198 

 
“- er” 

Tabîbî 
Avnî 

208 
209 

 
“- âm” olsun 

Hâletî 
Iyânî 
Rûhî 

217 
218 
219 

 
“ - er” 

Vahdetî 
Selîsî 
Va’adî 

220 
221 
222 

 
“-an” olmuşdur 

Süheylî 
Hicrî 

275 
312 

 
“ - âsı” var 

Bâkî 
Halîsî 
Azerî 

316 
317 
339 

 
“- em” 

Veysî 
Meylî 

218 
352 

“ - er” olur 

Edibî 
Nasibî 
Selîsî 

360 
361 
362 

 
“- üŋ” senüŋ 

Selîsî 
Selâmî 

366 
367 

“ - ân” sanursın 

Hasan 
Iyânî 
Fehmî 
Iyânî 

368 
369 
370 
371 

 
“-ân” dahı 
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2.2.5.Mecmûada Olup Kaynaklarda Geçmeyen Şairler 

 Mecmûaların Türk edebiyatına diğer bir katkısı da şüphesiz yeni şairlerin 

keşfi için oynadığı roldür. Çalışılan mecmûada kaynaklarda hayatı hakkında pek 

bilgi bulunmayan yahut çok sınırlı olmak üzere bilgi bulunan şairler vardır. Bu 

şairlerin bazılarına tezkire özelliği taşıyan kaynaklarda ve nazire mecmûalarında 

rastlanılmamıştır. Bu şairler ve mecmûada yer alan şiirleri şu şekilde verilebilir: 

DAYFÎ 

 Mecmûada şaire ait iki gazel vardır ve her iki gazel de nazire özelliği 

taşımaktadır. Şairin kim olduğu, nerede yaşadığı, ailesi ve çevresine dair herhangi bir 

bilgi kaynaklarda yoktur. Şairin mecmûada kayıtlı olan şiirlerine bakıldığında 

şiirlerin Selîsî’nin şiirine yazılan nazireler içinde yer aldığı görülmektedir. 

Selîsî’nin:  

 Zāhida baŋa yüri pend ėdüben çekme emek   

 Göŋlümi câm-ı leb-i yârdan olmaz çekmek  (G/52) 

matla’ ile başlayan şiirine Muhîtî: 

 Ehl-i bezm içre gerüp sineŋi câm-ı Cem çek 

 Rind-i mey-hˇâre iseŋ ey dil-i rüsvâ gerçek  (G/53) 

matla’ ile başlayan şiirini yazar hemen ardından da Dayfî: 

 Hedef-i sineŋe gel tîr-i gâm-ı ‘aşkını çek 

 Eger ol kaşı kemānı sever iseŋ geriçek  (G/54) 

matla’ ile başlayan şiirini nazire yazmıştır. Yazılan bu nazireye bakıldığında 

Dayfî’nin 1650 yılında vefat etmiş olan Baldır-zâde Selîsî’nin şiirine yazılmış 

nazireler içinde gazelinin yer alması şairin 17.yy’ın muhtemelen ilk yarısında 

yaşadığını göstermektedir. Yine Dayfî’nin nazire olan diğer şiirine bakıldığında onun 

da Selîsî’ye yazılmış olan şiirler içinde yer aldığı görülmektedir.   

Selîsî’nin: 

 Bezm-i şarāb-ı nāpdan yıkıldı gitdi hep ‘adū 

 Meclis-i tehī ağyārdan sākī yine tolsun sebū (G/78) 

matla’ ile başlayan şiirine Va’dî:  

 Zülfün perīşān eyledi gün yüzine ol māh-rū 

 Gūyā ki Rūm oldı hemān ceyş-i Habeşle tobtolu (G/79) 

matla’ ile başlayan şiirini yazar. Hemen ardından da Dayfî: 
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 Her serv-ķaddüŋ pāyına yaşum revān olduğı bu 

 Yetürdi bir tāze nihāl anı arar ol sū-be-sū    (G/80) 

matla’ ile başlayan şiirini yazmıştır. Kaynaklarda iki adet Va’dî olduğu için 

Dayfî’nin hangisine nazire yazdığı tam olarak tespit edilememiştir. Kaynaklarda 

geçen Va’dî mahlaslı şairlerden bir tanesi Üsküdarlı Ahmed isminde bir şairdir ve 

1683 tarihlerinde vefat etmiştir. Diğer Va’dî ise Bursalı olup Mehmed ismindedir. 

1649 tarihinde vefat etmiştir. Burada dikkat çeken husus şudur ki nazirenin yazıldığı 

Selîsî de Bursalı bir şairdir. Bu durum Selîsî’ye nazire yazan şairin Bursalı Kâtip 

Va’di Mehmed olma ihtimalini güçlendirmektedir. Eğer bu ihtimal doğru ise 

Dayfî’nin 17.yy’ın ikinci yarısında yaşamış olduğu Bursa da bulunduğu veya Bursalı 

olan bu şairler ile dostluk kurduğu söylenebilir.  

MENBA’Î  

 Kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Ispartalı Yâverizâde 

Kâbilî tarafından 16. yüzyılın son çeyreğiyle 17. yüzyılın ilk çeyreği arasında 

derlenmiş olan Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr212 adlı tematik matlalar 

mecmûasında şaire ait yedi şiirin matla beyitlerine rastlanmaktadır. Bir beytin 

başında yer alan “Menba’î Çelebî Kâtib” ifadesinden onun kâtip olduğu 

anlaşılmaktadır. Hakkında başka bir bilgi yoktur213. Üzerinde çalışma yaptığımız 

mecmûada yer alan şiir Kâbilî’nin derleme mecmûasında yoktur. Şiirin matla beyiti 

şu şekildedir. 

    Hatt ėrüşdi dėyü dildāra ġamūŋ eyleme fāş 

   Rūy-ı dilden elem-i hattın anuŋ eyle tırāş (193) 

UKALA BİRADER  

 Kaynaklarda bu isim ile bilinen bir şaire rastlanmamıştır. Mecmûada kayıtlı bir 

şu beyti vardır: 

Tedbîr odur ki dünyede evlenmeye kişi 

El verir ise erkek ala almaya dişi  (45) 

 
                                                 

212 Mehmet Gürbüz, Sultan-ı Hûbanâ Münasîb Eş’âr, ( Ankara:Kültür ve Turizm Bakanlığı  
Yayınları,2018) 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-208513/sulan-i-bana--munasib-esar.html [25.02.19]. 
213  Mehmet Gürbüz, Menba’î, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4397  [25.02.19]. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR-208513/sulan-i-bana--munasib-esar.html
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4397
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TÎRÎ BEG 

 Kaynaklarda hayatı hakkında bilgi yoktur. Çalışıtığımız mecmûada ona ait bir 

gazel vardır. Yunus Kaplan 16.yy’ın ortalarında da yaşamış olduğunu söyler. Bu 

bilgisini de 16.yyın ortalarında da yazılmış olan tezkire özelliği taşıyan bir 

mecmûaya dayandırır. ( İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim 

Cevdet Koleksiyonu, 479 “Mecmû’a-i Eş’âr”, varak 13a) Tiri’nin mecmûada “Okçı-

zâde Tîrî Çelebi fermâyed” başlığı ile kaydedilmiş olduğunu ve bir gazelinin 

örneğiyle verildiğini söyler214. Çalıştığımız mecmûa şu ana kadar tek bir şiiri bilinen 

Tîrî ’nin  kaynaklarda geçmeyen yeni bir şiirini  edebiyat araştırmalarına 

kazandırması yönüyle önemlidir. 

 Zülf-i dil-berden eger olmaga isterse hālās 
 Okusun bu dil-i dîvāne hezārān ihlās (G/304) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
214 Yunus Kaplan, Tîrî, Okçı-zâde Tîrî, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1027, [10.04.2019] 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1027
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3. İKİNCİ BÖLÜM ( METİN) 

3.1. Metnin Kuruluş ve İmlasında İzlenen Yöntem 

 Atatürk Kitaplığı Bel_Yz K.336 numarada kayıtlı şiir mecmûasının metni 

oluşturulurken izlenen yöntemler şunlardır: 

1. Metin içerisinde yer alan şiirlere mecmûadaki sıraya göre numara verilmiştir. 

Numaralandırma şiirin başlığının hemen üstünde yer almaktadır. 

2. Şiirin içinde bulunduğu varak numaralandırılarak gösterilmiştir. Varak 

numaralandırmaları sayfanın solunda ve sağında koyu renkli şekilde yazılarak 

gösterilmiştir. Sayfanın sağ tarafında gösterilen numaralandırma eserin 

kütüphane kaydı yapıldıktan sonra yetkililerinin vermiş olduğu orijinal 

numaralandırmadır. Yetkililerin yapmış olduğu numaralandırma metnin sağ 

tarafında “{ }” işareti içinde gösterilmiştir. Sayfanın sol tarafında gösterilen 

numaralandırma ise mecmûanın ciltlenirken varaklarının karışması problemi 

giderildikten sonra tarafımızca verilen, metnin düzeltilmiş halini gösteren 

numaralandırmadır. “(  )” işareti içinde gösterilmiştir.  

3. Metinde yer alan şiirlerin her beytine sıra numarası verilmiştir. Bu numaralar 

ilgili beytin başında olmak üzere gösterilmiştir. Bentler ile yazılan şiirlerin her 

bendi roma rakamları ile hemen bendin üstünde olacak şekilde sırlanmıştır. 

4. Şiirlerdeki aruz bahirleri veya aruz kalıpları italik olmak üzere şiirin başlığının 

altında gösterilmiştir. 

5. Metinlerdeki Arapça ve Farsça alıntılar, âyet ve hadisler Latin harfleri ile 

transkribe edilerek yazılmıştır.  Ayetler için, sûre bilgisi ve meali dipnot olarak 

verilmiştir. 

6. Mecmûadaki Farsça şiirlerin sadece matla’ beyti verilmiştir. 



83 
 
 

 

7. Mecmûadaki şiirler divanı olan ve üzerince bilimsel bir çalışma yapılmış olan 

şairlerin divandaki şiirleri ile karşılaştırılmıştır. Karşılaştırmada daha çok 

bilimsel ve akademik kaynaklara başvurulmuştur. 

8. Karşılaştırma yapılırken dipnotta, eserin adı ve sayfa numarası kısaltılarak 

verilmiştir. Kaynakça bölümünde eserin bilgileri ayrıntılı bir şekilde 

gösterilmiştir.  

9. Mecmûada geçen şiir ve divanda geçen şiir karşılaştırılarak farklılıklar dipnotta 

gösterilmiştir. Dipnotta karşılaştırılmış yerler araya “:” işareti konularak 

verilmiştir.  

10. Aynı beytin muhtelif yerlerinde görülen farklılıklar dipnotta verilirken aralarına 

“/” işareti konulmuştur.  

11.  Mecmûada bulunan şiir mahlas beytinde adı geçen şairin divanında 

bulunamamış ise dipnotta belirtilmiştir. 

12. Mecmûadaki şiir herhangi bir kaynakta görülmüş şiir ise dipnotta bu kaynak ile 

ilgili bilgi verilmiştir. 

13. Mecmûada olmayıp orijinal metinde olan beyitler metine dâhil edilmemiştir. 

14. Mecmûada yer alan kasidelerin başlığı genellikle kasidenin kime ait olduğu 

söylenerek verilmiştir (kaside-i Bâkî, kaside-i Mânî). Mecmûadaki kasideler 

divanlarda bulunanlar ile karşılaştırılıp başlık divanlardaki şekli ile koyu bir 

şekilde dipnotta gösterilmiştir. 

15. Metne yapılan bütün eklemeler ve metin tamirleri “[ ]” işareti içinde 

gösterilmiştir. 

16. Metindeki tahrifat sebebiyle okunamayan yerler (...) şeklinde gösterilmiştir. 

Müstensihin eksik veya yanlış yazdığı kelimeler düzeltilerek, dipnotta 

mecmûadaki orijinal haliyle verilmiştir. 

17. Okunuşunda emin olunamayan kelimelerin yanına  ( ? ) işareti konmuştur. 

18. Metinde kullanılan Transkripsiyon harfleri  “Transkripsiyon Alfabesi” başlığında 

gösterilmiştir. “Gulnihal” fontu kullanılmıştır. 
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19.  Arapça ve Farsça kelimelerin, eklerin yazımında İsmail Ünver’in “ Çevriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” makalesi esas alınmıştır215. 

20. Farsçadaki vâv-ı ma’dule’ler “ ˇ ” şeklinde gösterilmiştir. 

21. Şiirlerde -b ile yazılan -ıp,-ip,-up,-üp gerundiumu -p şeklinde metinde 

kullanılmıştır. (olub-olup) Yine -b ile yazılan “heb” metinde “hep” olarak 

okunmuştur. Metinde “ e” sesi yerine kullanılan “ i” sesleri  (gice, vir-, iriş- vb. ) 

kapalı e (ė) ile gösterilmiştir. (gėce, vėr-, ėriş-) 

22. Soru eki daima mı ve mi şeklindedir. ( aceb mi, gider midüŋ) 

23. N’ola, n’eylesün, n’etsün gibi büzülmeler kesme işareti ile ayrılarak 

gösterilmiştir. 

24. Özel isimlere gelen çekim ekleri kesme işareti ile ayrılmıştır.( Kabûlî’sin) 

25. İ- fiili, -di ve -miş kip ekleri ile birlikte  vezne göre ayrı şekilde yazılmıştır. (kâil 

idim, derd imiş) 

26. Metin imlâsında Eski Anadolu Türkçesi ses özelliklerine uyulmuştur. 

 

 

      

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

215 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler.” AÜ DTCF Türkoloji Dergisi XI.1 
(1993): 51-89. 
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3.2. Mecmûanın Transkripsiyonlu Metni 

 

1 

          [ŜUNĆĪ] 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
 1a 1     Murādum el vėrüp bir dem dilā şād olmadum gitdi {1a} 

   Esīr-i bend-i miĥnet oldum āzād olmadum gitdi 

 

  2 Olam şāyed  viŝālüŋ küncine  mesken dėyü cānā  

            Ĥarāb oldum ġam-ı hicrüŋle ābād olmadum gitdi  

  

  3 Ne yād eyler aĥibbā ĥayr ile ne şerr ile aĆdā  

                                           Eyü yatlu ĥużūr-ı yārda yād olmadum gitdi 

 

  4 Nėce ŝanĆatların gördüm egerçi çerĥ-i  ġaddārun 

   ĆAcebdür bu ki ey dil yine ustād olmadum [gitdi] 

 

  5  Olup Ĥüsrev gibi Ćālemde ŜunĆī pādişāh-ı Ćaşķ 

  Sevüp bir lebleri Şīrīni Ferhād olmadum gitdi  
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  (1a)             {(1a)} 

2 

[ŜUNĆĪ] 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
     1 Ĥāller kim cā-be-cā  vardur Ćiźār-ı yārda 

   Beŋzer ol bülbüllere ţutmuş vaţan gülzārda 

  

   2 FiĈl-meśel ķand üstüne ķonmuş megesler dil-berā 

     Ĥāller kim görinür ol laĆl-i şekker-bārda 

 

   3 Naķş ėderken ĥüsnüŋi kilk-i ķażādan beŋlerüŋ  

   Reşĥalardur kim ŝaçılmış ŝafĥa-i ruĥsārda  

 

   4 Daġlar kim ĥasret-i ĥālüŋle yaķdum başuma 

    Gūyiyā her birisi bir lāledür kühsārda  

  

   5 Noķtadur ĥad üstine ķonmuş meger kim ŜunĆiyā 

   Görinen ĥāl-i siyeh ol Ćārıż-ı dildārda 
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       (1a)               {(1a)} 

3 

[ŜUNĆĪ] 

    fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Başunı ķoyup etekde gelsün ol meydānuŋa 

   Kim ki yüz sürmek dilerse dil-berā dāmanuŋa 

  

      2 Yāri alup yanuŋa dolāba döndüŋ ey raķib 

   Çerĥdür bu dönerek ķalmaz senüŋ de yanuŋa  

 

   3 Rāh-ı ġamda pāy-māl ėtmek şehā üftādeŋi 

    Böyle Ćālī-şān iken andan düşer mi şānuŋa  

 

   4 Sīm u zer verüp alur ėller metāĆ-ı vaŝluŋı 

    Baŋa istiġnā ŝatarsın varıcaķ dükkānuŋa  

  

   5 Gözedürsin ġamze-i ĥūn-rīzini aġuz açup 

   Ŝuŝamısın ŜunĆīyā var ise beŋzer ķanuŋa  
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  4 

     [ŜUNĆĪ]  

   mefĆūlü/ mefāĆīlü/ mefāĆīlü/ feĆūlün 
                 1b        1 Kīm görse şehā yarelerüm sīnede işler {1b} 

                                          Ġamzeŋ oķınuŋ işleridür dėdi bu işler  

              

   2 Ţūbāyı nėce ķāmetüŋe nisbet ėderler  

                        Yoķdur ŝanemā sendeki nāz ile revişler 

 

                            3 Ţoġradı benüm yüregümi iki gözüm āh  

                                        Ol ġamze ile ķıya ķıya baŋa baķışlar    

 

                           4  Bir ţarzila geldüŋ ki şehā  gitdi ĥayātum  

                                           Vallāhi nedür āfet-i devrān  bu gelişler 

 

   5 SunĆī’ye günāh ėtdi dėyü cevri çoġ ėtme 

              Cürmini ķuluŋ gāhī efendisi baġışlar  
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 (1b)  {(1b)} 

5 

[ŜUNĆĪ] 216 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
                      1 Tīr-i āhum ger felek pūlād ola eyler güźer  

   Ol cefākāruŋ  dil-i sengīnine ėtmez eśer 

 

  2 Merdüm-i çeşmüm senüŋ mūy-ı miyānuŋ görmedi  

   Yoġ iken anuŋ gibi bir merdüm-i ŝāĥib-nažar 

 

  3 Ġamzesi oķlarına cānum nişān ėtmek diler 

   Ol kemān ebrūların gāhī ķurar gāhī yıķar  

 

  4  Āfitābum nėce teşbīh ėdeyin māhı saŋa  

   Źātī’dür ĥüsnüŋ senüŋ ol ġayrıdan alur ŝatar 

 

  5 Yārüŋ ardınca raķībi eksük olmazsa n’ola  

   Ĥażret-i ĆĪsī’nüŋ ardınca giderdi gāhī ĥar 

 

                               

 

 

 

 

 

                                                 
216 Şiirde mahlas olarak Sun’i verilmemiştir. Kınalızade Hasan Çelebi’nin tezkiresinde aynı şiirin 

sadece makta’ beyiti değişmiş bir şekli yer almaktadır. Mahlas olarak Sun’i zikredilmiştir. 
KNZ,s.517. 
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 (1b)    {(1b)} 

6 

[ŜUNĆĪ] 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 

  1 Ķāmetüŋ tāze nihāl ü gül-yaŋaġuŋdur senüŋ 

   MāĆil ol ey şāĥ-ı gül Ćuşşāķa çaġuŋdur senüŋ 

 

  2 Daġlar kim cā-be-cā sīnemde yaķduŋ  tāze dāġ 

   Her biri tā ĥaşre dek yanar çerāġuŋdur senüŋ 

 

  3 Kimse almasun dėyü aġzına laĆlüm var iken  

   Bāde(y)i yürütmeyen beŋzer yasaġuŋdur senüŋ  

 

   4 Dāne-i ĥāl-i bünāgūş üzre zülfüŋ dil-berā    

   Murġ-ı dil ŝayd ėtmege ķıldan duzaġuŋdur senüŋ 

 

  5 Āsitān-ı dil-rübā gündüz ţuraġuŋ  SunĆiyā  

   Gūşe-i mey-ĥāneler gėce yataġuŋdur senüŋ 
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7 

[EMRĪ]217 

                          feĆilātün /feĆilātün /feĆilātün /feĆilün 
 2a 1 Vėrme gīsū-yı dil-āvīzine dil cānānuŋ    {2a} 

    Göz göre aġzına atılma bir ejderhānuŋ  

 

  2 Ruĥuŋa öykineyin dėdügiçün gülşende  

   Yüzüni ķana yudı bād gül-i raĆnānuŋ218 

   

  3 Boynuŋa ķolın uzatmış el uzunluġın ėder 

   Yedi  ķaţĆ olsa n’ola zülf-i Ćabīr-efşānuŋ219 

 

  4 Ġonca gülşende vėrelden leb-i laĆlüŋ ĥaberin   

   Ţoldurur gevher ile gūşını şeb-nem anuŋ220 

 

  5 Emriyā ŝanma şafaķ ol yüzi meh hicrinden  

   Eşk-i ĥūnīni durur mihr-i cihān-ārānuŋ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
217 EMR, 172-173. 
218 2- bād: yār 
219 3- Ćabīr-efşānuŋ: Ćabīr-āsānuŋ 
220 4- gūşını: aġzını 
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 (2a) {(2a)} 

8 

[NEVĆĪ ]221 

              feĆūlün/ feĆūlün/ feĆūlün/ feĆūl    
  1 Güzel göz güzel el güzellik maĥal 

   Nažīrüŋ bulınmaz güzelsin güzel 

 

  2 Şeh-i kāmrānsın güzeller ķuluŋ 

   Güzellikde saŋa bulınmaz bedel222 

 

  3  Kime kim elüŋ öpmek oldı naŝib  

   SaĆādetle devlet aŋa vėrdi el223 

 

  4 Benüm serv-i nāzum efendüm meded 

   Cefāyile nāzı dırāz ėtme gel224 

 

  5 Saŋa maĆīl olmuş gibi ol ġazāl 

   Neden düşdi NevĆī bu nevĆa ġazel225 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

221 NVD, 400. 
222 2- NVD ‘de 3. sıradadır. /güzeller: göŋüller 
223 3- NVD ‘de 4. sıradadır. 
224 4- NVD ‘de 2. sıradadır 
225 5- sana: seni, olmuş: ėtmiş 



93 
 
 

 

 (2a) {(2a)} 

            9 

     [ŞEMSĪ]226 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
      1 Gözüm yaşına raĥm ėdüp ŝorarsaŋ mā-cerāsından  

   Bükildi ķāmetüm dil geçmedi zülfüŋ hevāsından 

  

   2 Muķavves ķaşların pür-çīn ėderse yār incinme  

   Żarar gelmez cefāsın çek alınma yayķarasından227 

 

  3 Gören dėr şeb-külāhı gūşesinde  ţurre-i zülfīn  

   Şikār almaġa çıķmış yavrı şāhindir yuvasından228  

 

  4 Gözüm merdümlerini eşk-i çeşmüm ġarķ-ı ĥūn ėtdi 

   Ne müşkildür kişi görmek cefāyı āşināsından 229 

 

  5 Maĥabbet bezminüŋ nūş ėtdi Şemsī bir ţolu cāmın  

   Siz anı geçdi ŝanmaŋ bādenüŋ źevķ ü ŝafāsından230  

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

226  ŞPD, 480. 
227 2- ŞPD’de bu beyite yer verilmemiştir. 
228 3- ŞPD’de 2. sıradadır. / çıķmış: çıķdı, yavrı: yüri. 
229 4- ŞPD’de 3. sıradadır. / eşk-i çeşmüm ġarķ-ı ĥūn ėtdi: eşk-i sirişküm ġarķ ėder  āba. 
230 5- siz: sen, ŝanmaŋ: ŝanma. 
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      10 

  MERŚİYE-İ MĀNĪ  BERĀY-I MURTAŻĀ231 

  mefćūlü /fāćilātü/ mefāćīlü/ fāćilün 
     -I- 

 2b 1 Ey rūzgār-ı kīne-güźār-ı sitīze-kār  {42a} 

   Vey çarĥ-ı fitne-cūy u sitemkār u  bī-ķarār 

 

   2 Bir servi sāye gibi düşürdüŋ zemīne kim  

   Aķmışdı ĥalķ ayaġına mānend-i cūy-bār 

  

  3 Būstān-sarāy-ı dehrde bir tāze naĥl idi  

   Oldı o naĥle laĆl ile yāķūt berg ü bār  

 

  4 Ħūn-ı ciger pür ėtse zemīni Ćaceb degül  

   Şemşīr çekdi üstine cellād-ı rūzgār  

 

  5  Ĥayfā ki dīdeden o perī oldı nā-bedīd  

   Derdā ki Murtażāyı şehīd ėtdi bir yezīd 

        -II-  

  1 Sīmīn teninde žāhir olan zaĥm-ı ĥūn-feşān  

   Bir lāledür ki yāsemin içre ola Ćayān 

 

   2  Āb-ı revān içinde ţuran berg-i gül gibi  

   Açıldı sīnesindeki ol zaĥm-ı cān-sitān 

 

  3  Nergislerini ġarķa-i ĥūn oldı ŝanmaŋuz 

   Ġayretden ol mehüŋ büridi gözlerini ķan  

   

  4  Ĥˇāb-ı eceldür anı zebūn eyleyen gelüŋ  

                                                 
231 MAD, 40-42.  Başlık “ Mersiye-i Mānī Berāy-ı Merhūm Murtażā Çelebi ĆAleyiĈr-rahme” 

şeklindedir. 
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   Bīdār olınca eyleyelüm nāle vü figān  

 

  5 Žulm ile ķatl olanları aŋsam fenā gelür  

   Zīrā ki ķalbe vāķı‘a-i Murtażā gelür  

        -III- 

  1  ĆUşşāķa māĈil ehl-i dile mihr-bān idi  

   MaĆķūle ķāĈīl idi mülāyim-civān idi 232 

 

  2  Bāġ-ı cinān olursa maĥāldur ţuraġı kim  

   Ţurduķça serv-ķāmeti rūĥ-ı revān idi  

 

  3  Varan bulurdı eşigine Ćömr-i cāvidān  

   Ŝaĥn-ı sarāyı ‘āşıķa bāġ-ı cinān idi 

  

  4  Ėtdi zamāne fitnesi āĥir nihān anı  

   Ĥaķķā ki kendi fitne-i devr-i zamān idi 

 

  5 Ol servi ķıldı bād-ı ecel ĥāksār ĥayf 

   Ĥayf eyledi aŋa bu rūzgār ĥayf233 

        -IV- 

  1  Cism-i laţīf idi teni rūĥ-ı revān gibi 

   Gözden Ćaceb mi cismi nihān olsa cān gibi 

 

   2 Bir gevher idi ķıymetini kimse bilmeyüp  

   Ŝaķlandı genc içindeki ĥāk-i nihān gibi 

 

 3a 3 Bir nev-reside ġonca iken tāze gül yüzi  {7b} 

   Ŝoldı döküldi ţopraġa berg-i ĥazān gibi  

 

                                                 
232 1-İdi: ėyleyidi, metin. 
233 5-Bu mısranın vezni bozuktur. 
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  4 Cām-ı ĥayātın eyledi dest-i ķażā-şikest 

   Ķanı ŝaçıldı ĥāke mey-i erġuvān gibi  

 

  5 Ķanı döküldi cismi belürmez turābdan 

   Sāġar gibi ki ayrı düşüpdür gül-ābdan  

-V- 

  1 Mānī duĆām odur ki makāmı cinān ola 

   Rūĥ-ı revān-ı pākine cennet mekān ola 

 

  2 Yā Rab aŋa ki bülbül-i gülzār-ı ĥüsn idi 

   Ŝaĥn-ı sarāy-ı bāġ-ı behişt āşiyān ola  

 

  3 Fānī cihāndan eyledi rıĥlet duĆām odur  

   Rūĥı behişt bāġına ţoğrı revān ola  

 

  4 Ĥāk-ı zemīne düşdi ŝolup tāze gül yüzi 

   Zīr-i meġāk o gül yüzine gülistān ola 

 

  5 Yatduķca yerde genc-i nihān gibi ol perī 

   Yerden Ĥaķ üstün ėyleye bāķī civānları  

 (3a)  {(7b)} 

       11 

      ĶAŜĪDE-İ MİŚĀLĪ  EFENDİ 

   mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
  1 Bī- ĥamdiĈllilāh želām-ı ġamdan oldı dehr nūrānī 

   Ţulūĉ ėtdi saĆādet burcınuŋ mihr-i dıraĥşānı 

 

  2 Ne mihr-i evc-i rifĆatdur ki ol māh-ı felek ķadrüŋ 

   Münevver eyledi āfāķı nūr-ı Ćadl u iĥsānı 

 

  3 Nėce tārīk ola ķalb-i ĥazīni ehl-i Ćirfānuŋ 

   Cihānı rūşen ėtdi pertev-i envār-ı nūrānī 
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  4 O mihr-i evc-i Ćizzet-i jāle-veş bir düşküni görse 

   Yėr ile refĆ ėder ĥāk-i mezelletde ķomaz anı  

 

  5 Kerīmü’ş-şāndur źāt[ı] şerīf ü nīk- ĥaŝletdür 

   Kemāl-i luţf ile şermende ķıldı ehl-i Ćirfānı  

 

  6 Ŝadāķatle sirişt ėtmişdür anuŋ ţıynet-i pākīn  

   Ĥüdā-yı lem yezel ĥalķ eyledükde neviĆ-i insānı 

 

  7 Cihān içre nėce kān-ı cevāhir maĆden-i dür var  

   Velī dest-i güher-pāşı gibi yok bir kerem kānı 

 

 3b 8  Anuŋ  evŝāfını gel saŋa bir bir ėdeyim taķrīr  {7a} 

   Eger bilmek dilerseŋ kimdür ol şāh-ı suĥan-dānı 

 

  9 Dür-i deryā-yı emvāc-ı Ćadālet Nūĥ Paşa  kim  

   Semiyy-i mālik-i baĥr-ı nübüvvet adem-i śāni 

 

  10 N’ola ţaĆn- ı edānī ţabĆ-ı pākin ķılmasa muġber 

   Mükerrer ėdemez gerd-i küdūret kaĆr-ı Ćummānı  

 

  11 Hemān deryā- dil ol sen ĥār u ĥaslar çalķanup batsun  

   Nėce ber-bād ėder gör rūzgār-ı zür-kār anı 

 

  12 Şināverlik  ėderken nėceler baĥr-ı feŝāĥatda  

   Ķopardın her birinüŋ başlarına Nūĥ ţūfānı  

 

  13 Ĥıyānet ġarķ-ı deryā-yı felāket eyledi yaşı  

   Ķaraya atdı emvāc-ı seķāmet ķara biryānı 

 

  14 Sözine ne Ćamel mādūnını cerr  ėyleyen şaĥsuŋ 

   Eger bālāsına ŝarf ėtse kendin kesr ėder anı  
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  15 Ķadüŋe bir ķabādır  istiķāmet kim yiter tārīĥi234 

   ĆAdālet bir muraŝŝaĆ tācdır başuŋda ĥaķani 

 

  16 Miśālī tā  ölünce  āsitānuŋ terkini ķılmaz  

   Ķoyup ţūţī-i gūyā ķande gitsün şekker-istānı  

 

  17 Fedā ķılsam yüzüŋ gördükde n’ola şükürāne cānı 

   Ėder müĆmin olanlar Ćıyd-ı aďĥā ėrse ķurbānı  

 

  18 DuĆāya başla ey dil vaŝfına çün ĥadd u ġāyet yoķ  

   Kemāl-i lütfunuŋ ol cān ile dilden śenā- ĥˇānı 

 

  19  Ĥüdā źāt-ı şerīfin keyd-i aĆdādan maŝūn ėtsün 

   Vücūd-ı pākinüŋ Nūĥ-ı necī olsun nigehbānı 

  20 Bu defter ĥāne-i Ćālemde Ĥaķ rükn-ı rekīn ėtsün 

   Cihānuŋ nitekim ķāĆīm ola bu çār erkānı 

 

  21 Merāmı baĥŝ-ı cihān ol mesned-i ŝadr-ı saĆādetde 

   Vezāretle müşerref  ėyleyüp dīvān-ı sulţānı 

 

 (3b) {(7a)} 

            12  

     [ĶABŪLĪ]235 

    feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilün  
   1 Ķalb-i kāmilde meyl-i māl olmaz 

     Māyil-i mālde [hiç] kemāl olmaz  

    2 Lām-ı zülfüŋ ġamıyla ey meh-rū  

    Bir elif-ķad mı var ki dāl olmaz  

                                                 
234 Vezin bozuktur. 
235 KAD, 606. 
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    3 Al olan gözi yaşıdur ancaķ 

     Ŝūfiyā ehl-i dilde āl olmaz  

  

   4 Beni öldürse yāre nesne dimeŋ  

    Ķātil-i Ćāşıķa suĉāl olmaz  

  

   5 Ŝorma ħālin Ķabūlī zühhāduŋ 

     Bī-ġam olmayanda ħāl olmaz  

 

          13 

   ĶAŜİDE-İ BĀĶĪ EFENDİ SELLEMEHULLĀH236   

   mefā’ilün /fe’ilātün /mefā’ilün /fe’ilün  
 4a 1 Ne ĥoş yaraşdı sipihre kevākib içre hilāl  {15b} 

     Ţaķındı pāyine gūyā ki cevherī ĥalĥāl 

 

   2 ŢulūĈ  ėdince ufuķdan miyān-ı encümde  

   Ţaķıldı gerden-i gerdūna ŝanki Ćıkd-ı leĉāl237  

 

  3  Çerāġ-ı māha yine bir filori dikdi güneş 

                                           Gören kimesne kenārın meh-i nev ėtdi ĥayāl 

               

   4 Şu sīb şekline girdi şafaķda cirm-i ķamer 

    Güzellenüp ola bir yanı ŝarı bir yanı al 

  

  5 Ŝarındı meh yine bir ĥūb Yūsufī destār  

    Ŝoķındı farķına bir dāne ince sīm ĥilāl  

 

  6 Elinde muţrib-i çarĥuŋ ya ķurŝ-ı meh defdür     

                Kenāresi görinür pūlınuŋ miśāl-i hilāl   

                                                 
236 BD, 49-52. Başlık “ Der- sitayiş-i Kubād Paşa” şeklindedir. 
237 2-Ikd: ukde, metin. 
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  7 Ne hoķķadur bu ki altında çarĥ-ı şuĆbede-bāz 

   Ķoyınca mühre-i mihri güm eyledi fıĈl-ĥāl  

 

  8  Nedür bu ķurŝ-ı nuĥāsī ki zerger-i gerdūn  

   Ŝalup bu pūteye nār-ı şafaķda eyler ķāl 

 

  9 Ya cām-ı Ćişret-i Dārā ya tāc-ı Kisrīĉdür 

   Ţolaşdurur bu cihānı sipihr olup dellāl 

  

  10 Ķanadı gūşesidür āşiyāneden görinür 

    Ferāġa vardı meger şāh-bāz-ı zerrīn-bāl  

 

  11  Ya nūndur görinür āĥirinde ŞaĆbān’uŋ                             

      Ya rādur ol Ramażān evveline olmış dāl 

 

   12 Götürdi perdeyi gözden görindi ĥalķa-i der  

   Bu gėce gök ķapusın açdı Bārī-i MüteĆāl 

 

   13 Gelüŋ bu fikri ķoyalum tereddüd ėtmeyelüm  

   Bu deŋlü nesne içün pāy-ı Ćaķla vėrme  Ćıkāl  

 

  14  Hemān bu hançer-i zerrīn-ġılāf-ı Paşadur 

   Ki ţāķ-ı Ćarşa aŝıldı bu şeb hilāl-miśāl  

  

  15 Emīr-i şāh-nažar dāver-i bülend-aĥter  

   Vezīr-i ĥūb-siyer hˇāce-i ĥuceste-ĥıŝāl 

 

   16 Bülend-himmet-i devrān Ķubād Paşa kim 

    Hilāl-i çarĥa maĥal meclisinde ŝaff-ı niĆāl  

 

  17  O kim debīr-i ezel çekdi kilk-i ķudretle  

   Şerīf nāmına tevķīĆ-nāme-i iķbāl  
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  18  Revāķ-ı manžar-ı dīvānı ţāķ-ı eyvānı  

   Hilāl-i burc-i saĆādet sipihr-i cāh u celāl  

 

 4b 19 Nesebde pāyesi aĆlā ĥasebde bī-hem-tā   {15a} 

   Keremde aŋa ne aķrān seĥāda ne emśāl 

 

   20 Seĥāda Ĥātem-i ţay defterini ţayy ėtdi 

    Ġazāda Seyyid-i Gāzī ĥikāyetin baţţāl 

 

   21 Kef-i cevādı pür eyler seĥāb dāmānın  

   Seĥāb egerçi vėrür dāmen ile vaķt-i nevāl 

 

   22 Dem-i veġādā çü pāy-i semendi deprense  

   Sipihre lerze düşer māha ėrişür zilzāl 

 

   23 Nesim-i ĥulķına bir dem ķarīn olursa eger 

   Ŝuyı gül-āb ėde ţopraġı müşk bād-ı şimāl 

 

   24 Miśāl-i cūdına Ćunvān yazar debīr-i felek 

    Mürebbī-i fużalā dest-gīr-i ehl-i kemāl 

 

   25 Egerçi ĥilĆat-i luţfın ķılaydı erzānī   

   Siyāh şālını terk ėde geymeyeydi leyāl  

 

  26 Kef ile gerçi terāzū-yı Ćaķla urmışdum  

   Ĥafīf geldi ķatı keffe-i seĥāb-ı śiķāl 

 

  27 ĆAţā-yı kān-ı kef-i zer-feşānına nisbet 

                                            Nevāl ü feyż-i seĥāb-ı śiķāl bir misķāl 

 

    28 ŜaĥāĈīf olsa felekler nihāl-i śidre ķalem  

   Yazılmaya keremi defteri ĆaleĈl-icmāl  
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  29 Şu cāmı ŝundı baŋa serverā bu sāķī-i dehr  

   Şarābı zehr ile ālūde dārū-yı ķattāl 

  

  30 Şarāb-ı ĥayret ile şöyle mest ü medhūşam 

   Ne dest-i Ćaķla taŝarruf ne pāy-ı fikre mecāl 

 

   31 Hemīşe ŝanĆat [u] pīşem dem-ā-dem endīşem 

   Özümle baĥs-ı cedel yıldızımla ceng-i cidāl 

 

  32 Kemend-i Ćacz ile olmazdı dest ü pā-beste  

   Bu bendi geçmese baŋa zamāne-i muĥtāl 

 

   33 Elüŋdedür çü bugün ĥall-i müşkilāt-ı enām  

   Enāmil-i keremüŋ  ķıl bu Ćuķdeye ĥallāl  

 

  34 Seĥāb-ı mekremet ü menbaĆ-ı mürüvvetsin 

   Nem-i seĥāŋ ile ser-sebz gülşen-i āmāl  

 

  35 Bu gülşen içre seni serv-i ser-firāz görüp 

    Ŝu gibi ayaġuŋa aķdı ĥāţır-ı meyyāl  

 

  36 Sezā-yı merĥamet ü müstaĥaķķ-ı Ćāţıfetem 

    Nevāl-i fażluŋ ėderseŋ  maĥallidür efżāl 

 

 5a 37 Boyandı ķanlu yaşum silmeden elüm ala   {6b} 

   Ayaķda ķaldum eyā maĆdin-i kerem elüm al 

 

   38 Ţapuŋa yüz süre geldüm ŝafā-yı ĥātır ile 

    Zülāl gibi beni gülsitān-ı luţfuŋa sal  

 

  39 Dilümde şekker-i şükr-i fevāżıl[u] keremüŋ 

    Ţapuŋa arż ėde geldüm ne ise mā-fi’1-bāl  
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  40 Elümde sāġar-ı Ćişret emīr-i meclis ėdüm  

   Zamāne olmasa devr-i edānī [vü] erzāl  

 

  41 Belāgat içre ben ol şeh-süvār-ı meydānem  

   Ki eyledüm şuĆarā-yı zamāneyi pā-māl 

  

  42 Benem bu Ćarŝada kim rahş-ı ţabĆı depretsem 

   Vücūdı ĥaŝm ola pā-māl olursa Rüstem-i Zāl 

  

  43 ĆAceb degüldür eger olsa nükte-i ķalemüm  

   Ser-i Ćadū-yı bed-endīşe đarbet-i kūpāl 

 

  44 DuĆāya başla dırāz ėtme ķıŝŝayı Bākī 

    Ki fehm olındı muĥaŝŝal muĆayyen oldı meĉāl  

 

  45 El aç duĆā-yı ķıyām-ı ĥıyām-ı devletine  

   Yėter uzandı bu denlü ţınāb-ı ķīl u mekāl238 

 

   46 Hemīşe tā nāme-i rūzī gelüp bu devr içre  

   Riyāżet ile ėre peyker-i hilāle zevāl  

 

  47 Gėceŋ şerefde şeb-i Kadr ü gündüzüŋ bayram  

   Nevāl ü niĆmet ile ĥˇān-ı Ćıyş māl-ā-mā 

 (5a)         {(6b)} 

         14 

      ĶAŜİDE-İ BĀĶĪ 239  

   MefāĆilün /feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilün 
  1 Aġardı berf ile yėr yėr çemende cism-i nihāl  

   Niteki penbe-i dāg ile sīne-i abdāl 
                                                 

238 45- ķīl: ķāl. 
239 BD, 53-55. Başlık “ ŞitāĈiyye be-nām-ı Müftiĉz-zamān Ebūĉs-suĆūd” şeklindedir. 
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   2 Zemīne bād-ı hevādan çoġ aķçe düşdi yine 

    Pür etdi dāmen-i ŝaĥrāyı ţoldı ceyb-i cibāl  

 

  3 Meger ki ĥoķķa-i çarĥuŋ  zamāne ĥarrāţı 

   Döker tırāşesini kūh u deşte berf-misāl  

 

  4 Zemīne dāmen-i ebr ile ŝaçdı sīmi felek 

   Bu ĥāleti göricek māĉil oldı tāze nihāl 

 

   5  Bu faŝl içinde şu kim ķıldı ŝabrı ser-māye  

   Olur nihāl-i çemen gibi ġarķ-ı māl u menāl  

 

  6  Cihānı berf ile yaĥ ţutdı ķış ķıyāmetdür 

   ĆAceb mi yėr yüzine çıķsa hep defā’in ü māl  

 

  7 Pür oldı şāĥları üzre yaĥdan āyineler 

    Ġarīb ŝūrete girdi bu faŝl içinde ġazāl 

 

 5b          8   Meger ki ‘ālem-i ‘ulvīde nev-bahār oldı {6a} 

  Döker şükūfe-i bādāmı sahn-ı bāġa şimāl  

 

9 Sevāĥil-i çemene çıķdı genc-i bād-āverd  

  Yöneldi Ĥüsrev-i nev-rūza devlet ü iķbal  

 

10 Döşendi berf ser-ā-pāy ŝaĥn-ı ŝaĥrāya  

     Aġardı rūy-ı zemīn ŝanki taĥta-i remmāl  

 

11 Nişān-ı pāy-ı vuĥūş u ţuyūr ŝaĥrāda  

  Çizildi rīk-i sefīd üzre gūyiyā eşkāl  

 

12 Beyāż düşdi hele şekl-i ţāliĆ-i eyyām 

 Misāl-i çiĥre-i baĥt-ı edīb-i ferruĥ-fāl  
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13 Ser-i efāżıl-ı āfāķ müftī-i Ćālem  

Sipihr-i fażl u kemāl āfitāb-ı cāh-ı celāl  

 

14 İmām-ı ŝaff-ı efāżıl emīr-i ĥayl-i kirām  

  Emīn-i dīn ü düvel ĥˇāce-i ĥuceste-ĥıŝāl  

 

15  Ebū Hanīfe-i sānī EbuĈs-suĆūd ol kim  

 Feżā’il içre efāżıl olupdur aŋa Ćıyāl  

 

16 O kim yazılmış ezel ţāk-ı bārgāhında  

 Melāz u melce’-i erbāb-ı fażl u ehl-i kemāl  

 

17 Şu deŋlü şān-ı şerīfinde var anun Ćažamet  

 Ki kendüsin yitürür meclisine gelse Celāl  

 

18 Ďurūb-ı tīġ-i ĥavādisden özge bulmadılar 

 Şolar ki kendülerin aŋa tutdılar emsāl  

 

19  Nücūm içinde Süreyyā terāzūy ile yürür 

  Ki ŝādır olmaya eyyām-ı devletinde vebāl  

20 Kemīne-bende-i dīrīneŋem Ĥüdāvendā  

  Bu bende cānibini luţfuŋ ėtmesün ihmāl  

 

21 MaĆārif ehline ķapuŋdan ėrişür maĆrūf  

 FeżāĆil ehline ţapuŋdan ėrişür efżāl  

 

23 Kerīm özüŋle mükerrem cihān-ı luţf u kerem 

 Şerīf aduŋla müşerref ķabāle-i iķbāl 

 

24  ‘Arūs-ı dehre śenāŋı benem ķılāde ķılan  
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 Güher edā-yı girān-māye rişte ince ĥayāl240 

 

25 Selāset-i kelimātum ŝafā-yı eşĆārum  

 Aķar ŝu gibi ķılupdur ķulūbı hep meyyāl 

 

26 Terāne eylese bülbül çemende eşĆārum 

 Gelüp öŋinde zemīn-būs ider çü āb-ı zülāl 

 

6a 27 Velīkin āyine-i ţabĆ-ı ŝafvet-āyīnüŋ       {5b} 

                      Bu rūzgārda var sūretinde gerd-i melāl 

 

28 Feżā-yı faķr u felāketde ŝavlecān-ı ķazā  

 Getürdi başuma gūy-ŝıfat döne döne hāl 

 

 29 Hemīşe nergis-i iķbāl u baĥt hˇāb-ālūd 

 Hemīşe ţurra-i tāliĆmüşevveşüĉl-aĥvāl  

 

30 Nigīn-i baĥt u sivār-ı saĆādet elde degül  

  Ayaķda ķodı zamāne niteki zer ĥalĥāl 

 

 31 Hezār-bār belā pūtesinde ķāl oldum  

  Henūz āteş-i miĥnetde yok ĥalāsa maĥāl 

 

 33 Du’ā-yı devletine ķıl Ćazīmet ey Bākī  

  Murād neydügi maĆlūm žāhir oldı meĉāl  

 

  34 Hemīşe tā ķıla keff-i direm-feşān-ı ŝabā241 

    Şitāda dāmen-i küĥsār u deşti māl-ā-māl 

                                                 

24024- girān-māye , metin 
24134- Tā ķıla: ķafile, metin 
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  35 Eyādi-i keremüŋ berr ü baĥre şāmil ola  

   Niteki eyleye her cānibe şümūl[i] şimāl  

 

  36 Cihān musaĥĥar-ı fermān ola murādātuŋ  

   Müyesser eyleye dā’im Müyessirü’l-aĆmāl 

 (6a) {(5b)} 

     15 

   KASĪDE-İ BĀĶĪ SELLEMEHULLĀH 242 

              fā’ilātün /fā’ilātün /fā’ilātün /fā’ilün 
  1 Gülşene altun varaķlar zeyn ėdüp bād-ı ĥazān  

                                          Gūyiyā zer-kūblar dükkānı oldı gülsitān 

 

               2 Rişte-i bārān ĥarīf u gümiş tel sīm-keş ebr 

   İki çarĥa döndiler gūyā zemīn ü āsmān243  

 

  3  Berg-i bīdi bāġda āb-ı revān üzre görüp  

   Dėdiler aķmış ġılāfından bu tīġ-i zer-nişān 

 

   4 Reh-güźār-ı bāġa ser-tā-pā dökilmiş berg-i zer  

   Ŝandum altun tebsiler ķonmış simāţ-ı ĥüsrevān  

 

  5  Bāġda ser-gerdān ėder evrāķı ŝanmaŋ gird-bād  

   Ėtdiler seyyāreler ķılmaġa seyr-i būstān 244 

 

  6  Perr ü bāl açmış yeşil ţūţī iken berg-i çenār  

   Zerd olup ser-pençe-i şeh-bāza dönmişdür hemān 

 

  7  Rāygān aldum śanurdı laĆl u yāķūtı velī  

   Şimdi naķd altun śayar ţurmış nihāl-i erġavān245  
                                                 

242 BD, 55-58. Başlık “ Ķaŝīde-i Bāķī berāy-ı Ĥˇāce-i Sulţān Selīm” şeklindedir. 
243 2- bārān ĥarīf u gümiş: bārān gümiş. Vezin bozuktur. 
244 5- ser-gerdān: gerdān/ ėtdiler: indiler. 
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  8 Ķanlu yaş dökmiş ruĥ-ı zerd ü ġubār-ālūdına 

   Var ise dehrüŋ fenāsın bildi mīr-i Ćāşıkān 

 

   9  Salţanat tācın geyen Ćālemde maġrūr olmasun 

   Nėce sulţān börkin almışdur begüm bād-ı ĥazān  

 

 6b 10 Gerçi merdāne ŝoyındı girdi meydāne dıraĥt         {5a} 

                                      Geldi ķış ŝoydı velākin vėrmedi aslā emān246  

 

   11 Dest-bürd-i ŝarŝarı āĥir görüp şāĥ-ı çenār  

   Dėdi el arķası yėrde āferīnler pehlevān  

 

                             12 Jāle vü berg-i ĥazāndan pür-zer ü gevher çemen 

     Gülşene varın niśār ėtdi meger deryā vü kān 

 

    13 Gevher-i sīr-āb şeb-nem gūşvār-ı zer varaķ 

   Ŝaĥn-ı büstān oldı gūyā çār-sūy-ı zer-gerān  

 

    14 Şöyle beŋzer kim ĥaţ-ı āyāt-ı raĥmetdür çemen 

   Bād-ı ŝubĥ ėtmişdür altun ĥall ile yėr yėr nişān  

  

    15 Bir yeşil ġarrā zer-efşān kāġıd olmışdur çemen  

   Yaraşur yazılsa ger medĥ-i edīb-i nükte-dān  

 

     16 Hˇāce-i Ćālī-nažar ser-çeşme-i fażl u hüner 

     Dāver-i ferĥunde-aĥter kām-baĥş u kām-rān 

 

   17 Āfitāb-ı ‘ālem-ārā-yı sipihr-i fażl o kim 

   Buldı ra’y-ı enveri feyżiyle nūr u fer cihān 

                                                                                                            
245 7-Sayar : ţayar, metin 
246 10- ŝoydı: baŝdı. 
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   18 Ayaġı ţopraġıdur küĥl-i cevāhir encüme  

   Āsitānı ĥākidür iklīl-i farķ-ı Farķadān 

 

  19  Rūzgāruŋ şiddetinden gülşen-i ĥüsni maŝūn  

   Nitekim bād-ı ĥazāndan ŝaĥn-ı gülzār-ı cinān 247 

 

  20 Ŝafĥa-i āyīne-i ‘ālem-nümāy-ı ţabĆına  

   Cümle-i dünyā vü mā-fihā muŝavverdür Ćayān  

 

  21 Rāh-ı bāġa berg-i zer düşmiş degüldür serverā  

   Reh-güźāruŋda yüzin ferş ėtdi māh-ı āsumān  

 

  22 Eyleyüpdür feyż-i ĥurşīd-i kemāl-i ŝunĆ ile 

   Źāt-i pāküŋ gevherin perverde kān-ı Kün fe-kān248  

 

  23 Meclisüŋde ķalbi altun gibi ŝāfī olmayan  

   Kāl ocaġından halāŝ olmaz ėdersen imtihān  

 

  24  Āfet-i bād-ı ĥazāndan tā ebed maĥfūž olur   

               Bāġ-ı dehre hüsn-i tedbīrüŋ olursa bāġbān  

 

  25   Ŝarŝar-ı ġam fikrüm evrāķın perīşān eyledi  

    Çehre-i zerdüm belādan buldı reng-i zaĆferān  

  26  CürĆa-i cām-ı belā-encām-ı ġam bī-hūş ėdüp  

   ‘Āķıbet ķıldı ĥumār-ı derd ü miħnet ser-girān  

 

  27  CürĆaveş  ayaķda ķodı sāķī-i devrān beni  

    Dest-gīr ol ey emīr-i meclis-i devr-i zamān  

                                                 
247 19- ĥüsni: baĥtı. 
248 22- Yasin /32.İnnemâ emruhu iżâ erâde şey-en en yekûle lehu [kun feyekûn]: Bir şey yaratmak 

istediği zaman Onun yaptığı[ «Ol» demekten ibarettir. Hemen oluverir].  
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 7a 28  Himmetüŋ şimşādınuŋ şāĥ-ı bülendi var iken  {4b} 

    Ķanda yapsun şāh-bāz-ı ţabĆ-ı Bākī āşiyān  

 

  29  Destüme alsam ķalem nažm-ı bedīĆümle benem  

    Nīze-bāz-ı ‘arŝa-i mülk-i maĆānī vü beyān  

 

  30  Ben kemend-endāz-ı meydān-ı belāġat olalı  

    Ĥalķa-i teslīme geçmişdür ser-i gerdān-keşān  

 

  31  Pehlevān-ı ‘arsa-i nažmem diyen ferzāneler 

     Bir iki zār u zebūnumdur żaĆīf ü nā-tüvān  

 

  32   Muţţaŝıl şiĆrüm yazarken ĥāme ţurmaz deprenür  

    Neydür anı gūyiyā lerzān ėder āb-ı revān  

 

  33  Bāġ u bustān içre tā ola bisāţ-ı sebzeye  

    Ŝubĥ-dem berg-i ĥazāndan ķaţre-i şeb-nem çekān 

 

  34   Her seher ŝaĥn-ı zümürrüd-gūn-ı gerdūn üstine  

   Āfıtāb altun ţabaķdan tā ola gevher-feşān 

 (7a)  {(4b)} 

16 

      KASĪDE-İ BĀĶĪ SELLEMEHULLĀH249   

   mef’ūlü /fā’ilātü /mefa’ilü /fā’ilün  
  1  Ĥurşīd öŋinde şuĆlelenüp māh-ı nev müdām 

     Gūyā ki şemĆa ķarşu görinür kenār-ı cām  

 

  2  Cām-ı hilāli hep bilece gördiler bu şeb  

   Ĥalķ-ı cihāna ķıldı Ĥüdā rūzeyi ĥarām  

                                                 
249 BD,s.59-62 Başlık “Ķaŝīde-i dīger  be-nām-ı Ĥˇāce-i Sulţān Selīm” şeklindedir. 
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  3 Kibriyyetin dikerdi şafaķ  nārına hilāl 

                                      Tā kim çerāġ-ı māhı yaķup ref’ ola žalām 

 

  4  Mūy-ı sefīdi ĥalķasını çarĥ-ı pīre-zen 

    İster ki şimdi eyleye ĥalķ-ı cihāna dām  

 

  5 Çarĥ-ı ‘acūze baġlanup altunlu çenberin  

   Bir nev-Ćarūs gibi ėder nāz ile ĥırām  

 

  6 Yā nāĥunı görindi felek bir pelengdür 

    K’olmışdur aŋa ķulle-i kūh-ı cefā maķām 

 

   7  Yā defter-i sipihrde re’y-i resīdedür  

   Deyn-i ŝıyāmı ĥalķ edā ėtdiler tamām 

 

   8  Zerrīn devāt māh-ı nev altun ķalem şihāb  

   Erķāmdur nücūm u felek defter-i ŝıyām  

 

  9 Behrām eline ĥançer alup ķasd ėder ya ĥod  

   AĆdā-yı dīn ü düşmen-i İslāma intiķām  

 

  10  Cirm-i ķamer hilāl ile ‘ayn-ı ‘Alī yazar 

                                      ‘Īd-i şerīfe ėrmek içün ķadr ü iĥtirām  

 

  11  Nārencdür ŝarardı güneşden yanı dėsem 

   Olurdı bu mülāĥaža hem bir ĥayāl-i ĥām  

 

 7b 12 İllā ki māh-ı Ćīda bu sözler baĆīddür    {4a} 

   Erbāb-ı Ćaķl öŋünde ĥaķīķat budur kelām 

                                                             

   13 Peyk-i zamāne zer teberin dūşına alup 

                                              Ėrgürdi ĥˇāce ĥiđmetine Ćīddan peyām  
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  14 Ol fāżıl-ı zamāne lebīb-i ĥabīb-i ĥalķ 

    Ol Ćārif-i yegāne edīb-i bülend-nām  

 

    15 Mihr-i sipihr-i mekremet ol kim cenābına 

     Gökden hilāl iki bükilüp vėrür selām  

 

  16 Devrān içinde aŋa bugün māh-ı nev gibi  

                                             Kimdür ki ķaddin ėtmeye vaķt-i selām lām  

 

  17 Münkād emr ü nehyine aśĥāb-ı iĆtibār 

                                              Ednā işāretine źevi’l-iĥtirām rām  

 

  18 Envār-ı mihri birle münevver cebīn-i ŝubĥ  

   Enfās-ı ĥulķı birle muĆaţţar meşām-ı şām  

 

  19 Şemşīr-i ihtimāmına nisbet kelīl [ü] künd  

   Ger tīġ-i kahramān ola ya ĥod ĥüsām-ı Sām 

 

  20 Bāzū-yı sa’yı gerden-i maķŝūda ŝalmadın 

     Şemşīr-i ‘azmi olmadı hem-ĥˇāne-i niyām250  

 

  21 Fażlı feżāsı içre bu eflāk-i bī-ķarār   

   Evc-i hevāda yėdi muĆallaķ döner ĥamām 

    

  22 Bircīs ėşigi ĥākine olurdı çihre-sāy 

   Olmasa ger cenāb-ı efāżıldan izdihām 

 

  23 Deryā-yı ‘ilme dür gibi ġavvāŝ olanlara  

   Vėrdi zamāne ĥiđmeti silkinde intizām 

  
                                                 

250 20- hem-ĥˇāne: hem-ĥˇābe. 
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  24 Keff-i yem-i yemīni nem-i cūdın ėtse feyż  

   Bārān yėrine dürr ü güher yaġdurur ġamām 

 

  25 Gün gibi başı göklere ėrdi şu kimsenüŋ 

                                            Kim źerre deŋlü eyledi şānında ihtimām  

 

  26 Āyīnedür ki ŝūret-i iķbāl gösterür  

   Ŝaĥn-ı sarāy-ı devleti ferşinde her ruĥām 

 

  27 Dehre devām-ı devletidür ġāyetü’1-münā  

    Çarĥa beķā-yı Ćizzetidür müntehe’l-merām  

 

  28 Ey ĥˇāce-i zamāne senüŋ āsitānuŋa 

   Bāķī kemīne bende geçer kemterīn gulām  

  

  29 Ĥāk-i derüŋ sücūdın ėder bir fütādedür 

   Luţf eyle dest-gīri ol ėtsün biraz ķıyām   

 

 8a 30 Ser-rişte-i murādı n’ola elde bulsa ĥalķ  {3b} 

   Ĥablü’l- metīn-i Ćahdüŋe ķılmışdur i’tisām 

 

  31 Gerdūn-ı dūna eylemez ol Ćarż-ı iĥtiyāc  

   Ţapuŋ ţururken ėyleye mi minnetü’l-merām251  

 

  32 Ĥātem bu devr içinde geleydi cihāna ger 

    Ėtmek dilerdi süfre-i cūduŋdan iġtinām  

 

  33 Luţfuŋ zülālin eyle ‘aţā teşne-dillere    

                                            Ey menbaĆ-ı mekārim ü ser-çeşme-i kirām  

 
                                                 

251 31- minnetü’l-merām: minnet-i liĆām. 
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  34 Ĥatm oldı söz duĆā-yı cemīlüŋ  zamānıdur 

   K’ola rahīķ-i cām-ı śenā ‘anberīn ĥıtām252  

 

  35 Hemvāre tā ki edhem-i zerrīn-sitām-ı çarĥ 

     NaĆ1-i zer ile eyleye bu ‘arŝada ĥırām253 

 

  36 Devrān muţīĆ u gerdiş-i gerdūn be-kām-ı dil  

   Ecrām rām devlet ü iķbāl müstedām254 

 

 (8a)         17     {(3b)} 

     MAŢLAĆ 

   mefāĆilün / mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
   Bugün Ćadl  ėtmeseŋ şehā görüp çāķ-ı giribānum 

   Ĥużūr-ı Ĥaķķ’a yarın dāmen-i pāküŋ ţutam girem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

252 34- zamānidür: maĥallidür. 
253 35- BD’de 36. sıradadır. 
254 36- BD’de 37. sıradadır. 
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 (8a)         {(3b)} 

          18 

   ĠAZEL-İ HÜDĀYĪ SELLEMEHULLĀH255 

   Fāćilātün/ fāćilātün/ fāćilātün/ fāćilün 
  1 Vaŝf ėder cām-ı güher-rīzüŋ meger laĆl-i şarāb 

   Ţoldurur dürr-i ĥoş-āb ile müdām aġzın ĥabāb256 

 

  2 Müflis [ü] mestem düşüp ķalsam n’ola mey-ĥānede 

   Bāde-i Ćaşķuŋ beni yıķdı ķatı ĥālüm ĥarāb  

  

  3 ĆAdn-i kūyuŋda beni ŝaymazsın  ādem yėrine  

   Hey ķıyāmet yāduŋa gelmez meger yevmü’l-ĥesāb 

 

  4 Şöyle devr ėtdür ki keĈs-i pür-habābı sākiyā 

   Seyrine reşk eyleye anuŋ sipihr-i nüh-ķıbāb 

 

  5 Dirhem-i eşkin Hüdāyī ŝu gibi ĥarç eyledi  

   Dergeh-i aĆlāŋa ey meh eyleyince intisāb257                 

    

 (8a) {(3b)} 

19 

ĶITĆA 

   fećilātün / fećilātün/ fećilün 
   1 Tekye-i ġamda olup abdāluŋ  

   Ŝoyunup Ćaşķ ile Ćüryān olayın   

 

  2 Cümleden ķaţĆ-ı nažar sulţānum  

   Gūşe-i çeşmüŋe ķurbān olayın  

                                                 
255 HÜD, 172. 
256 1-cām: laĆl, laĆl: cām. 
257 5-aĆlāŋa: ulyāŋa. 
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 (8a)      {(3b)} 

20 

MAŢLAĆ 

     feĆilatün /feĆilatün/ feĆilātün/feĆilün 
  1 Dil uzatmış ĥaţ-ı sebzine o ĥaddi semenüŋ 

   Tėz günlerde dili ķuruya berf-i çemenüŋ  

 

 (8a)    {(3b)}  

    21 

           MAŢLAĆ 

   mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
  1 Ķanı ĥāk olduġum sāyeŋ gibi ey serv yanuŋda 

   Alursa cānum alsa bāri Mevla asitānuŋda  

 

  

22 

  ĶASĪDE-İ BĀĶĪ EFENDİ SELLEMEHULLĀH258   

                                           mef’ūlü/ fā’ilātü/ mefā’īlü/ fā’ilün  
 8b 1     Hengām-ı şeb ki küngüre-i çarĥ-ı āsmān {3a} 

    Zeyn eylemişdi şuĆlelenüp şemĆ-i aĥterān259 

 

   2 Ĥayl-i kevākib içre yanup meşĆal-i ķamer 

   Saĥn-ı semāda rūşen idi rāh-ı keh-keşān 

 

   3  Dest urmuş idi kilk-i sipihre debīr-i çarĥ  

   Ţuġrā-nüvīs-i ĥükm-i Ĥüdāvend-i ins [ü] cān260 

  

   4  Bezm-i felekde urmış idi Zühre sāza çeng  
                                                 

258 BD, 3-6. Başlık “Ķasīde berāy-ı Sulţān Süleymān Ĥān Ćaleyhiĉr-raĥmetü veĆl-ġufrān” şekilinde 
verilmiştir. 

259 1- eylemişdi: olmış idi. 
260 3- sipihre: şihāba. 



117 
 
 

 

   ‘Īş u ŝafāda ĥurrem ü ĥandān [u] şādmān  

 

   5    Bu çarĥ çenberinde tutup devr uŝūlini 

    Deffāf-ı mihr ķılmış idi çihresin nihān261  

 

  6  Bir tīġ-i zer-nişān ile girmişdi ‘arŝaya  

   Şemşīr-bāz-ı maĆreke-i Ćarŝa-ı Keyān262  

 

  7 Tedbīr-i muĆžamāt-ı umūr-ı cihān içün  

   Yaķmışdı şemĆ-i fıkreti Bercīs-i nükte-dān  

 

  8  Bālā-yı çarĥ-ı heftüme Keyvān-ı köhne-sāl  

   Oturmuş idi niteki Hindū-yı pīl-bān  

 

  9  Āyā bu zīb ü zīnet-i Ćālem nedür dėyü   

                                           ‘İbret göziyle nāžır iken dehre nā-geh-ān  

 

  10  Eţrāfa ŝaldı şaĆşaĆasın gūşe gūşe mihr   

                                           Oldı ufuķda mühr-i Süleymān gibi Ćayān  

 

  11  Ķıldı bu hāli dīde-iĆibret müşāhade   

                                            Ţuydı bu sırrı Ćāķıbetü’l-emr gūş-ı cān  

 

  12   Kim bu nižāmı vėrmedi ‘ālem sarāyına 

    İllā ki yümn-i devlet-i Şāh-ı cihān-sitān  

 

  13 Bālā-nişīn-i mesned-i şāhān-ı tāc-dār 

    Vālā-nişān-ı maĆreke-i Ćarsa-i keyān  

 

                                                 
261 5- çarĥ çenberinde: çarĥ-ı çenberīde. 
262 6- Ćarŝa-ı Keyān: ŝaĥn-ı āsmān. 
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  14  Cemşīd-i Ćīş ü Ćişret ü Dārā-yı dār u gīr 

   Kisrā-yı Ćadl ü reĆfet ü İskender-i zamān  

 

  15 Sulţān-ı şarķ u ġarb u şehenşāh-ı baĥr u ber  

   Dārā-yı dehr Şāh Süleymān-ı kām-rān  

 

  16  Ol şeh-süvār-ı memleket-i Ćadl ü dād kim 

    Atı öŋince olsa revā ĥüsrevān revān 

 

  17  Ser-keşlik ėtdi emrine beŋzer peleng-i çarĥ 

    Zencīr ile getürdi yine keh-keşān keşān 

 

   18   Ŝāĥib-vücūd-ı memleket-i luţf [u] cūd o kim 

    Mebźūl hˇān-ı luţfına maĥŝūl-i baĥr u kān263 

 

     23 

    ĶAŜİDE-İ NEVĆĪ264 

   MefāĆīlün/mefāĆīlün/ mefāĆīlün/mefāĆīlün 
 9a 1 Yine teşrīf  ėdüp bir cān-ı Ćālem taĥt-ı ĆOśmānī {10b} 

   Yine geldi yėrine mürde iken Ćālemin cānı 

 

  2 Ķudūm-ı nev bahār-ı luţfı ķıldı muĆtedil dehri 

   Meger ėtdi taķaddüm sāĆat-i nevrūz-ı sulţānī 

 

  3 Zamānından Ćaceb mi sebķat ėtse sāĆat-i nevrūz  

   Ĥāraret vėrdi āfāķa yüzinüŋ mihr-i raĥşānı  

 

  4 Çıķarsa ŝad hezārān erbaĆīn pīr-i felek hergiz 

   Ĥaţ-ı sebzi gibi görmez düşinde Ĥıżr-ı devrānı 

                                                 
263 Bu kasīde mecmuâda eksik kalmıştır. Muhtemelen bir sayfa kopmuştur.  
264 NVD, 135-137.  Başlık,  “Berāy-ı tehniyet-i cülūs-ı Sulţān Mehemmed Ĥān” şeklindedir. 
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  5 Birisi der-niyām olınca biri der- miyān oldı 

   İki yüzlü meger bir tīġ imiş bu devlet-i fānī265 

 

  6 SaĆādet mihrinüŋ  burcı ġurūb etdi ise ġam yok  

   Getürdi yėrine niĆmeĈl-bedel bir māh-ı KenĆānı266 

 

  7 Açılur ŝubĥ-dem  mıŝraĆları bāb-ı hümāyūnuŋ 

   Ĥicāb-ı mihri ķıldı maţlaĆul-envār dīvānı267 

 

  8 EbenĆan-ced şeh-iĆālī-sened Sulţān Mehemmed kim  

   Tecāvüz eylemişdir vaŝf-ı şānı ĥadd-i imkānı268  

 

  9 Keremdür var ise bir vaŝf-ı zāĆid ţabĆ-ı pākinde  

   Leţāfetdür eger mevcūd ise cisminde noķŝānı269 

 

  10  Leţāfet cūyınuŋ perverdesi ruĥsār-ı dil-cūyı 

   Melāĥāt gülşeninüŋ dikmesi ķadd-ı ĥırāmānı270 

 

  11 Bu ĥüsn ile bu anı kimde görmişdür gören gelsün 

   Bulınur  Yūsuf’a śānī bulınmaz anuŋ aķrānı271 

 

  12 Ümīdüm kesmiş idüm mīve-i bāġ-ı ĥayātumdan  

   Ķad-i mevzūnı baĥş ėtdi baŋa Ćömr-i firāvānı 

 

  13 Şikest ėtmişdi cismüm zevraķını rūzgār ammā 

   Beni ġarķ ėtdi ol şāhuŋ muĥīţ-i baĥr-ı iĥsānı 

                                                 
265 5- NVD’de 7. sıradadır. 
266 6- mihrinüŋ: burcınun. 
267 7-  NVD’de 11. sıradadır. Açılur : Açılup, ĥicāb: cemāli. 
268 8- NVD’de 12. sıradadır. 
269 9- NVD’de 13. sıradadır. 
270 10- NVD’de 14. sıradadır. 
271 11- NVD’de 16. sıradadır ( 19. beyite kadar mecmuâ ve divan arasındaki beyit sıralaması aynı 
seyri takip eder.) 
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  14 Ŝafā geldüŋ semā-yı devletüŋ  ey mihr-i pür-nūrı 

   Ġubār-ı maķdemüŋle rūşen ėtdüŋ çeşm-i aĆyānı 

 

  15 Ne źātuŋ gibi gösterdi felek mirĉātı bir ŝūret 

   Ne ţabĆım gibi ţūţī gördi Rūm’uŋ şekkeristānı 

 

  16 Cihānda adımız ķalsun dėyü nām ehli serverler  

   Çerāġ ile arar ţūmār-ı eşĆār-ı śenā- ĥˇānı  

 

  17 Bilürler cevherinden ĥançeri ābından elmāsı  

   Sözinden sen de fehm ėt  ķadr-i NevĆī-i suĥan-dānı  

 

  18 Yeter sen şāha mīrāś-ı peder ţabĆum gibi gevher  

   Ķalur dürr-i suĥan bāķī olur sīm-ile zer fānī 

 

 9b 19 Nitekim her seĥer olup mužaffer ĥüsrev-i ĥāver     {10a} 

   Geçüp taĥt-ı zümürrüd üzre teşrīf  ėde erkānı272 

 

  20 Ţınāb-ı bārgāh-ı Ćömrüŋ olsun ĥaşre dek mümted 

    Ėrişsün ķadrünüŋ Ćarş-ı berīne  ţāķ-ı eyvānı273 

 (9b)         {(10a)} 

     24 

   ĶAŜĪDE-İ SELĪSĪ EFENDİ 

   Mefāilün/ feĆilātün/ mefāilün/ feĆilün 
  1 Vücūdımı hedef-i tīr-i ġam ķılup her ān  

   Zamāne çekdi çevirdi beni miśāl-i kemān 

 

  2 Derūn-ı sīneme āteş bıraķdı nār-ı sitem    

   Tenūr-ı dilde yanup oldı bu cigerüm büryān274  
                                                 

272 19- NVD’de 26. sıradadır. 
273 20- NVD’de 27. sıradadır. 
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  3 Ŝalup feleklere āhum şerāreler her şeb  

   Cihānı tīre ėder gėce ŝanma dūd-ı duhān  

 

  4 Ne dem ki seng-i  ĥavādiś atar bu dest-i ķażā 

   Bu  oŋmaduķ başım olur żarūrī aŋa nişān   

 

  5 Cihānda olmadı feryād-res baŋa kimse 

   Egerçi bülbül-i ţabĆum ėder hezār efġān 

 

  6 Gülüp açılmadı bir pāre ġonçe-i ĥāţır   

   Dirīġ hayf ki güldürmedi beni devrān  

 

  7 Yaġar şu deŋlü gözüm yaşı hiç göz açdurmaz 

   Cihānı seyle vėrir bu sirişk-i bī-pāyān 

 

  8 Hücūm ėder gelüben leşker-i ġam u miĥnet 

   Ŝafā vü źevķi eder dilde gāret u tālān 

 

  9 Helāk ėder beni āĥir bu miĥnet ü endūh  

   Esirgeyüp baŋa ķılmazsa çāre vü dermān 

 

  10 Emīr-i meclis-i eşrāf u zübde-i Ćulemā  

   Emīn-i millet-i beyżā muĆīn-i muĥtācān  

 

  11 Sipihr-i fażl Aĥīzāde Efendi ĥażret kim 

   Źekā vü Ćilm ile oldur źükā gibi tābān 

 

  12 N’ola dėsem aŋa müşkil-güşā-yı ĥaŝ u Ćavām 

   Elindedür civānuŋ ĥall [ü]Ćaķd-i ĥalķ-ı cihān 

 
                                                                                                            

274  2- vezin bozuktur. 



122 
 
 

 

  13 Der-i saĆādetidür melceĈ-i melāź-ı kibār 

   Ayaġı ţopraġıdur küĥl-i dīde-i aĆyān  

 

  14 Olalı Rūmėli semtine ŝadr-ı Ćālī-ķadr 

   Bir ehl-i ilm ķapusunda olmadı nālān 

  

  15 Ayaġın almadı devrinde kimsenüŋ kimse  

   Meger ki bāġda serv-i sehīnüŋ  āb-ı revān 

 

  16 Nesīm-i ĥulķına fi’l-cümle olmayaydı şebīh 

   Cihānı bād-ı ŝabā ėtmez idi reşk-i cinān  

               

 10a 17 Sen ol ki ķufl-güşā-yı der-i maĆānīsin  {61a} 

   Celāl ü seyyid olımaz yanuŋda ebced-ĥˇān 

   

  18 Telemmüz ise senden revā Ebū Yūsuf 

   Kemāl ü fażl ile olduŋ çü śāni-i NuĆmān 

 

  19 Mezīd-i fażl ile keşşāfsın ya Beyżāvī 

   Ser-ā-ser ezberüŋ olmuş maĆān-i ĶurĆān 

 

  20 Ümīd-i luţf ile geldüm ķapuŋa sulţānum 

   Murāda dāĥil olımaz isem zehī ĥusrān 

 

  21 Baŋa senüŋ keremüŋ bilmesem muķarrer eger 

   Bu deŋlü ėtmez idüm ĥāl-i pür melāl Ćayān 

 

  22 Şu deŋlü teşne durur kim biĥār ķandurmaz 

   Zülāl-i luţfuŋı n’ola olursa dil cūyān 

 

  23 Cesāret ėtmez idüm medĥüŋe olup küstāĥ 

   Vesīle olmasa aĥvālüm eylemege beyān  
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  24 Olup durur benüm işbu süţūr-ı eşĆārum  

   ĆAdū-yı devletüŋ içün elümde tīġ u sinān  

 

  25  Egerçi çoķdur[ur] ebyātumuŋ içinde ķuŝūr 

    Tamāma ţut aŋı var ise sehv ile noķŝān 

 

  26  Ne fikr ėdem ne diyem medĥ-i źāt-ı pāküŋde  

    Beyāna vaŝfuŋı yoķdur ķalem de tāb u tüvān  

 

  27 Ķapuŋda bir nėce demdür mülāzemet ėderīn  

   Zamānıdur keremüŋ kim revā degül ĥırmān 

 

  28 Nişān u devlet ü rifĆat yeterdi sulţānum 

   Nişāncı Medresesin baŋa eyleseŋ iĥsān 

 

  29 Veyāĥūd eyle ĆAţā Hürremiye Medresesin 

   Ki ̮ olam zamān-ı şerīfinde ĥurrem ü ĥandān 

 

  30 Sözi kes eyleme taţvīl mesĉele maĆlūm 

   Çi ĥācet-est beyān eyā nigeh hest Ćayān  
 

  31 Yeter bilindi Selīsī murād u maķŝūduŋ 

   DuĆā-yı devletine başla var iken imkān  

 

  32 Niteki bülbül ėde ŝaĥn-ı bāġda çün naġamāt  

   Niteki devr ėde peyveste nev-bahār [u] ĥazān  

 

  33 Nihāl-i devleti bād-ı ĥazāndan ola maŝūn 

   Ĥüceste ĥāţırına ebed gelmeye  āĥzān 275 

 
                                                 

275  Vezin bozuktur. 



124 
 
 

 

  34 Eşigi ţaşı olup ķıble-i kibār u fihām 

   Der-i saĆādeti ola melāz-ı pīr ü civān 

 

  35 Olup serīr-i saĆādetde dāīm u ķāīm 

   ĆAdū-yı  devleti ola ĥaķīr u ĥār-ı cihān 

 

 

25 

[ĠAZEL-İ SELĪSĪ] 

    mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  10b 1 Sürūr ile yėridur pür olursa beytüĈl-aĥzānum {18a} 

   Ĥalāŝ oldı belā-yı çāh-ı ġamdan Yūsuf-ı cānum276 

 

  2 Açıldı baĥt-ı ümmīdüm bi-ĥamdiĈllāh günüm ţoġdı 

   Derūnum ĥānesin rūşen ķılup ol māh-ı tābānum 

 

  3 Yüzüm güldi göŋülden ġam gidüp źevķ ü ŝafā geldi 

   Yüzüme bir güle baķdı bugün ol verd-i ĥandānum 

 

  4 MüsāĆid oldı devlet şāhid-i maķŝūd ėl vėrdi 

   Benümle merĥabā  ėtdi benüm ol şāh-ı ĥūbānum 

 

  5 Hezārān ĥamd [u] minnet Ĥaķķ’a kim bāġ-ı cihān içre 

   Gül-i maķŝūdı buldı Ćandelīb-i ķalb-i nālānum 

 

  6 Esüp bād-ı muvāfıķ ĥaste göŋlüm saġ esen oldı 

   Ŝalındı seyr-i bāġa nāz ile serv-i ĥırāmānum 

 

  7 Murādum üzre döndi sāġar-ı devr-i felek şimdi 

   Selīsī ĥamdiĈllilāh kim geçer Ćıyş ile devrānum 
                                                 

276 1-Aĥzānum: ĥazānum, metin 
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 (10b) {(18a)} 

         26 

    ĠAZEL-İ ĆUBEYDĪ277 

   müstefćilün/ müstefćilün/ müstefćilün/ müstefćilün 
  1 Sāķī mey-i gül-fām ile ţolsun ŝürāĥī vü sebū 

   Būs-ı lebi yādına yāruŋ içelüm bir ķaç ţolu 

 

  2 Ĥayli ţerāvet baġlayup gösterdi ĥaţţuŋ kendüyi 

   Zülf-i siyāhuŋ taŋ mıdur eylerse aŋa ser- fürū 

 

  3 Fürķat deminde Ćıyş u nūş etdük dil-i ĥūnīn ile 

   Baġrum kebāb eşkim şarāb her dīdem oldı bir kedū 

 

  4 Ġam ĥānede ķal bir gėce dėdüm o serv-i ķāmete 

   Güldi dėdi ol ķaşı rā ţursun buralar eli ķo 

 

  5 Olursa sāde ġam degül şiĆri ĆUbeydüŋ ey göŋül 

   Düşmiş hevā-yı zülfine sevmiş yine bir sāde rū 

 

 

 

 

 

 

   

 

                                                 
277 Ubeydi Divanı’nda bu gazele rastlanılmamıştır.[  ubeydi- hayatı- edebi kişiliği ve Divānının 

Tenkitli Metni, Dok.T. M. Şahabettin Ünlü,  Mimar Sinan Ünv. İst. 1991.] 
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 (10b) {(18a)} 

27 

ĠAZEL-İ EDĪBĪ 

   müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün 
  1 Ţolsun şarāb-ı nāb ile sāķī yine cām u sebū 

   Bārān-ı ġam ţutdı bizi lüţf eyle ŝun bir ķaç ţolu 

 

  2 Ķālū belāda tā ezel naĥl-i ķad-i bālāsını278  

   Ţūbā temāşā eyleyüp ol serve ķılmış ser- fürū 

 

  3 Gelmez ţarīķ-i Ćaşķa çün gitsün ķapuŋdan ŝür hemān 

   Şāhum saŋa yüz ķat(?) dėdüm gelmez yola gitsün Ćadū 

 

  4 LaĆl-i lebüŋden dil-berā vėrme meded şāfī cevāb 

   Neylerseŋ eyle düşmeni bir dāla lüţfet aŝa ķo 

 

  5 Ĥaķķ’ā Edībī görmedüm Ćālemde dildāruŋ gibi 

   Nāzik-miyān[u]serv-ķad şīrīn-dehān u ĥande-rū 

 

   

 

 

 

 

 

 

                                                 
2782-  Ķālū belā: ArĆaf ,172.... e lestu birabbikum, kâlû belâ,....(Allahû Tealâ şöyle buyurdu): “Ben, 

sizin Rabbiniz değil miyim?” Dediler ki: “Evet... 
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  28 

 MERŚİYE-Yİ BĀĶĪ BERĀY SULŢĀN SÜLEYMĀN ĤĀN279 

   mefćūlü /fāćilātü /mefāćīlü /fāćilün    
     -I-  

 11a 1  Ey pāy-bend-i dāmgeh-i ķayd-ı nām u neng {17b} 

    Tā key hevā-yı meşĆale-i dehr-i bī-direng280 

 

   2  Aŋ ol güni ki āĥır olup nev-bahār-ı Ćömr 

     Berg-i ĥazāne dönse gerek rūy-ı lāle-reng  

 

  3  Āĥir mekānuŋ olsa gerek cürĆa gibi ĥāk 

     Devrān elinden ėrse gerek cām-ı Ćıyşa seng 

 

   4  İnsān odur ki āyīne-veş ķalbi ŝāf ola  

    Sīneŋde neyler ādem iseŋ kīne-i peleng 

 

   5  Ġayret gözinde nėceye dek ġaflet uyħusı 281 

   Yėtmez mi saŋa vāķıĆa-i Şāh-ı şīr-ceng 

 

   6  Ol şeh-süvār-ı mülk-i saĆādet ki raĥşına 

    Cevlān deminde Ćarŝa-i ālem gelürdi teng 

 

   7  Baş egdi āb-ı tīgına küffār-ı Üngürūs  

   Şemşīri gevherini pesend eyledi Freng  

 

  8  Yüz yėre ķodı luţf ile gül-berg-i ter gibi    

                Ŝandūķa ŝaldı ĥāzin-i devrān güher gibi  

         - II - 

                                                 
279 BD,s.75-80. 
280 1- meşĆale: meşġale. 
281 5- ġayret: Ćibret. 
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  1  Ĥaķķā ki zīb ü zīnet-i iķbāl ü cāh idi 

    Şāh-ı Sikender-efser ü Dārā-sipāh idi 

 

   2  Gerdūn ayaġı tozına eylerdi ser-fürū 

    Dünyāya ĥāk-i bār-gehi secde-gāh idi  

 

  3  Kem-ter gedāyı az Ćaţāsı ķılurdı bāy  

   Bir luţfı çoķ mürüvveti çoķ pādişāh idi 

 

   4 Ĥāk-i cenāb-ı ĥażreti der-gāh-ı devleti 

    Fażl u belāġat ehline ümmīd-gāh idi  

 

  5  Ĥükm-i ķażāya vėrdi rıżāyı egerçi kim  

   Şāh-ı ķażā-tevān u ķader-dest-gāh idi  

 

  6  Gerdūn-ı dūna zār u zebūn oldı ŝanmaŋuz 

     Maķŝūdı terk-i cāh ile ķurb-i İlāh idi 

 

   7  Cān u cihānı gözlerümüz görmese n’ola 

     Rūşen cemāli Ćāleme ĥurşīd ü māh idi 

 

   8  Ĥurşīde baķsa gözleri ĥalķuŋ ţola gelür  

    Zīrā görince ĥāţıra ol meh-liķā gelür       

-III- 

   1  Döksün seĥāb ķaddin aŋup ķaţre ķaţre ķan  

   Ėtsün nihāl-i nārveni naĥl-i erġavān 

 

   2  Bu acılarla çeşm-i nücūm olsun eşk-bār  

   Āfāķı ţutsun āteş-i dilden çıķan duĥān 

 

 11b 3  Ķılsun kebūd cāmelerin āsmān siyāh  {17a} 

    Geysün libās-ı mātem-i Şāhı bütün cihān  
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  4  Yaķsun derūn-ı sīne-i ins ü perīde dāġ  

   Nār-ı firāķ-ı Şāh Süleymān-ı kām-rān  

 

  5  Ķıldı firāz-ı küngüre-i Ćarşı cilve-gāh  

   Lāyıķ degüldi şānına Ĥaķķ’ā bu ĥāk-dān 

  

  6 Mürġ-i revānı göklere ėrdi hümā gibi 

   Ķaldı ĥażīż-i ĥākde bir iki üstüĥˇān282 

  

  7 Çāpük-süvār-ı Ćarŝa-i kevn ü mekān idi  

   İķbāl ü Ćizzet olmış idi yār  hem-Ćinān  

      

  8 Ser-keşlik ėtdi tevsen-i baĥt-ı sitīzekār  

   Düşdi zemīne sāye-i elţāf-ı Kirdgār  

     -IV- 

  1 Olsun felekde bencileyin zār u bī-ķarār 283 

   Āfāķı gezsün aġlayuraķ ebr-i nev-bahār  

 

  2 Dutsun cihānı nāle-i mürġān ŝubĥ-dem 284 

   Güller yolınsun āh u fiġān eylesün hezār  

 

  3 Sünbüllerini mātem ėdüp çözsün aġlasun  

   Dāmāne döksün eşk-i firāvānı kūhsār  

 

  4 Aŋduķca būy-ı ĥulķuŋı derdüŋle lāle-veş  

   Olsun derūn-ı nāfe-i müşg-i Tatar tār 

 

   5 Gül ĥasretüŋle yollara ţutsun ķulaġını  
                                                 

282 6- üstüĥˇān: üstüĥān. 
283 1- Felekde: ġamuŋda. 
284 2- Dutsun: ţutsun. 
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   Nergis gibi ķıyāmete dek çeksün intižār  

 

  6 Deryālar ėtse Ćālemi çeşm-i güher-feşān  

   Gelmez vücūda sencileyin dürr-i şāh-vār  

 

  7  Ey dil bu demde sensin olan baŋa hem-nefes  

   Gel nāy gibi iŋleyelüm bārī zār zār  

      

  8 Āheng-i vāh u nāleleri ėdelüm bülend285  

   Aŝĥāb-ı derdi cūşa getürsün bu heft bend 

        -V- 

  1 Gün ţoġdı şāh-ı Ćālem uyanmaz mı hˇābdan  

   Ķılmaz mı cilve ĥayme-i gerdūn-cenābdan 

 

   2 Yollarda ķaldı gözlerümüz gelmedi ĥaber 

   Ĥāk-i cenāb-ı südde-i devlet-meĈābdan  

 

  3 Reng-i Ćiźārı gitdi yatur kendü ĥuşk-leb  

   Şol gül gibi ki ayru düşüpdür gül-ābdan  

 

  4  Gāhī ĥicāb-ı ebre girür ĥüsrevā felek  

   Yād eyledükce luţfuŋı terler ĥicābdan 

 

 12a 5 Ţıfl-ı sirişki yėrlere girsün duĆām odur    {14b} 

                                            Her kim ġamuŋdan aġlamaya şeyĥ u şābdan  

 

  6  Yansun yaķılsun āteş-i hecrüŋle āfitāb 

    Derdüŋle ķara çullara girsün seĥābdan  

 

  7  Yād eyledükce hünerlerüŋi ķanlar aġlasun  
                                                 

285 8- Vāh:āh. 
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   Tīġüŋ boyınca ķaraya batsun ķırābdan 286 

 

  8  Derd [ü] ġamuŋla çāk-i girībān ėdüp ķalem  

   Pīrāhenini pārelesün ġuŝŝadan Ćalem      

     -VI- 

  1  Tīġüŋ içürdi düşmene zaĥm-ı zebānları  

   Baĥś ėtmez oldı kimse kesildi lisānları 

 

   2  Gördi nihāl-i serv-i ser-efrāz-ı nīzeŋi  

   Ser-keşlik adın aŋmadı bir daĥı bānları  

 

  3 Her ķanda baķsa pāy-ı semendüŋ  niśār içün 

    Cānlar yoluŋda cümle revān ėtdi cānları287 

 

  4  Dest-i fenāda mürġ-ı hevā ţurmayup döner  

   Ţīġuŋ  Ĥüdā yolında sebīl ėtdi cānları 288 

 

  5 Şemşīr gibi rūy-ı zemīne ţaraf ţaraf 

    Ŝalduŋ demür ķuşaķlu cihān pehlevānları  

 

  6 Alduŋ  hezār meykedeyi mescīd eyledüŋ  

   Nāķūs yėrlerinde okutduŋ eźānları289 

 

  7  Āĥır çalındı kūs-ı raĥīl ėtdüŋ irtiĥāl  

   Evvel ķonaġuŋ oldı cihān būstānları290  

 

  8  Minnet Ĥüdā’ya iki cihānda ķılup saĆīd  

   Nām-ı şerīfüŋ eyledi hem gāzī hem şehīd     
                                                 

286 7- eyledükce: eylesün. 
287 3- baķsa: baŝsa./ cānlar: ĥānlar. 
288 4- dest: deşt. 
289 6- meykedeyi: büt-gedeyi. 
290 7- cihān:cinān. 
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       - VII - 

  1  Bāķī cemāl-i Pādişeh-i dil-peźīri gör  

   Mirĉāt-i ŝunĈ-ı Ĥażret-i Ĥayy-i Ķadīri gör 

 

   2  Pīr-i Ćāzīz-i mıŝr-ı vücūd ėtdi irtiĥāl 

    Mīr-i cevān-ı çāpük-i Yūsuf-nažīri gör 

 

   3  Gün ţoġdı şimdi gāyete ėrdi sepīde-dem 

   Ruĥsār-ı ĥūb-ı ĥüsrev-i rūşen-żamīri gör 

  

  4  Behrām-ı vaķti gūra yėtürdi bu ŝayd-gāh 

    Var işigine ĥidmet-i Şāh Erdeşīri gör 

  

  5  Ber-bād ķıldı taĥt-ı Süleymānı rūzgār  

   Sulţān Selīm Ĥān-ı Sikender-serīri gör 

  

  6  Vardı peleng-i kūh-ı veġā hˇāb-ı rāĥate  

   Küh-sār-ı kibriyāda ţuran nerre şīri gör 

 

 12b 7 Cevlāne gitdi ravżaya ţāvūs-ı bāġ-ı ķuds  {14a} 

   Ferr-i hümāyı evc-i saĆādet- mesīrī gör 

 

  8 İķbāl ü baĥt-ı ĥüsrev-i  āfāķ müstedām 

   Rūĥ u revān-ı Şāha  Taĥiyyāt veĈs-selām 
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 (12b)         {(14a)} 

     29 

  MERŚİYE-İ BĀĶĪ EFENDİ BERAY-I SULŢĀN291 

   Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün    
        -I- 

   1  Cāy-ı āsāyiş olur ŝanma cihān-ı fānī  

   Eyleme ķaŝd-ı Ćimāret bu ĥarāb eyvānı  

 

  2  Menzil-i bār-ı belā köhne-serādur dünyā  

   Künc-i rāĥāt yėri żann ėyleme bu vīrānı  

 

  3  Felegüŋ ķaŝr-ı dil-āvīzīne meftūn olma  

   Nėce mīrāśa girüpdür bu sarāy-ı fānī 

 

   4  Düşmen-i ehl-i keremdür felek-i sifle-nevāz  

   Göz göre nėtdi o Şeh-zāde-i Ćālī-şānı  

 

  5  Āb [u]tābın giderüp teff-i semūm-ı ķahrı  

   Berg-i nīlūfere döndürdi gül-i ĥandānı 

 

   6  Ķanı ol küngüre-i tāc-ı saĆādet mihri  

   Ķanı ol bār-geh-i luţf u kerem sulţānı292 

 

   7  Ķanı ol dürr-i dil-efrūz-ı sehā deryāsı 

    Ķanı ol gevher-i nā-yāb-ı mürüvvet kānı 

 

   8  Mihr ü māh-ı felek u taĥt-ı saĆādet sulţān 

    ŞemĆ-i eyvān-ı serā-perde-i Ćiŝmet sulţān    

                                                 
291 BD, 82-85.  Başlık “Merśiye-i Mihrümāh Sulţān” şeklindedir.  
292 6- mihri: güheri. 
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       -II- 

  1  Ebr-i bārān ki yaġar bāġ u gülistān üzre  

   Ķaţreler kim dökilür sünbül ü reyĥān üzre  

 

  2  Cūylar kim ţolanur dāmen-i ŝaĥrālarda 

    Jāleler kim görinür lāle-i NuĆmān üzre  

 

  3  Hep o göz yaşlarıdur aķdı bisāţ-ı arża     

                                             Aġlaşur ehl-i semā Ĥażret-i Sulţān üzre        

                                                         

        4    Mātemin ţutsa n’ola Ćālem-i Ćulvīde melek 

    Sāye-i raĥmet-i Raĥmān idi insān üzre  

 

  5  Bu fenā gülşeninüŋ  ĥār u ĥasından göçürüp  

   Ķurdılar bār-gehin ravża-i Rıđvān üzre 

 

   6 Cism-i pākin götürüp ĥākden aldı Rıđvān 

    Döşedi ĥˇāb-gehin ġurfe-i ġufrān üzre 

 

   7  Ser-be-ser ŝalmışdı sāye-i fażl u iĥsān  

    Şeh-per-i Ćāţıfetin ĥayl-i yetīmān üzre  

 

  8  Aġlaŋ  ey ĥayl-i yetīmān u ġarībān aġlaŋ  

   Yād ėdüp niĆmet-i sulţānı firāvān aġlaŋ 

     -III- 

 13a 1 ĆIyd yaķlaşdı döşensün yine ķaŝr u eyvān   {9b} 

   Çıķup eyvān-ı saĆādetde buyursun Sulţān 

 

  2 Derd-i dīvārına ġaram eylesün eşrāf u kibār 
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   Eşiki ĥākine yüzler süre gelsün aĆyān293   

 

  3 Ĥāla Sulţān dėyü şehzādeler iķbāl ėtsün  

   Gelsün ol lüţf u kerem kānına şād u ĥandān  

 

  4 Ah kim ĥˇāb u ĥayāl oldı bu devletler hep  

   Ţurmadı Ćaksine devr eyledi çarĥ-i devrān294 

 

  5 Gelüp aĥbāb sarāyuŋda seni görmeyicek 

   Ķanı Sulţān dėyü eflāke ėrişsün efġān295 

 

  6 Ne ĥaţā eyledüŋ ey tīr-i kec-endāz-ı felek 

   Merdüm-i dīde-i devrāna ţoķındı peyķān  

 

  7  Meded Allāh meded Ćavn [u]Ćināyet senden  

   Bu firāk āteşine döymege  ţāķat senden   

     -IV- 

  1 Bir yėre cemĆ olalum ĥāţır-ı maĥzūnlar ile  

   Zār zār aġlaşalum dīde-i pür-ĥūnlar ile 

 

  2 Gülmenüŋ oynamanuŋ gitdi zamānı şimdi 

   Ĥālümüz söyleşelüm ĥāli diger-gūnlar ile 

 

  3 Şöyle bī-hūş [u] ĥarāb eyledi efsāne-i ġam 

   ĆAķlumuz başumuza gelmeye efsūnlar ile 

 

  4 Naķd-i vaķt oldı bize eşk-i sefīd [ü] ruĥ-ı zerd 

   Derd [ü] ġam ţālibiyüz aķçe vü altunlar ile  

 
                                                 

293 2- Derd-i dīvārına ġaram eylesün: Der-i der-gāhına Ćazm eylesün.  
294 4- devrān: gerdān. 
295 5- Sarāyuŋda: serīründe. 
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  5  Ķondı ŝaĥn-ı çemene ravża-i Firdevs içre 

   Sāye-bānlar ķurulup çetr-i hümāyūnlar ile  

 

  6 NiĆmet-i raĥmet-i sulţāna yėtişdi o velī 

   Biz ciger ĥūnı yėrüz bunda ciger-ĥūnlar ile 296 

 

  7 Ķapusunda ėşigi ĥidmetin eyler ġılmān 

   Ĥūrīler ķarşu ţurur aţlas u eksūnlar ile 297 

 

  8 Minnet Allāha kemāl-i kerem-i Rabbānī  

   Eyledi iki cihān devletine erzānī 

     -V- 

  1 Lāyıķ-ı maġfiret-i Ĥażret-i Ġaffār olsun 

   Devlet-i nā-mütenāhīye sezā-vār olsun  

 

  2 ĤilĆat-ı fāĥiresin dāmen-i Ćafv-i Settār  

   Rūĥ-ı pākine ġıdā leźźet-i dīdār olsun298 

 

  3 Merķad-i pākin ėdüp şemĆ-i hidāyet-rūşen 

   Meşhed-i ţāhiri müstaġraķ-ı envār olsun299 

 

 13b 4 ĆĀķıbet yoķlıġ imiş kār-ı cihān ey Bāķī  {9a} 

   Nėdelüm Şāh-ı cevān-baĥt-ı cihān var olsun  

 

  5  Daĥı ol duĥter-i saĆd-aĥter-i pākīze-güher  

   Çeşm-i Nāhīd gibi rūşen ü bī-dār olsun  

 

                                                 
296 6- Mecmuâda 5.beyit ile 6. Beyit yer değiştirmiştir.  Raĥmet-i sulţāna: raĥmet-i Raĥmāna. 
297 7- eksūn: eknūn, metin. 
298 2- fāĥiresin: fāĥiresi. 
299 3- Bu beyitten sonra farklı bir yazı tarzıyla  “Ĥażret-İ Monlā Cāmī” başlığı ile Farsça bir beyit 
kaydedilmiştir. Şiirin bütünlüğünün bozulmaması amacıyla, farsça beyit şiirden sonra verilmiştir. 
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  6  Āb-rūy-ı vüzerā Hażret-i Aĥmed Paşa 

    Mažhar-ı keff-i Ĥüdāvend-i cihān-dār olsun300  

 

  7 Aķ gül ġoncaları gibi güzel körpeleri 

    Ĥār-ı āzārdan Allāh nigeh-dār olsun301  

 

  8 Ġarķa-i rahmet ola rūh-ı revān-ı Sulţān  

   Ĥūrīler mūnis ola gülşen-i Firdevs mekān 

 

 (13a,k)         {(10b,k)}         

  30  

   ĤAŻRET-İ MONLĀ CĀMĪ302 

   mefāĆīlün/mefāĆīlün/feĆīlün 

   Ġaraz ez cāme defĆ-i harr u berdest  

   Ne-dāred meyl-i zīnet her ki merdest 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

300 6- keff-i : luţf-ı. 
301 7- körpeleri : körpelerin. 
302 Bu  şiir 13a’da kenara kaydedilmiş olup şiirin bütünlüğünün bozulmaması amacıyla burada 
gösterilmiştir. 



138 
 
 

 

 (13b)         {(9a)} 

     31 

    ĠAZEL-İ ĆĀLĪ303 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Bunca bīmāruŋ Ćaceb fikr eylemez mi çāresin  

   Ol ţabīb-i cān çoġaldur muttaŝıl bī-çāresin304 

 

  2 Tīġi cānlar pāreler peykānı diller yareler  

   Dindi ādem neylesün nėtsün o cānlar pāresin305 

 

  3 ĆĀrıž-ı cānāna ĥaţ geldiyse zāhid aġlama 

   Yuyamaz deryā  daĥı ey dil bu yüzler ķarasın306 

 

  4 Saŋa beŋzer bir mesiĥā-dem bulunmaz dostum 

   Yėr ü gök arasını āhum gerekse arasın307    

 

  5 Yār ile ŝoĥbet budur ĆĀlī´leţāfet bundadur  

   Ol saŋa düşnām ėde sen ţurmaya yalvarasın 

 

 (13b)         {(9a)} 

32 

    MAŢLAĆ-I HĀŞİMĪ308 

   mefāĆilün/feĆilātün/mefāĆilün/feĆilün 
  1 Emīr-i meclis olursam Ćaceb mi ŝohbeţde 

   Ġulām-ı ĥalķa-be-gūşam piyāle ĥidmetde  

 

                                                 
303 GAD, 218. 
304 1- Ćaceb: meger./ bī-çāresin: āvāresin 
305 2- cānlar pāreler: diller yaralar, diller yareler: cānlar pāreler. 
306 3- zāhid: zāĉid. 
307 4- yėr ü gök: yėr ile gök. 
308 Kınalızade Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şu’ara’sında bu beyit Üsküdarlı Haşimî’ye ait olarak 
verilmiştir. 
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 (13b)         {(9a)} 

33 

    HĀŞİMĪ GÜFT 

   mefĆūlü /fāĆilātü/mefāĆilü /fāĆilün 
  1 Ebr-i sefīde girdi ŝanursın meh-i nevī 

   Ebrū-yı yārı ķaplasa destārı ķallavī 

 (13b)        {(9a)} 

     34 

    ĤİŜĀLĪ GÜFT 

   mefāćīlün/ mefāćīlün/ mefāćīlün/ mefāćīlün 
  1 Füzūn olsun ķo derdüm çıķsın eflāke dem-i serdüm 

   Ŝalın sen ġayrılarla ile ey nihāl-i naz-perverdüm 

 

  2 Fiġān ėtsem n’ola bülbül ŝıfat kim bāġ-ı kūyunda  

   Cüdā ķılmaķ muķarrer oldı şimdi ol ruĥı verdüm 

 

  3 N’ola hicrüŋle Ćazm-ı ġurbet ėtsem kim bu Ćālemde  

   Bir iki gün bilürsün ĥod senüŋle göŋül eglerdüm 

 

  4 Felek senden ayırdı ölmedin kām almadum gitdüm 

   Dirīġā kim ķapuŋdan ben ölem ayrılmayam dėrdüm 

 

  5 Degüldür kimse vāķıf ey Ĥiŝālī Ćazm-ı ġurbetle 

   Hemān bir ben bilürem bir Ĥüdā ancaķ benüm derdüm 
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     35 

    ĠUBĀRĪ  GÜFT 

   mefāĆilün/feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilün 
 14a 1 Ķanı o kebk-i ĥırām ile ėtdügüm pervāz  {8b} 

   Dilā  gözümde uçar şimdi ol gözi şeh-bāz 

 

  2 Ķanı o serv-i revān ile Ćazm-ı seyr-i kenār 

   Ķanı anuŋla olan mā-beyinde nāz u niyāz 

 

  3 Ķanı o şāh-ı cihānıla ėtdügüm demler 

   Ķanı o şūĥ cefākāra Ćarż-ı sūz [u] güdāz 

 

  4 Ķanı ĥaber vėr o mehpāreden ŝabā ki (?) henūz 

   Eder mi Ćāşıķ-ı dil ĥasteler niyāzına nāz  

 

  5 Aŋar mı bendesini gör o şūĥ-ı şehr-āşūb  

   Getür var ise ĥaber ehl-i dilde vāķıf-ı rāz 

 

  6 Ŝabā ilet ser-i kūyunda cānım eyle fedā  

   Dėgil o şūĥa ki dilde niyāz u elde piyāz 

  

  7 Ķanı o Ćāşıķ-ı  rüsvā ki mest kūyuŋda  

   Ėderdi nāle vü feryāda rūz [u] şeb āġāz  

  

  8 Ķanı Ġubārī-yi şeydā karīn-i kūy-ı vefā  

    Ķanı o Ćāşıķ-ı dīdār-ı Aĥmed-i Mümtāz 

 

  9 Niyāzım ol saŋa lüţf ėyle ey debīr-i felek 

   Bu şiĆri mekteb-i Ćirfānda ehl-i dillere yaz 
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 (14a)   {(8b)} 

     36 

    ĠUBĀRĪ  RĀST 

                 feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Ţolaşur dāmen-i pākine yürür dildāruŋ  

   Yoġ ola naĥlini gülzāra dikenler ĥaruŋ 

 

  2 Ķurusun elleri ėllerde olup Ćömri ķıŝa 

   Yā Rab ol şāĥ-ı gül[e] el uzadan aġyāruŋ 

 

  3 Ola kim dest-i erāzilden ėdem yārı ĥalāŝ 

   Süreyim pāy-ı semendine yüzüm ĥünkāruŋ 

 

  4 Ŝulı şeftālūların bu sene alduķ vāfir 

   Berĥudār ide Ĥüdā naĥl-ı vücūdın yāruŋ 

 

  5 Naķd-i cāna vėrürüm būs-ı lebim dėmiş o yār 

   Ey Ġubārī gözüŋ aç uyuma gör bāzāruŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



142 
 
 

 

 (14a)     37       {(8b)} 

    ĠAZEL-İ BĀĶĪ GÜFT309 

   mefāĆilün/ mefāĆilün/mefāĆīlün/mefāĆīlün 
  1 Göŋül aķdı gözüm yaşı gibi ol ķadd-i dil-cūya 

   Niçün meyl ėtmez ol serv-i ĥırāmānum aķar suya 

     

  2 Baŋa devlet yüzin göstermeyen baĥt-ı siyāhumdur 

   Ķara zülfüŋ ki çekmiş perde ol ruĥsār-ı nīkūya  

 

  3 Şu Ćāşıķ kim senüŋ hüsnüŋ belāsından helāk oldı 

    Ŝan ol bīmārdur ŝıĥĥat yėtişdi vardı uyĥuya 

 

  4  Felekde ay u gün sen şehriyāruŋ şehr-i Ćaşķında 

    Kesilmiş başlardur kim dikilmiş burc[u] bārūya  

 

  5  Yine cisminde Bāķī hançerüŋle yaralar çizdi 

    Ŝanasın sāde-rū bir dil-rübāyı çekdi pehlūya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
309  BD,  457-458. Ġazel-i Bāķī Güft: Maţlać-yı Bāķī,metin. 
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     38 

    ĠAZEL-İ ĤİŜĀLĪ 

   mefĆūlü/mefāĆīlü/mefāĆīlü/faĆūlün 
 14b 1    Yār olmasa meclisde iŋen Ćıyş u dem olmaz  {12a} 

   Bir ŝoĥbete kim gelmeye dil-ber ķadem olmaz  

 

  2 Çekmez ġam-ı Ćālem saŋa her kim ola Ćāşıķ 

   Meşhūr meśeldir bu ki Ćāşıķda ġam olmaz 

 

  3 Gelmez ser-i zülfüŋle ġamum  ķāle muĥaŝŝıl  

   Hecrüŋle bu şeb çekdügim ey meh dėsem olmaz 

 

  4 Mażmūnı bulup tāze edālarla o servüŋ 

   Başlarsan eger ķāmeti vaŝfında kem olmaz 310 

 

  5 Biŋ cevr ėde ger cāna Ĥiŝālī ne ġam ol şāh  

   ĆUşşāķa Ćadū ţaĆnı gibi bir sitem olmaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
310 4- başlarsaŋ: beslerseŋ,metin 
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 (14b)        {(12a)} 

     39   

    ĠAZEL-İ EDĪBĪ   

   mefĆūlü/mefāĆīlü/mefāĆīlü/ faĆūlün 
  1 Bir meclise ayaķ baŝa cām anda ġam olmaz 

   Sāġar gibi ĥaķķā ki mübārek ķadem olmaz 

  

  2 Yoķ bencileyin baġrı yanıķ Ćāşıķ-ı bī-dil 

   Bir sencileyin lāle ruĥ u gonca-fem olmaz 

 

  3 Kūyına Ćaceb varmamaġa çāre mi vardur 

   Bir gün o mehüŋ gün yüzini görmesem olmaz 

 

  4 Ey nūr-ı baŝar dūr olalı ĥāķ-i derüŋden  

   Ĥūnābe-i çeşmüm mehüm aķmaya dem olmaz 

  

  5 Hep ĥālet-i Ćaşķ ile durur nažm-ı Edībī 

   Keyfiyyet ile söylenen eşĆār kem olmaz  
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 (14b)         {(12a)} 

     40 

    GÜFTE-İ ĠARRĀ 311 

   mefĆūlü/ mefāĆīlü/mefāĆīlü/ faĆūlün 
  1 Anuŋ ki ġam-ı Ćaşķıŋ ile ķaddi ĥam olmaz 

   Meydān-ı muhabbetde o śābit ķadem olmaz 

 

  2 Seyr ile varup gülşen-i kūyın o nigāruŋ 

   ĆĀşıķlara anuŋ gibi bāġ-ı İrem olmaz  

     

 (14b)    {(12a)} 

       41      

       BEYİT  

   mefĆūlü/ mefāĆīlü/mefāĆīlü/faĆūlün 
  1 Yār eylemesün kendüye tek ġayrıyı hemdem 

   Vaŝlından ėderse bizi maĥrūmı ġam olmaz 

 

 (14b)                                           {(12a)} 

         42 

     MAŢLAĆ 

   mefĆūlü/ mefāĆīlü/ mefāĆīlü/ faĆūlün 
  1 Kūyuŋda yüzüŋ kim ki görür anda  ġam olmaz 

   Gülzār-ı cinān içre efendi elem olmaz  

 (14b)         {(12a)} 

          43 

     MAŢLAĆ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün  
  1 Bu cihāndan getüri geçdi dil-i āzāde 

   Şimdi dīvāne göŋülĆālem-i istiġnāda 
                                                 

311 Metinde şiiri gösteren iki başlık vardır. Biri şiir başlamadan önce üstünde yer alan “güfte-i ġarā” 
şeklinde; diğeri ise sayfanın kenarına kaydedilmiş “ġazel-i aĆlā” şeklindedir. 
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 (14b)         {(12a)} 

              44  

     BEYİT 312 

    mefĆūlü /fāĆilātü/ fāĆilātü/fāĆūl 
  1 ĆĀşıķ ki derd-i Ćaşķuŋ ile ĥasta-ĥāldür 

   Vaŝluŋ olur ĥayāl ėder ammā muhāldür 

  

 

 (14b)         {(12a)} 

     45 

    BEYİT ĆUĶALĀ BİRĀDER 

   mefĆūlü /fāĆilātü/mefāĆilü /fāĆilün  

  1   Tedbīr odur ki dünyede evlenmeye kişi 

      El verir ise erkek ala almaya dişi 

 

     46 

    ĶAŜİDE- İ SELĪSĪ313  

   mefāĆilün /feĆilātün /mefāĆilün /feĆilün 
 15a 1       Sepīde dem ki çeküp cünd-i berfi şāh-ı şitā   {11b} 

   Vilāyet-i çemeni baŝdı eyledi yaġma 

 

  2 Ŝoyup libāsını eşcārı ķodı gömlekle 

   ĆAceb yüz aķlıġı ėtdi yine şeh-i sermā 

  3 Dökildi gülşene cünd-i şitā aķın ŝaldı 

   Pür oldı leşkeri bārān u berf ile dünyā 

 

  4 Şu deŋlü ĥalķı şaşırdı üşitdi ķorķutdı 

   Ki künc-i ĥāne-i mermeri eyledi meĈva 

                                                 
312 AZD,s.462. 
313 Mecmuâda Ķaŝide-i Ĥāletī başlığıyla verilmiştir. Bu durum muhtemelen müstensihin 28. beyitteki 

(ĥālini) sözcüğünü sehven Ĥāletī okumasından kaynaklanmaktadır. 
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  5 Düşerse gülşene külĥan n’ola bu faŝl içre 

   Görince şöhret-i sermāyı ėtdi ĥalķ anı cā 

  6 Meger ki servüŋ  elinde bulunmadı şecere 

   Yeşilin aldı başından gülüp naķīb-i şitā 

  7 Çemende nergise kār ėtmemiş bürūdet-i dey 

   Oturmış arķasına giymiş āteşi kemĥā 

  8 Çenār ŝanma ki būs-ı şitā ferāĆinesin  

   Meger ki daĆvet ėdüp gösterir yėd-i beyżā 

  9 Şu deŋlü ķapladı žulmet cihānı ķar yaġdı 

   Ki aķda ķarayı farķ ėtmez oldı her bīnā 

  10 Ŝanasın aķ deŋize döndü berfle gülşen 

   Sefīnedur anuŋ üstünde her varaķ gūyā  

  11 Çemende cevher dey cevheridür yāĥūd 

   Cevāhir ile pür oldı dükānı ser-tā- pā314 

  12 Riyāzet eyleyüben erbaĆīne girmişdür 

   Giyerse tīr-i felek n’ola bir beyāž Ćabā 

 

  13 Çemende ŝanma ki eşcāra berf yaġmışdur 

   Ki giydi her birisi bir aķ kürk ŝovudı hevā315 

  14 Belürmez oldı gėce gündüz oldı tār cihān  

   Ķara ķış oldı ėrişdi yine şeb-i yeldā 

  15  Nuķūd-ı berfi cihāna şu deŋlü ŝaçdı felek 

   Gümüşden ėtdi eşigin cemĆ-i  bay u gedā316 

                                                 
314 Vezin bozuktur 
315 Vezin bozuktur. 
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  16 Gelür o fāżıl-ı devrān ėder dėyü teşrīf 

   Döşendi bāġa ser-ā-ser beyāż bir dībā 

 

  17 Emīn-i millet-i beyżā muĆayyen dīn-i nebī 

   Melāz-ı ĥayl-i  yetīmān u melce-i fuķarā 

    

   18 Emīr-i ĥayl-i efāżıl žahīr-i ŝadr-ı kirām  

   Süvār-ı esb-i feżāĆil güzīde-i Ćulemā 

 

 15b 19 Muķīm-i şerĆ-i Mužaffer Efendi ĥażreti kim {11a} 

   Semend-i fażlına pā-māl zümre-i Ćadā 

 

  20 Nesīm-i Ćadli ţoķunmış durur ķulaġına 

   Nihāl-i gül n’ola ĥavf ile ditrer ise şehā 

 

  21 Yanup yaķılmadı kimse zamān-ı Ćadlinde  

   Meger ki şiddet-i sermā vü dīde-i hime(?) ola 

 

  22 Münevver eyledi āfāķı miĥr-i maĆdeleti 

   Ġubār-ı dergehi vėrdi Ćuyūn-ı dehre cilā 

 

  23 Cihānı lutfla hep ķıldı bende-fermānı   

   Şu deŋlü vėrdi aŋa Ćizz u mekremet Mevlā 

 

  24 Muķābil olsa eger aŋa rezm-i fażl içre  

   Olurdı teng Ćadūya bu Ćarŝa-ı binā  

 

  25 Sen ol nihāl-i gülistān-ı istiķāmetsin 

   Görünce ķāmetüŋi ķıldı ser-fürū Ţūbā 

 
                                                                                                            

316 Vezin bozuktur. 
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  26 Göreydi fażl-ı kemālüŋ  Celāl sulţānum 

   Revān olurdı senüŋ ĥürmetüŋde ŝubĥ u meśā 

 

  27 DuĆā-yı devletüŋe müşteġil durur dāĈīm  

   Ėderse n’ola dil-i zāra lüţfuŋ  istidĆā 

 

  28 Yanup yaķılsa n’ola ĥālini saŋa dil-i zār 

   Ki sūz-ı derdini teskīne çāre yoķ aŝlā 

 

  29 Ŝovuķ baķar baŋa Ćālem görüp senüŋ lüţfuŋ  

   Ne ġam eger ki ŝovuķluķ ėderler ise baŋa  

 

  30 ĆAceb durur ki bürūdet cihānı  ţutmışken 

   Benüm bu sūz-ı dilim sākin olmadı ķaţĆā 

 

  31 Yeter Selīsī bu sūz u güdāz-ı Ćarż-ı ķuŝūr  

   DuĆā-yı devletine başla oldurur evlā 

 

  32 Niteki münhezim ėde bahār-ı Ćaskerini 

   Niteki ġālib u manŝūr ola şeh-i sermā 

 

  33 Ėdüp Ćadūya seni Ĥaķ mužaffer u manŝūr  

   Serīr-i Ćizzet u rifĆatde olasın ebedā  

 

  34 Nihāl-i devletüŋi ŝaķlayup yavuz yėlden  

   Hemişe necl-i necīlüŋ   muĆammer ėde Ĥüdā 

 (15b)     {(11a)} 

       47  

           BEYİT 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Her ķaçan mey içġasız Ćişret evin ābād ėdüp 

   CürĆasını ŝaçġasız ţorpaġa bizni yād ėdüp 
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 (15b)         {(11a)} 

         48 

     BEYİT  

   mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆilün/mefāĆilün 
  1 Tırāş olduķda ĥaţ ŝīt ü ŝarīrin ŝanma beyhūde  

   Firāķ-ı ĥüsn içün her bir ser-i mū  biŋ fiġān eyler 

 (15b)         {(11a)} 

         49 

     BEYİT  

    feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/ feĆilūn 
  1 Şimdi hīç ġam yemezüz vėrse maķŝūdumuz el 

   Ber-murād olmaġı bilmem ne ŝanurduķ evvel 

 

 (15b)         {(11a)} 

         50 

     BEYİT 

   mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
  1 Ţutuşdı ol kūl oġlınuŋ ruĥ-ı pür ţābına dünyā 

   Ocaķdan böyle yaluŋ yüzli çoķdan olmadı peydā 

  

        51 

    [FARSÇA MATLA’] 

   mefāĆilün/ feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilūn  

  16a  Sipīde dem ki şodem mahrem-i sarāy- ı sürūr  {2b} 

   Şinîdem āyet-i  tūbū ilallāh  ez-leb-i  hūr  
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     52 

     ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/feĆilün 
 16b 1 Zāhidā baŋa yüri pend ėdüben çekme emek  {13a} 

   Göŋlümi cām-ı leb-i yārdan olmaz çekmek  

 

  2 Elemin soŋra çekersin seni pek ellerler 

   Rind-i mey-ĥˇārelere ţaĆnı ko ŝūfī el çek 

 

  3 Yıķılup ŝarŝar-ı Ćaşķ ile olurdı ber-bād 

   Dūd-ı āh-ı dilim olmasa eger göge direk 

 

  4 Çek kemān-ı ġamın ol saĥt- dilüŋ māĈīl iseŋ 

   Ķatı meşhūr durur bu ki ya tek ţur ya pek 

 

  5 Ey Selīsī yine tenhā düşürürsem fırŝat 

   Ĥāl[ümi] Ćarż ėdeyin pāyına yārüŋ düşerek 
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 (16b)         {(13a)} 

     53 

    NAŽīRE- İ MUĤĪŢĪ317 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/fėĆilün 
  1  Ehl-i bezm içre gerüp sīneŋi cām-ı Cem çek 

   Rind-i mey-ĥˇāre iseŋ ey dil-i rüsvā gerçek 

 

  2 Cām-ı billūr ile gördüm reh-i maķsūdumı ben  

   Her viŝāli ķadeĥüŋ oldı baŋa çün Ćaynek 

 

  3 Gitme gel ġayrı ile pīr-i muġān meclisine  

   Sāķiyā sen ayaġı çünki çekersin giderek  

 

  4 Gerçi ķahr ile Ćażab lāzıme-i şāhīdür 

   Gāhī cevr eyler iseŋ gāhī mürüvvet de gerek  

 

  5 Bu Muĥīţī sürünir yolda miśāl-i sāye  

   Ķapuŋa Ćazm ėdüben maķŝadıdur yüz sürmek 

      

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
317 Bu gazel MUD ‘de yoktur. 
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     54 

    ĠAZEL-İ ĎAYFĪ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
 (16b) 1 Hedef-i sīneŋe gel tīr-i ġam-ı Ćaşķını çek  {(13a)} 

   Eger ol ķaşı kemānı sever iseŋ gerçek 

 

  2 Çoġ olur rāh-ı ĥaţarnāki ţarīķ-i Ćaşķuŋ 

   Ey göŋül Ćöźr ü bahāne me-kon iftaĥ Ćaynek 

    

  3 Giderüp ġayrı senüŋle gideyin seyre dėmiş  

   Ţurup ol Ćahde vefā ėde mi bilmem giderek 

 

  4 Uyup aġyār ile gülzāra şehā varma ŝaķın  

   Hīç revā mı ki enīs ola şeyātīne melek 

 

  5 Lebi cān perver ola rūĥa ġıdā ola sözi 

   Ďayfiyā sevmege dil-ber olıcaķ böyle gerek 

 

 

          55 

 (16b)    BEYİT     {(13a)} 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Ĥüsnünüŋ naķşın ezel naķķāşı tezyīn eylemiş 

   Bārekallāh yoķ nažīri  ĥayli rengīn eylemiş 

 

          56  

 (16b)    BEYİT     {(13a)} 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Tāb-ı mülden gül gibi rūyını rengīn eylemiş 

   Al ile dil murġın almış tāze āyīn eylemiş 
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     57 

    ĠAZEL-İ ĤİŜĀLĪ 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
 17a 1 ĆĀşıķ olmışsun seni almış o laĆl-i nūş-ĥand {12b} 

   Kendüŋi çaķ böyle vėrmişsün yazıķlar derdmend 

 

  2 Çeşm-i ĥūn-rīzüŋ cihānı ķırdı sulţānum yetiş 

   ĆĀlemi vėrdi ĥarāba bir delü ķanlu levend 

 

  3 Ĥāŝıl-ı Ćömrüm durur ķaddüŋ nihāli isterüm 

   Tā ķıyāmet ėrmeye bād-ı ĥavādiśden gezend 

 

  4 ĆAşķ-ı ĥūbān ile mey gitmez dilinden vāĆižüŋ 

   MenĆ ėder bezm ehlini gūyā ki eyler nuŝĥ u pend 

 

  5  Ĥūb ėdersin lebleri vaŝfın Ĥiŝālī dil-berüŋ 

    ŢabĆ-ı gevher-sencüŋi Ĥaķķ’ā ėderler hep pesend 
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 (17a)         {(12b)} 

     58 

    GÜFT KERĪMĪ318 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Zülfünüŋ her tārına biŋ Ćāşıķ-ı zār olsa bend 

   Hīçe ŝaymaz yār ey dil bunca miĥnet tā-be-çend  

 

  2 ŞaĆşaĆa ŝanmaŋ  görinen ĥançer-i zülf-i yār ile  

   Dūd-ı āh-ı pür-şerārum çarĥa ŝalmışdur kemend 

 

  3 Sen şeh-i ĥüsne ķul oldım başıma āzād iken 

   Ţarzuŋı göŋlüm begendi ey civān-ı dil-pesend 

 

  4  ĆĀşıķuŋ bir būseŋe ŝatdı metāĆ-ı Ćaķlını 

   Cām-ı laĆlüŋle şehā öldürdi kendin derdmend 

 

  5 Ĥūb vaŝf eylersün ancaķ laĆl-i ķand-ı dil-beri  

   Dād-ı Ĥaķ’dur ey Kerīmi saŋa bu ţarz-ı bülend 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

318 Bu gazelin başında “ Güft Selīsī” başlığı vardır. Bu hata müstensihin Kerīmī’nin bu gazelini bir 
sonraki gazelle sehven birleştirmesinden kaynaklanmaktadır. 



156 
 
 

 

 (17a) {(12b)} 

    59 

    GÜFT SELĪSĪ 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 

  1 Künc-i ġamda hem-demüŋ geh girye olmış geh nejend 

   Fürķat-ı dildār ile ĥālüŋ diger gūn derdmend 

 

  2 Eylemezdi bu dil-i dīvāne bir laĥža ķarar 

   Tār-ı zülf-i  müşg-bāruŋ ķılmasaydı anı bend 

 

  3 Nėce serler pāy-māl olup nėce tozlar ķopar 

   Şeh-suvārum her ķaçan nāz ile depretseŋ semend 

 

  4 Ķāmet-i bālāsı vaŝfın yāruŋ  aĆlā eyledüŋ 

   Gülşen-i nažm içre ĥaķķā ţabĆuŋ  olmışdur bülend 

 

  5 ŞiĆri  ėrgürdüŋ  kemāle  ey Selīsī şimdi sen 

   Ţıfl-ı ebceddür saŋa nisbet daĥı Pīr-i Ĥocend 

 

 (17a)         {(12b)} 

     60 

            BEYİT 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Çün  Ĥüdā  rūz-ı ezel Firdevsi  taĆyin eylemiş 

   Nūr-ı pākin cebhe-i ādemde taĆyin eylemiş 

   

 (17a)     {(12b)} 

          61 

     BEYİT 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Ġamzesine yār cān almaġı taĆyīn eylemiş 

   Ĥāline ŝayd-ı dil-i Ćuşşāķı telķīn eylemiş 
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 (17a) {(12b)} 

  

         62 

     BEYİT 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Ġamze-i ser-mestin öpdürmiş ķaşın çīn eylemiş 

   Ķatl-i aĥbāb ėtmegi çeşmine āyīn eylemiş 

 

63 

GÜFT SELĪSĪ 

   mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 

 17b 1 O şeh aġyāra yār olup dil-i bī-çāreyi ŝatmış  {19a}  

   Elin alup ķulunuŋ ol perī yabanlara atmış 

 

  2 Nihān-ı źevķ  ėdüp gül-geşt-i seyr-i cān-fezā ėtmiş 

   Yine aĆdānuŋ ol şūĥ-ı cihān cānına cān ķatmış 

 

  3 Dil-i dīvāneyi dārüĈş-şifā-yı kūyuna alup 

   Ţabībim şerbet-i laĆliyle tīmār ėdüp uŝlatmış 

 

  4 Nişān olmaķ mukkarrer sīneler tīr-i cefāsına  

   Yine ol çeşm-i ĥūnī ĥışm ile yā ķaşların çatmış 

 

  5 Selīsiyi gehī şādī vü  gāhī ġuŝŝa vü ġamla 

   Bu çarĥ-ı nā-muvāfıķ ţurmayup hemvāre oynatmış 
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 (17b)         {(19a)}

     64 

    BĀĶĪ EFENDİ GÜFT319  

     Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün 
                 1  Reşk-i firdevs-i berīn olsa n’ola rūy-ı zemīn  

   Āb-ı cū Kevser aŋa nergis ü gül hūrüĈl- Ćīn 320 

 

  2  Demidür bezm-i ŝafāda açıla süfre-i gül  

   Yėridür nergis alursa ele cām-ı zerrīn  

 

  3  Lāleler kāselere döndi ki ̮ ola cevher-dār  

   Jālelerle görinür gül ŝadef-i dürr-i śemīn 

 

   4  Ŝūretā çīn görinür çihre-i gülde ammā  

   Bir ŝafā var ki görenler ŝanur āyīne-i Çīn 

 

   5  Rūz-ı Ćīd ėrdügini ţuydılar etfāl-i çemen  

   Ŝubĥ-dem geydiler envāĆ-ı libās-ı rengīn  

 

  6 ĆĀleme Ćīd-i saĆīd ol yeter ey Bāķī kim  

   Ola pāyende saĆādetle şehenşāh-ı güzīn321 

 

  7  Ĥān Meĥemmed şeh-i Ćādil ki zamān-ı Ćadli  

          ĆĪd ü nev-rūz gibi ėtdi cihānı tezyīn322  

 

 

 

 

                                                 
319 BD,  342. 
3201- olsa nola: oldı yine / hūrüĈl- Ćīn: ĥūr-ı Ćīn. 
3216- saĆādetle: saĆādetde. 
3227-  6.beyit ile yer değiştirmiştir / ėtdi: ķıldı. 
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 (17b)   {(19a)} 

     65  

    SELĪSĪ EFENDİ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Bengi ĥayrān olup ol ţorlaġa oldım Ćāşıķ 

   İstedüm būs-ı lebīn baŋa dėdi yoķdur ışıķ 

 

  2 Pek ŝıķardum anı ben baĥśe çeküp meclisde 

    Bāde dost olmasa laĆl-i leb-i dildār ile ŝıķ 

 

  3 Devr-i güldür içeriz bāde olup mest-i müdām 

   ĆAķlı başında olan şimdi olur mu ayıķ 

 

  4 Yapmaġ isterseŋ eger göŋlümi ey serv-i revān 

   Bezmüŋ içre beni cām-ı leb-i mey-gūn ile yıķ 

 

  5 Reh-güźāruŋda Selīsī nėce gündür ki yatur 

   Raĥm ėdüp ĥāline bir ker[re] dėmezsün yazıķ 
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     66 

    ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

   mefĆūlü/mefāĆīlü/mefāĆīlü/faĆūlün 
 18a 1 Beŋzetdi ruĥına kimi mihri kimi māhı  {18b} 

   Hīç bir bilür olmadı o meh-rūyı ke-mā-hi 

 

  2 Ţolsun göreyim iki gözüm ķan ile her dem 

   Sen var iken eylerse eger ġayra nigāhı 

 

  3 DaĆvā-yı maĥabbetde yeter ŝıdķına şāhid 

   Hicründe dilüŋ eyledügi derd ile āhı 

 

  4 Başdan çıķarup nėceleri kākül-i dildār 

   ĆUşşāķa ayaķ ţoladı ol zülf-i siyāhı 

 

  5 Dāyim baŋa luţf eyle dėmez aŋa Selīsī 

   Ķāĉīldir eger meh-rū vefā eylese gāhī 
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 (18a)  {(18b)} 

   67     

     ĠAZEL-İ RŪĤĪ323  

   mefāĆilün/ mefāĆilün /mefāĆilün /mefāĆilün 
  1 Göŋül bir meclis-ārā şūĥ-ı nāzik tabĆa māĈīldür 

   Ki erbāb-ı nezāket ţarz-ı güftārına ķāĈīldür 

 

  2 Açıķdur ţabĆı ţarz-ı iĥtilāţı ĥūb bilmişdür 

   Melāĥat var sözinde şūĥdur şīrīn- şemāĈildür  

   

  3 Açılmaz ġayra kāfir şīvenüŋ  üstādı olmışdur 

   Göŋüller almada yoķ miśli bir maĥbūb-ı ķāmildür324 

 

  4 Teġāfül etdügünden çekme ġam ey dil ki ol şūĥuŋ 

   Murādı hep cefādur ĥāl-i dilden ŝanma ġāfildür 

 

  5 Bugün ol şūĥ ile hem-meclis oldıķ  fırŝat el vėrdi 

   Ġam aĥīr oldı şimdi Rūĥiyā maķŝūd ĥāŝıldur325 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
323 RUD.571. 
324 3- 2. ve 3. beyit yer değiştirmiştir. 
325 5- ġam: ġam-ı hicr. 
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 (18a)             {(18b)} 

                                   68      

          ĠAZEL-İ SELĪSĪ     

  mefāĆilün/ mefāĆilün /mefāĆilün /mefāĆilün 

  1 Demidür el yusa ķan aġlamaķdan çeşm-i giryānum 

   Ĥalāŝ ėtdüm belā-yı ĥārdan gül-berg-i ĥandānum 

 

  2 Dehān-ı ejdehādan genc-i maķŝūdum ĥalāŝ oldı 

   No’lā şimdengirü maĆmūr olursa ķalb-i vīrānum 

 

  3 Gül-i  baĥtum açıldı naĥl-i kāmum bārver oldı 

   Murād el vėrdi ser-sebz oldı açıldı gülistānum 

 

  4 Düşüp dest-i Ćadū-yı dīve ķalmışdı bi- ĥamdiĈllilāh 

   Elinden ďarb-ı dest aldum bugün mühr-i Süleymānum 

 

  5 Dil-i maĥzūn-ı nā-şād žiyā çün nūr-ı baĥş oldı326 

   Yüri ey žulmet-i ġamdan çıķan ĥurşīd-i raĥşānum 

 

  6 ĆAdūnuŋ baġrını ķan eyledi  ķaddin kemān ėtdi  

   Ėrüp ser- menzil-i maķŝūda tīr-i āh-ı sūzānum   

 

  7 Müyesser oldı Ćıyş-ı dest-res- d[ā]mān-ı dildāra 

   Bi- ĥamdiĈllilāh ki aldum dest-i miĥnetden girībānum 

 

 

 

 

                                                 
326 Vezin bozuktur. 
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69 

ĶIŢĆA-YI ĶALENDER EFENDİ 

   müstefĆilün/ müstefĆilün 
 18b 1 Dildür ĥużūra tuhfemüz    {20a} 

   Hiç vėrmeyen şād olmamış 

   İki gözüm maĆźūr ţut  

   Vārın vėren yād olmamış 

 

 (18b)        {(20a)} 

70 

BEYİT 

   mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆilü/fāĆilün 
  1  Yoķdur günāh o gözleri ĥūnīde bendedür 

   Zīrā ŝuç öldürende degüldür ölendedür 

 

 (18b)         {(20a)} 

71 

ĶABŪLĪ327 

   mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆilü/fāĆilün 

  1  Evvel nažarda Ćāşıķa ey şūĥ-ı şīve-ger 

   Cādū gözüŋ görüşmeler eyler ki siĥr ėder   

 

 (18b)      {(20a)} 

  

72 

BEYİT 

   feĆilātün /feĆilātün /feĆilātün /feĆilün 
  1 Ĥalķa-yı zülf-i girihgīrüŋ  ucından güzelüm 

   Ġam-ı zincīr-i belāŋı ķırılınca çekelüm 

 
                                                 

327 KAD’de bu beyit yoktur. 
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 (18b)  {(20a)} 

     73   

           BEYİT 

   mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün 
    Bizimle dāyimā pür-kīn dirilmek ķatı rengīndür 

    İçi ķan ķarpużı gibi raķībüŋ şarţ-ı sikkindür328 

 (18b)  {(20a)} 

74 

ĠAZEL-İ HÜDĀYĪ329 

   feĆilātün /feĆilatün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1 Ķıl nažar ĥāline eşkini revān eyleyenüŋ 

   Dem gelür Ćafv olınur ŝuçları ķan eyleyenüŋ  

 

  2 ĆAşķı ketm ėdemedüm koŋ beni ķan aġlayayın 

   Ĥāli budur ėle sırrını Ćayān eyleyenüŋ 

 

  3 Nāŝıĥā pendi ķo var ŝūret-i zībāsına baķ 

   Beni bu veçh ile rüsvā-yı cihān eyleyenüŋ 

 

  4 Laĥža geçmez ki müjeŋ tīri göŋülden geçmez 

   KaĆbe’dür cilvegehi ţayy-ı mekān eyleyenüŋ 

 

  5 Ey Hüdāyī seni bī-nām ü nişān ėtmekdür 

   Ġarażı tīr-i cefāsına nişān eyleyenüŋ 

 

 

 

                                                 
328 sikkindür: sapkındır, metin. 
329 HÜD,  241. 
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 (18b) {(20a)} 

75 

ĠAZEL-İ FİĠĀNĪ330 

 mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆīlü/ fāĆilün 
  1 Vėrdüm dehān-ı dil-bere dil ġāibāne ben 

   Miķdār-ı źerre görmedüm andan nişāne ben 

 

  2 Meclisde laĆl-i dil-beri öpmek dilerse cām 

   Ķanını ŝu yėrine içem ķana ķana ben331 

 

  3 Bezm-i belāda şemĆuŋ özi göyünür baŋa 

   Sūz-ı derūnum aġlar isem yana yana ben 

 

  4 Ŝaçdum ümīd-i ĥākine toĥm-ı sirişkümi 

   Ĥāl-i Ćiźār-ı yāri görüp dāne dāne ben 

 

  5 ĆAvn-ı ilāh reh-ber olursa Fiġāniyā 

   Mülk-i süĥanda beglük ėdem ĥüsrevāne ben 

 

 (18b)  {(20a)} 

    76 

                BEYİT332 

   mefāĆilün/ mefāĆilün /mefāĆilün /mefāĆilün 

  1 Ĥayāl-engīz ėdüp cādū gözüŋġa sürme tartupsun 

   Meni bu ĥalķ ara rüsvāy ķılġa göz ķarardupsun 

 

 

 

                                                 
330 FİD,  90. 
331 2-  4. beyit ile yer değiştirmiştir. 
332 Beyit Çağatayca’dır. 
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 (18b) {(20a)} 

77 

BEYİT 

    mefāĆilün/ mefāĆilün /mefāĆilün /mefāĆilün 

  1  Alındurmaķ diler cānā beni aġyār ben ţınmam 

    Şehā bāzār-ı Ćaşķuŋda ŝatılmayınca alınman 

 

78 

ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

 müsteĆilün/ müsteĆilün/ müsteĆilün/ müsteĆilün 
 19a 1 Bezm-i şarāb-ı nābdan yıķıldı gitdi hep Ćadū  {19b} 

   Meclis-tehī aġyārdan sāķī yine ţolsun sebū 

 

  2 Vėrmiş leţāfet şol ķadar bāġ-ı ruĥına dil-berüŋ 

   Gördükde  ĥaţţ-ı sebzini ķıldı benefşe ser-fürū 

 

  3 Gözden bıraķdı ol perī bu merdüm-i çeşm-i terī 

   Seyl-i sirişkim her yėri anuŋçün eyler çüst-cū 

 

  4 Sāķī pür ėdüp sāġarı yaġdur yüri bezm ehline 

   Ĥum-ĥāneler oldı yine erbāb-ı Ćişretle ţolu 

 

  5 Vaŝf-ı miyān-ı yārda diķķatler ėdüp ķıl yarar 

   Ĥaķķ’ā Selīsī şerĥ ėder evŝāfın anuŋ mū-be-mū  
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 (19a)         {(19b)} 

        79     

    ĠAZEL-İ VAĆDĪ  

   müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün  
  1 Zülfüŋ perīşān eyledi gün yüzine ol māh-rū 

   Gūyā ki Rūm oldı hemān ceyş-i Ĥabeşle ţobţolu 

 

  2 Āb-ı revān sürdi yüzün serv-i sehīnüŋ pāyına  

   Ser-keşlük ėdüp ser aŋa ķılmadı ķaţĆā ser-fürū 

 

  3  Ser-pā- bürehne derdle girdüm ţarīķ-i Ćaşķa çün  

   Reh-zenlik ėtme zāhidā yoķ yėre baŋa pendi ķo 

 

  4 Bāġ-ı ruĥunda ol gülüŋ bülbül gibi efġānumı 

   Gūş eyleyüp ĥār u ĥası oldı hemān baŋa Ćadū 

 

  5 Ol dil-ber-i nāzik edā bir kez Ćaceb dėr mi ola 

   Gitsün Ćadūyı bed-liķā VaĆdī ķulum gelsün berü 
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 (19a)             {(19b)} 

     

         80 

    ĠAZEL-İ ĎAYFĪ 

       müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün  

  1 Her serv- ķaddüŋ pāyına yaşum revān olduġı bu 

   Yetürdi bir tāze nihāl anı arar ol sū-be-sū 

 

  2 Ey kān-ı elţāf-ı kerem vey pādişāh-ı muĥterem 

   Ţarĥ olsa yegdür lā-cerem bezm-i ŝafādan hep Ćadū 

 

  3 Bir dala aŝ kim engeli dönsün yürüsün bir zamān 

   Tenhāca Ćişret ķılalum ey māh-rū sen gel berü 

 

  4 Yārüŋ işitmiş ġayr ile cām-ı mey[i] nūş ėtdügin 

   Bārān-ı eşküm eylese taŋ mı cihānı ţobţolu 

 

  5 Gördi cihān ehli ķamu üftādesidir Ďayfiyā  

   Aŋa o zülf-i pür-ĥamı anuŋçün ėtdi ser-fürū  

 (19a) {(19b)} 

         81  

     BEYİT 

   feĆilātün/feĆilatün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Leb-i cān- baĥşuŋ ile ķāmet-i dil-keş ŝanma 

   Yeter ol Ćāşıķ-ı dil-ĥastelere bal u belā 

 

 (19a)       {(19b)} 

    82 

    BEYİT 

   feĆilātün/feĆilatün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Ŝalın ey dost ŝalın ķāmet-i raĆnāŋ ile kim 

   ĤılĆat-i ĥüsn biçüpdür boyuŋa ŝunĆ-ı Ĥüdā 
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     83 

    ĶABŪLĪ  GÜFT333  

   feĆilātün /feĆilātün/ feĆilātün /feĆilün 
 19b 1 Cāhilüŋ ĥar gibi göŋlin büyüden zerdür zer {21a} 

   Zer ile ġırre olup faĥr ėdinen ĥardur ĥar334 

 

  2 Zāl-i dünyāya göŋül baġlamadı üştür-i dil 

   MāĈil-i māya degüldür besirek(?) nerdür ner  

 

  3 Nev- Ćarūs-ı felegün hīlesine aldanmaz  

   Baķmaz ārāyiş-i dünyāya göŋül erdür er335 

 

  4 Sürme-i ĥāk-i derüŋ kuĥl-ı baŝardur ammā 

   İmtizāc ėtmediler dīde aŋa terdür ter 

 

  5 Gūşe-i meykedeyi ķoma Ķabūlī elden 

   Ķoyacaķ gūşe degül źevķ ėdecek yėrdür yėr 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
333 KAD, 559-560. 
334 1- ġırre olup faĥr edinen: faĥr edinüp ġırre olan. 
335 3- dünyāya: nisvāna. 
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 (19b)                          {(21a)} 

84 

[ĠAZEL-İ ĤĀLETĪ336] 

fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆul 
  1 Āfitāb-i şeref cemālüŋdür 

   Māh-ı nev ţalĆat-ı hilālüŋdür 

 

  2 Eyleyen Ćāleme tecell-i ĥāllaŝ 

   Bugün ol ĥüsn-i bā-kemālüŋdür 

 

  3 Nažar ėt ĥāke pāye düşdükce  

   Dil-i üftāde pāy-mālüŋdür  

 

  4 Beni ĥūn-ābe eyleyen ġark-āb 

   Gūşe-i çeşmle celālüŋdür 

 

  5 Ĥāletīye bu künc-i Ćuzletde  

   Göŋül eglencesi ĥayālüŋdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
336 Bu gazelin başında “ Ġazel-i Ġazālī” başlığı vardır. Bu hata müstensihin Ĥāletī’nin bu gazelini bir 
sonraki gazelle sehven birleştimesinden kaynaklanmaktadır. AZD, 483. 
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 (19b)    {(21a)} 

             85 

   ĠAZEL-İ ĠAZĀLĪ   

   feĆilātün/mefāĆilün/feĆilün 

  1 KaĆbe’ķıblem senüŋ cemālüŋdür 

   ĤacerüĈl-esved anda ĥālüŋdür 

 

  2 KaĆbe örtüsüdür siyeh zülfüŋ  

   Zemzem aġzuŋdaki zülālüŋdür 

 

  3 KaĆbe sensin bu ĥalķa tahķīkā 

   KaĆbe  žāhirde bir miśālüŋdür 

 

  4 Ŝayd-ı murġ-ı ĥarem ĥarām ammā 

   Cān-şikāri senüŋ ĥelālüŋdür 

 

  5 Dėdüm ėrsem viŝālüŋe dėdi yār 

   Ol  Ġazālī senüŋ ĥayālüŋdür 
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 (19b)  {(21a)} 

     86 

    ĶABŪLİ GÜFT337 

   fāćilātün /fāćilātün /fāćilātün /fāćilün 
  1  Gerçi kim Ćālemde çoķ sulţān-ı Ćālī-şān var  

   Ey şeh-i mülk-i melāħat sende ammā şān var  

  

  2  Deyr-i ćālemde yazılan ĥūb-ŝūret bī-ćaded 

   Ţutalum anlar güzeldür sende ammā ān var  

  

  3  Secde-i şükr ėtmek ey dil farż [u] vācibdür saŋa 

   İmtināć ėtmek nigāruŋ vaŝlına imkān var   

  

  4  ćĀrıż-ı gül-gūn ile sensin cihānuŋ yügrügi  

   Gelmege sebz-i ĥaţţuŋ göŋlümde çün bir māh var  

  

  5  Gerçi ey gül-ruĥ Ķabūlī gibi çoķdur bülbülüŋ 

    Aŋla hem anuŋ gibi bir ćāşıķ-ı nālān var 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
337 KAD,s.578. 
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     87   

   ĠAZEL-İ ĆULVĪ RAĤMETUHU338 

   fāĆilātün/ fāĆilātün /fāĆilātün/ fāĆilün 
 20a 1 Ey göŋül seyyāh olup Ćazm ėt vaţandan bir yaŋa  {20b} 

   ĆĀlemi geşt ėdelüm sen bir yaŋa ben bir yaŋa 

 

  2 Yārdan mehcūr ėdüp ĥūn eyledi baġrum benüm 

   ŢaĆn-ı düşmen bir yaŋa vü pend-i nāŝıĥ bir yaŋa 

 

  3 Dīde giryān sīne büryān ĥāneme varsam ķaçan 

   Çāk ėder der yaķasın bir yaŋa revzen bir yaŋa 

 

  4 Ol sehī-ķad dil-berüŋ gel gitme kūyından deyü 

   Pāyıma sāyem düşer bir yaŋa dāmen bir yaŋa 

 

  5 Her ķaçan gülzāra varsam ĆUlvi’yā dildārsız 

   Dil uzadur ĥārlar bir yaŋa sūsen bir yaŋa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
338 ULV’de yoktur. 
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 (20a)             {(20b)} 

     88 

    ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ339 

   mefāĆilün / fāĆilātün / meĆfāilün / fāĆilün  
  1 Yürü yeter baŋa ey sīm-i eşk bī-dād ėt  

   Ger aķçeŋ ile alınmış ķul isem āzād ėt340  

 

  2 Ĥarāb olan göŋül ey büt senüŋ maķāmuŋdur  

   Teġāfül eyleme bir ķaç ţaş ile ābād ėt341  

  

  3 Eşitmedün mi göŋül Ćaşķ müşkil olduġunı  

   Saŋa bu müşkil işi kim dėdi ki bünyād ėt  

  

  4 Ĥilāf-ı Ćādete çoķ olmaya ey perī māĈil  

   Yeter füsūnla tesĥīr-i ādemī-zād ėt342  

 

  5 Fużūlī ister iseŋ izdiyād-i rütbe-i fażl  

   Diyār-i Rūmı gözet terk-i ĥāk-i Baġdād ėt 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
339 FUZ, 165. 
340 1- baŋa: maŋa. 
341 2-ţaş: daş. 
342 4- çoķ: çoĥ. 
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 (20a)           {(20b)} 

     89 

    ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ343 

   feĆilātün /feĆilātün/ feĆilātün /feĆilātün  
   1 İstedüm merhem oķundan cigerüm yarasına 

    Attı biŋ oķ ki dėge her oķu bir yāresine 344 

  

  2 Birbiriyle çekişür gerd-i rehüŋ’çün müjeler 

    Gör ne ķanlar düşecekdür olaruŋ arasına 

  

  3 Ķanı göz yaşı gibi ehl-i nažar kim yürüyüp  

   Bir içim ŝu vėre deşt-i ġamuŋ āvāresine 

  

  4  Bilmezem kim nažar ehli nesini eksildür  

   Ġażab eyler nažar ėtsem meh-i ruĥsāresine  

  

  5 Ey Fużūlī cigerüm ķanını ķoymaz döküle   

   Cān fedā ol ŝanemüŋ ġamze-i ĥūn-ĥˇāresine345 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
343 FUZ,  376. 
344 1- oķından: oĥından/ biŋ: miŋ, oķı: oĥı. 
345 5- döküle: töküle. 
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 (20a)   {(20b)} 

90 

MAŢLAĆ 

   mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆīlü/ fāĆilün 
    1 Dėdüm gider midüŋ gidicek seyr-i yāre biz 

   Sāyem zebān-ı ĥālle dėdi sizüŋleyüz 

 (20a)            {(20b)} 

91 

FARSÇA BEYİT 

   mefāĆilün/ feĆilātün /mefāĆilün /feĆilün 

   Cihān ribāţ-ı ĥarāb-est der güzergeh-i seyl 

   Gümān me-bor ki be-yek muşt gil-şeved maĆmūr 

 

 92 

  ĠAZEL-İ BĀĶĪ  EFENDİ346 

 MefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
 20b 1      Nihāl-i ķāmetüŋ ĥaķķā Ćaceb naĥl-i dil-ārādur  {22a} 

    Egerçi ķaddüŋ aĆlā kākülüŋ aĆlādan aĆlādur 

 

  2  Çerāġ-ı ĥüsnünüŋ nūrı fürūġ-ı şemĆ-i kāfūrī  

   Nigār-ı Ćanberīn-gīsū nihāl-i sīm-sīmādur  

 

  3  Beyāż-ı ŝafĥa-i ruĥsāruŋ üzre zülf-i pür-çīnüŋ  

   Miśālin görmemişdür kimse bir tuġrā-yı ġarrādur  

 

  4  Gedā-yı bī-ser ü pāyı semend-i nāza çignetme 

    İŋende ĥüsne maġrūr olma sulţānum bu dünyādur 

 

   5  Kenār-ı baĥr-i nažma yine dürler dizmiş ey Bāķī 

   Süţūr-ı defter-i şiĆrüŋ meger emvāc-ı deryādur 
                                                 

346 BD,  132. 
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 (20b)       {(22a)} 

     93 

   GÜFT ĶALENDERĪ EFENDİ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Meşrebi pāk olan Ćālemi hep pāk bilür 

   Her kişi kendi gibi Ćāķil ü derrāk bilür 

 

  2 Kimseden ĥavf u ĥaźer eylemez ehl-i Ćiŝmet 

   Kendi źātı gibi her ādemi bi-pāk bilür 

 

  3 Aŋlamaz sūz-ı ġam-ı dil-beri bī-derd olan 

   Ĥālet-i bāde-i Ćaşķı  dil-i ŝad-çāk bilür 

 

  4 Güźerān ėtmede dür-i āb gibi Ćömr-i Ćazīz 

   Ġāfil olmaz Ćuķalā ķālıbını ĥāk bilür 

 

  5 Ey Ķalender bilemez ehl-i dil[i] her ednā 

   ĆĀlemi kendi gibi cāhil-i nā-pāk bilür 
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   GÜFT  BĀĶĪ  SELLEMEHULLĀH347   

   mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆīlü/ fāĆilün 

   1  Cānān odur ki meyl ėde anı görince cān  

   Esbāb-ı ĥüsni ĥūb ola ammā be-şarţ-ı ān  

 

  2  Cānā metāĆ-ı mihrüŋe dil müşterī iken  

   Olmamış idi Ćaşķ iline kārvān revān  

 

  3  Mihmān olınca derd ü ġamuŋ dilde mā-ĥażar  

   İki enār dāneledi çeşm-i ĥūn-feşān  

 

  4  Ceng ėtmege sitāre-i baĥtumla eyledüm  

   Bu āh-ı pür-şirārumı bir tīġ-i zer-nişān 

  

  5  AĆdāya baş egdüremez kimse Bāķīyā        

   Şemşīr gibi olmayıcak ser-be-ser zebān 

 

 (20b)    {(22a)} 

       95 

           MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/feĆilün 
  1 Öykünürmiş ŝalınup ķāmetüŋe serv-i çemen 

   Bilmez ol şīve-i reftārı efendi yüri sen 

 

 

 

 

 
                                                 

347 BD,  324. 
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        MAŢLAĆ 

   mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆīlü/ fāĆilün 
  1 Vėrdüm dehān-ı dil-bere dil ġāibāne ben 

   Geldüm anı arayı bu bāġ-ı cihāne ben  

            97 

           ĠAZEL-İ VEYSĪ348 

   feĆilātün/mefāĆilün/feĆilün 
 21a 1 Uralı mār-ı zülfi cānuma nīş  {21b} 

   Ĥayli şişdi ķabardı bu dil-rīş 

 

  2 LuĆb-ı şaţranc-ı nāz ėderse eger 

   Nėce şeh māt ėder o kāfir kīş 

 

  3 Fikrüm ümmīd-i vaŝl-ı dil-berdür 

   Belī Ć āşıķ olur muĥāl-endīş 

 

  4 Mālik-i mülket-i ķanāĆat iseŋ 

   Pādişāh-ı zamānesin dervīş 

 

  5 Gösterüp Veysī’ye ser-i zülfüŋ 

   Vėrme bir müslimāna gel teftīş 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

348 VSD,s.199-200. 
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VEYSĪ  GÜFT349 

   mefĆūlü/mefāĆīlü/mefāĆīlü/ faĆulün 
  1 Ķaddüm ki senüŋ ķabża-i Ćaşķuŋda kemāndur 

   Āhumdur anuŋ tīri zehī rişte-i cāndur 

 

  2 Her  tīr-i belā kim ėrişür saŋa felekden 

   Ŝabr eyle göŋül buda geçer devr-i zamāndur 

 

  3 Feryād ki bir ġamzesi cellāda esīriz 

   Ĥūnī gözinüŋ yėdügi dil içdügi ķandur 

 

  4 Bir şemĆ-i dil-ārādur o peykān-ı dil-efrūz 

   Luţf eyle anı ĥāne-i cān u dile yandur350 

 

  5 Mā-beynümizi faŝl ėden aĆdā ile Veysī 

   Meydān-ı belāġatde bugün tīġ-i zebāndur351 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
349 VSD, 195 
350 4- dil-fürūz: zer-endûd. 
351 5- mā-beynimizi: maĆbetümizi. 
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GÜFT ĶABŪLĪ352 

   mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün  
  1  Sünbül nedür ki kākül-i zībāŋa beŋzeye  

   Mümkin midür ki serv-i semen saŋa beŋzeye 353 

  

  2  Meh kim bu deŋlü zīnet ü zīb aŋa fer vėrür  

   Ķābil midür ki ţalĆat-ı zībāŋa beŋzeye  

  

  3 Naĥl-i ruţab ki leźźet-i bāl aŋa beŋzemez 

    Ĥāşā ki naĥl-i ķāmet-i bālāŋa beŋzeye  

  

  4  Sīmāŋa beŋzemez der iken ķurŝ-ı āftāb  

   Lāyıķ mıdur ki külçe-i sīm aŋa beŋzeye 354 

  

  5  Ħaķķā Ķabūlī ķalb-i şekībāŋa āferīn 

    Gördüŋ mi hiç bir ehl-i şekīb aŋa beŋzeye 

 

 (21a)         {(21b)} 
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BEYİT 

   mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün 
  1 Yüzüŋ mihrine meh dėdümse naķlüm Aĥteridendür 

   O dendāne dür ıţlāķı Ŝıĥāĥ-ı Cevheridendür 

 

 

 

 
                                                 

352 KAD,  719. 
353 1-kākül-i zībāŋa: zülf-i semen-ŝāŋa. 
354 4- beŋzemez der: beŋzeyemez. 
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ĶIŢĆA355 

   mefāĆīlün/mefāĆīlün/faĆūlün 
  1 Seher vaķtinde meşhedler arasın 

   O yėrin anlara ŝordum töresin 

 

  2 Lisān-ı ĥāl ile vėrüp cevābın 

   Dėdiler geldügüŋ vaķtin göresin 

 

102 

GÜFT ĶABŪLĪ356 

   mefāćīlün/ mefāćīlün/ mefāćīlün/ mefāćīlün 
 21b 1  Ġubār-ı ĥaţţ-ı laćlüŋ ġāyet ile ĥurde yazmışlar  {25a} 

   Ŝanasın ŝūre-i Kevśer durur bir dürde yazmışlar  

 

  2  Ne deŋlü telĥ ise erbāb-ı ćaşķa ŝabr nāfićdür  

   Yazanlar ħikmeti ekśer devāyı merde yazmışlar357   

  

  3  Yatan berf aŋlamaŋ gülzārda şeyĥ-i şitā gelmiş   

   Ħarīm-i bāġa anı daćvete bir pėrde yazmışlar  

  

   4 Ölümlüdür dėyü efvāh-ı ćālemden işitmişler  

   Güzeller defter-i ćuşşāķa bizi mürde yazmışlar 

 

  5  Senüŋ yoluŋda ölmekden ķaçar dėyü münāfıķlar  

   Ķabūlī ol şeh-i ħüsne bizi öldürde yazmışlar  

 

                                                 
355 Mecmuâda başlık “Beyit” olarak kaydedilmiştir.  
356 KAD,  582. 
357 KAD’de 2. ve 4. beyit yer değiştirmiştir. 
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    GÜFT ĤĀLETĪ358 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün 
  1 Aġzına aldı dütün lūlesin ol ĥūr-liķā 

   Çeşme-i Kevśere bir lūle ķomışlar gūyā 

 

  2 Dütün ol ġonçe dehan aġzına zībā yaķışur 

   Reng-i āteşdedür ol laĆl-i leb-i rūĥ-efzā 

 

  3 Dütün ėtmekdesin ėllere velī nār-ı ĥased 

   Yüregüm yaķdı benüm oldı duĥānlar peydā 

 

  4  Düşeli hecre işüm ţurma duĥān ėtmekdür 

   Tā çıķa dūd-ı dilüm bilmeye hergiz aĆdā 

 

  5 Ĥāne-i dilde olan dūd eleminden cānum 

   Ķorķarın kim tüte mülk-i Ćademe  Ĥāletiyā 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
358 AZD,  312. 
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ĤĀLETĪ GÜFT359 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1 Ţurdılar yolda ŝorup izlemege dildārı 

   Ŝormadan izlemeden öldüresin aġyārı 

 

  2 Ebr-veş ĥāĈil olur mihr-i cemāl-i yāre 

   Gün mi gösterdi baŋa kākül-i Ćanber-bārı360 

 

  3 Ne ķadar ţaĆŋa ţaşı gelse ķayırmam şimdi 

   Çünki çaldum yėre ben şīşe-i neng ü Ćārı 

 

  4 Reg-i cānum uzanup nabż maķāmına gelür 

   Görmege gelse ţabībüm bu dil-i bīmārı 

 

  5 Nār-ı Ćaşķını gül ėtdi baŋa mānend-i Ĥalīl 

   Ėden ol şūĥ-ı cihānuŋ ruĥını gül-nārī 

 

  6 N’ola dīvārına ėtdükçe nigāh eylesem  āh 

   Aŋdurur Ĥāletī’yā her ţaşı ķalb-i yāri  

 (21b) {(25a)} 

105 

BEYİT361 

   mefāĆilün/feĆilātün/mefāĆilün/feĆilün 

  1 Emīr-i meclis olursam Ćaceb mi ŝoĥbetde 

   Ġulām-ı ĥalķa-be-gūşam piyāle ĥidmetde 

 

 
                                                 

359 AZD, 782. 
360 2-  KAD’de 7. sıradadır. Aradaki beş beyit mecmuâda olmadığı için sıralama kaymıştır./ olur: olup. 
361 Mükerrer olarak yazılmıştır. bak.s.138. 
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ĠAZEL-İ ĤİŜĀLĪ362 

mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆīlü/ fāĆilün 
 22a 1 Eşk-i revān Ćāşıķ-ı zār………………. {24b} 

   Varılmaz oldı reh-güzer-i yāre……… 

 

  2  Zemm ėtse şiĆrüŋi n’ola  aĆdā-yı keç nažar 

   Lā-büd Ćalīl  olur yine her söz-i Ćalīlden 

 

  3 Beŋzetme şiĆr-i ġayrıya nažm-ı Ĥiŝālī’yi 

   Bir ŝādır olmaz ehlile her söz kelīlden  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
362 Mecmuânın sayfası yırtık olduğundan şiirlerin ilk iki beyiti okunamamıştır. Beyitlerin 
numaralandırılması da mevcut beyitlere göre yapılmıştır, HSD’de bu gazel bulunamamıştır. 
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    ĠAZEL-İ RŪĤĪ363 

   fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilün 
  1 Yā semendür ĥaddi yā gül ikiden ĥālī degül 

   Zülf-i şebbūdur yā sünbül ikiden ĥālī degül 

 

  2 Aġlar iŋler [serv-kaddin gül ruĥın yād eyleyüp 

   Dil ya ķumrıdur ya bülbül ikiden ĥālī degül]364 

 

  3 Ĥāl-ı rūĥsārı ki mülk-i fitnede yek dānedür 

   Ĥabb-ı miskidür ya fülfül ikiden ĥālī degül365 

     

  4 ĆAķlın alur [Ćāşıķuŋ fiĈ-l cümle reng ü ālile 

   Berk-i güldür laĆli ya mül ikiden ĥālī degül] 

   

  5 Dün bir ehl-i derde Ćaşķuŋ  çāresin ŝordum dėdi 

   Yā seferdür yā taĥammül ikiden ĥālī degül 

 

  6 Evveli Ćaşķuŋ [melāmetdür nedāmet āĥiri 

   Sen gerek aġla gerek gül ikiden ĥālī degül] 

 

  7 VaĆde-i luţf eylemiş dün Rūĥi-yi Ćuryāna çarĥ 

   [Yā Ćabādur luţfı yā çul ikiden ĥālī degül ] 

 

 

 

   

                                                 
363 Mecmuânın sayfası yırtılmış olduğu için şiirin bazı kısımları RUD’den alınıp eklenmiştir. RUD, 
769. 
364 2- RUD’de 3. sıradadır. 
365 3- RUD’de 3. sıradadır. 
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    ĠAZEL-İ ĤĀĶĀNĪ366 

   feĆilātün/ feĆilātün /feĆilātün /feĆilün   
  1 [Yine rez- duĥterinüŋ devlet-i māder-zādı 

   Oldı iĥyāsına āyīn-i Mesīhānuŋ bādī] 

 

  2 [Ġam žafer bulmaz aŋa meykede ıtlāķ olınur 

   Ki bu bir ķalĆa binā eyledi Cem şeddādī] 

 

  4 [Mey-i telĥ ile dile ėtmedünŋ ilķā-yı nā-şāda 

   Sāķiyā açmaduŋ gitdi dil-i nā- şādı]  

 

  5  [N’ola āhum ŝanemā kūyuŋı lerzān ėtse 

   Ditredür Ćarşı sitem-dīdelerüŋ feryādı] 

 

  5 VādiĆ-i kūy-i ĥarābāta sülūk eyle göŋül 

   Bilmiş ol girmez ele böyle münāsib vādī 

  

  6 Ĥuten āhūsı ise ţutmaz efāżil maķbūl 

   Bir ġazālüŋ ki erāzilden ola ŝayyādı 

 

  7 Hicre muĆtād ola Ĥāķānī hiç insāf mıdur 

   Var iken devlet-i  inĆāmuŋa istiĆdādı 

 

 

 

 

 
                                                 

366 Sayfa yırtılmış olduğu için şiirin bazı kısımları HKD’den alınıp eklenmiştir. HKD,707. 
Alıntılanan kısımlar köşeli parantez([ ])içinde verilmiştir. Başlık, mecmuâda genel olarak şiirler için 
kullanılan şekli esas alınarak konulmuştur.  
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     109367 

     [ĶASĪDE-İ BĀĶĪ EFENDİ368] 

   feĆilātün/ feĆilātün /feĆilātün/ feĆilün 
 22b 1  [Rūĥ-baĥş oldı Mesīĥā-ŝıfat enfās-ı bahār  {24a} 

               Açdılar dīdelerin ĥˇāb-ı Ćademden ezhār ]  

 

  2 [Tāze cān buldı cihān ėrdi nebātāta ĥayāt 

   Ellerinde ĥarekāt eyleseler serv ü çenār] 

 

  3  Döşedi yine çemen naţĆ-ı zümürrüd-fāmın         

                  Sīm-i hām olmış iken ferş-i ĥarīm-i gülzār 

 

    4 Yine ferrāş-ı ŝabā ŝaĥn-ı ribāţ-ı çemene    

                  Geldi bir ķāfile ķondurdı yüki cümle bahār 

 

   5  Leşker-i ebr çemen mülkine aķın ŝaldı 

    Ţurma yaġmada yine niteki yaġı Tātār 

  

   6  Başına bir nėce per ţaķınur altun tellü  

   Ĥayl-i ezhāra meger zanbaķ olupdur serdār  

 

  7  Dikdi [leşkergeh-i ezhāra sanavber ţūġın  

   Ĥaymeler ķurdı yine ŝaĥn-ı çemende eşcār ] 

 

  8  Döşedi mihr-i felek yolları dībālar ile  

   Ėtdi teşrīf çemen mülkini sultān-ı bahār 

 

   9  Ŝubĥ-dem [velvele-i nevbet-i şāĥī mi degül 

                                                 
367 Mecmuânın sayfası yırtılmış olduğu için kasidenin bazı kısımları BD’den alınıp eklenmiştir. 

Alıntılanan kısımlar köşeli parantez [ ] içinde verilmiştir. Şiirin başlığı da mecmuâda geçen 
Bākī’nin diğer kasideleri esas alınarak konulmuştur.  

368 BD, 39. Başlık “ Bahāriyye be-nām-ı Destūr-ı ažamĆAlī paşa ” şeklindedir. 
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    Ŝavt-ı mürgān-ı ĥoş-elĥān u ŝadā-yı kūhsār ] 

 

  10  Çemen eţfālinüŋ uyĥuların uçurdı yine              

   Ŝubĥ-dem ġulġule-i fāĥte gül-bāng-i hezār  

  

  11  Dāye-i ebr  [yine ġoncalaruŋ şeb-nemden 

   Başına aķçe dizer niteki eţfāl-i ŝıġār ] 

 

  12  Mevsim-i rezm degüldür dem-i bezm ėrdi diyü 

    Sūsenüŋ ĥançerini ţutdı ser-ā-pā jengār  

 

  13  Semenüŋ [sīne-i sīmīnin açup bād-ı seher  

   Çözdi gülşende gülüŋ dügmelerin nāĥun-ı ĥār] 

 

   14  [Pīrehen berg-i semen gūy-ı girībān şeb-nem  

   Gülsitān oldı bu gün bir śanem-i lāle-Ćiźār] 

 

  15  [Zīb ü fer vėrmek içün rūy-ı Ćarūŝ-ı çemene 

    Yāsemen şāne ŝabā māşıţa āb āyinedār ] 

 

  16 Dürr ü yāķūtla bir naĥl-i muraŝŝaĆ ŝandum  

   Erġavān üzre dökilmiş ķaţerāt-ı emtār  

 

  17  Şīşe-i çarĥda gör bunca muŝannaĆ naĥli  

              Nėce ārāste ķılmış yine ŝunĆ-ı Cebbār  

 

  18  Berg-i ezhārı hevā şöyle çıķardı felege 

    Pür-kevākib görinür günbed-i çarĥ-ı devvār   

 

 23a 19  Dem-i ‘Īsā dirilür būy-ı baĥūr-ı Meryem  {23b} 

   Açdı zanbaķ yed-i Beyżāyı kef-i Mūsāŋ vār  
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  20  Zanbaķuŋ ġoncasıdur bāġa gümiş bāzū-bend 

   ZaĆferān ile yazılmış aŋa ĥaţţ-ı ţūmār  

 

  21 Cām-ı zerrīni ţolu bāde-i gül-reng ėtmiş  

   Gül-i raĆnā seherī ķılmaġ içün def’-i ĥumār 

 

  22  Dehen-i ġonca-i ter dürlü leţāĆif söyler 

    Gülüp açılsa Ćaceb mi gül-i rengīn-ruĥsār 

 

  23  Güher-i furŝatı aldurma ŝaķın devr-i felek 

   Sīm ü zerle gözüŋi boyamasun nergisvār 

 

   24 Cām-ı mey ķaţreleri sübĥa-i mercān olsun  

   Gelüŋüz zerķ u riyādan ėdelüm istiġfār  

 

  25  Lāle ŝaĥrāyı bu gün kān-ı Bedahşān ėtdi  

   Jāle gülzāra niśār eyledi dürr-i şehvār  

 

  26  Dāmenin dürr ü cevāhirle pür ėtdi gül-i ter 

    Ki ėde ĥāk-i der-i Ĥazret-i Paşaya niśār    

      

  27  Ŝāĥib-i tīg u ķalem mālik-i cām u ĥātem  

   Āŝāf-ı Cem- Ćažamet dāver-i Cemşīd-vekār369 

 

  28  Şāĥ-ı gül neşv ü nemā bulsa nem-i luţfından 

   Ola her ġonca-i ter bülbül-i şīrīn-güftār 

 

  29  Āb [u] gil müşg [ü] gül-āb ola çemen ŝaĥnında  

   Būy-ı ĥulķıyla güźār ėtse nesīm-i esĥār  

                                                 
369 27-  Bu beyitten sonra BD’de bir beyit daha vardır ;ama mecmuâda o beyit eksitir. Bu yüzden 
sıralamada bir beyitlik bir kayma vardır. 
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  30 ŢabĆ-ı veķķādın eger āteş-i hicrān görse  

   Ķızara aĥker-i sūzān nitekim dāne-i nār370  

 

  31  Güneşi keff-i zer-efşānına beŋzer dėr idüm  

   Almasa māha Ćaţā eyledügin āĥir-ı kār  

 

  32  Şöyledür keff-i güher-pāşı yemīn etmek olur 

    Ki Ćatāsından ėrer baĥre ġınā kāne yesār  

 

  33  Manžar-ı ķaŝr-ı saĆādetden anuŋ reĆyi gibi  

   Rūy göstermedi bir şāhid-i ĥurrem-dīdār 

 

   34  Bāġ-ı cūdında nihāl-i kereminden derilür  

   Luţf-ı bī-minnetinüŋ mīvelerinden her-bār 

  

  35  Mažhar-ı himmetinüŋ küngüre-i rifĆatine  

   Ėremez ŝarŝar-ı ţūfān-ı fenā birle ġubār 

  

  36  Ėşigi ĥāki imiş yüz sürecek ĥayf deyü  

   Ţaşdan ţaşa çalar başını şimdi enhār  

 

  37 Serverā cānı mı var devletüŋ eyyāmında  

   Sünbülüŋ ţurrasına el uzada şāĥ-ı çenār 

 

  38  Eylemez kimse bu gün kimse elinden nāle 

   Bezm-i Ćişretde meger muţrib elinden evtār 

 

 23b 39  ŞerĆā uymaz nėdelüm nāle vü zār eyler ise   {23a} 

    Gerçi ķānūna uyar zemzeme-i mūsīķār  
                                                 

370 30- hicrān: raĥşān. 
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  40  Geşt iderken çemen-i medĥ ü śenāŋı ĥāţır  

   Lāyiĥ oldı dile nā-gāh bu şiĆr-i hemvār  

 

  41  Gül gibi gülşene ķılsaŋ n’ola Ćar-ı dīdār  

   Ĥayli dökildi ŝaçıldı yoluŋa faŝl-ı bahār  

 

  42  Reşk-i dendānuŋla ĥançere düşdi jāle  

   Berg-i sūsende gören ėtdi ŝanur anı ķarār  

 

  43  Geçemez çenber-i gīsū-yı girih-gīrüŋden  

   Gerçi kim źaĆf ile bir ķılca ķalupdur dil-i zār 

 

   44  Ţurralar milket-i Çīn nāfe-i miskīn ol hāl  

   Gözüŋ āhū-yı Ĥuten ġamzelerüŋdür Tātār  

 

  45  Dil-i mecrūĥa şifā-baĥş leb-i laĆlüŋdür  

   Gül-be-şekkerle bulur ķuvvetī ţabĆ-ı bīmār371 

 

   46  Degme bir gevheri kirpügine ŝalındurmaz  

   Göreli laĆ1-i revān-baĥşuŋı çeşm-i ĥūn-bār 

 

   47  Ķoma Bāķī ķuluŋı cürĆa-ŝıfat ayaķda  

   Dest-gīr ol aŋa ey dāver-i Ćālī-miķdār  

 

  48  Bāġ-ı medĥüŋde olur cümleye ġālib tenhā 

   Baĥś içün gelse eger bülbül-i ĥoş-naġme hezār 

 

   49  Puĥtedür ġayrılar eşĆārı velī puĥte piyāz  

   Ĥām Ćanberdür eger ĥām ise de bu eşĆār  

 
                                                 

371 45- leb-i: ruĥ u 
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  50  Hām var ise eger micmere-i nažmumda  

   Dāmen-i luţfuŋ anı setr ėder ey faĥr-i kibār  

 

  51  Baĥr-i eşĆār yeter urdı süţūr emvācın  

   Demidür ki ėde duĆā dürlerini zīb-i kenār  

 

  52  Lālelerle bezene niteki deşt ü ŝaĥrā  

   Nitekim güller ile zeyn ola dest ü destār  

 

  53 Nitekim lālelere şeb-nem olup üftāde                                      

   Güllere Ćāşıķ-ı şeydā geçine bülbül-i zār 

  

  54  Gül gibi ĥurrem ü ĥandān ola rūy-ı baĥtuŋ  

   Sāġar-ı Ćayşuŋ ola lāle-sıfat cevherdār 

 (23b)         {(23a)} 

     110  

    MAŢLAĆ-I  ĠARRĀ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 

  1 Senüŋ bir dāne-yi ĥālüŋ cihāne vėrmez ādem var 

   Perī-rū dil-rübālar çoķdur ammā sende Ćālem var 

 (23b) {(23a)} 

     111 

    ĶIŢĆA-I  ĤĀFIŽ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün  

   Ŝubĥ-dem murġ-ı çemen bā-gül-i nev-ĥˇāste güft 

   Nāz kem kon ki der-īn bāġ besi çün tu şüküft 

 

   Gül be-ĥandīd  ez -ān rāst ne-rīĥtem velī 

   Hīç Ćāşıķ suĥan-ı saĥt be maĆşūķ  negüft 
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        GÜFT ŹĀTĪ372 

   fāĆilātün / fāĆilātün/ fāĆilātün / fāĆilün 
 24a 1 LaĆlüŋ ey cān pāresi gāyetde şīrīn yārdur    {22b} 

   Miśli yoķ dėrlerse ger dėdüklerince vardur 

 

  2 Ţāķatüm tek bār-ı cevrīn çekmege yetsün benüm 

   Başumı ķaţĆ ėt kim ey dil-ber baŋa ser- bārdur 

 

  3 Mār-ı zülfüŋ genc-i ĥüsnüŋden giderdüŋ āh kim 

   Ey lebi tiryāk anuŋçün gülemez bīmārdur 

 

  4 Āl ile ol Ćārıżı gül dil alup inkār  ėder 

   Şöyle beŋzer dāīmā anıŋ işi inkārdur373 

 

  5 Dün gėce seyrümde öpdüm aġzını ol dil-berüŋ 

   Yine yoķ yėrden gelür Źātī naŝibüm vardur374 

 

 (24a)    {(22b)} 

     113 

   ĠAZEL-İ  BĀĶĪ  SELLEMULLĀH375 

   Mefā’īlün /mefā’īlün /mefā’īlün /mefā’īlün 
  1 Ĥayālī Ćālem-i vuŝlat ĥalāŝ eyler dili ġamdan 

   Ki Ćaşk ehline vaŝl-ı yārdur maķŝūd Ćālemden  

 

  2  Ĥaţ-ı laĆlüŋde bulmaz cāy-ı engüşt iĆtirāż ehli  

   ĆAceb žāhirdür ey ġonca dehānuŋ farķı ĥātemden 

  

                                                 
372 ZAD,  1.c, 221. 
373 4- Ćarżı: yüzi, ėder: eyledi. 
374 5- naŝibüm: naŝibüŋ. 
375 BD, 323. 
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  3  Nihānī Ćişrete māniĆ degüldür kisvet ey zāhid  

   İçerler bunda Ćārifler ţoluyı tāc-ı Edhemden 

 

   4  MetāĆ-ı dehr-i fānīden bu gün peymānedür varlıķ  

   Ne ķaldı cāmdan ġayrı nişān-ı devlet-i Cemden  

 

  5  Cemāli şemĆine pervānedür Bāķī o māhuŋ kim     

    Yaķar ĥüsn-i dil-efrūzı çerāġı nūr-ı aĆžamdan 

        

 (24a) {(22b)} 

        114 

   ĠAZEL-İ  BĀĶĪ  SELLEMEHULLĀH376   

   Mef’ūlü /fā’ilātü/ mefā’īlü/fā’ilün 
  1 Ten pāy-māl ü serde ġam-ı Ćaşķ-ı yār ise     

   Ķaldum ayaķda elde degül iĥtiyār ise  

         

  2  Maĥbūb-ı mey mülāzemetinden ķaçardı dil  

   Geldi yetişdi bir yaŋadan nev-bahār ise  

 

  3  Ĥāţır kenāre māĈīl iken baĥr-i Ćaşķda  

   Girdāba ŝaldı fülk-i dili rūzgār ise  

 

  4  Cevr ü cefālar ėtmede ĥod başdan aşdı çarĥ  

   Ţurmaz Ćitāb u nāz ėder ol şīvekār ise  

 

  5  Bāķī cihānda resm-i vefādan nişāne yoķ  

   Yār adın aŋma Ćaķluŋ eger saŋa yār ise 

 

  

 
                                                 

376 BD,  373. 
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 (24a)                                                                          {(22b)} 

115 

BEYİT 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Sīneŋe bir serv-ķāmet-i dil-rübāyı ŝorasın 

   Ehl-i derdüŋ ġayrı ben bulmadum aŝlā çāresin 

 (24a) {(22b)} 

116 

BEYİT 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Bundan özge daĥı vuŝlat nėce olur Ćālemde kim  

   Sevdügüŋ düşnām ėde sen ţurmaya yalvarasın  

 

     117 

REVĀNĪ GÜFT377 

   mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆīlü/fāĆilün  
 24b 1 Ķaş ile göz esīri durur her zamān göŋül          {26a} 

   Miskīn göŋül belālu göŋül nā-tüvān göŋül 

 

  2  Her gül yanaķlu lāle ruĥa mübtelā olup 

    ‘Aşķ āteşine göz göre her dem yanan [göŋül]  

 

  3 Sīne-be-sīne olmaġa saĆy eyle yār ile  

   Dünyāda ķatmaġ ister iseŋ cāna cān [göŋül] 

 

  4 Aŝŝıya ķaldı cān lebinüŋ būsesine vėr 

    Bāzār-ı ‘aşķ içinde görüŋmez ziyān göŋül 

 

   5 Söyleşdürürse ol şeh-i ĥūbān ile seni 

    Neŋ var Revānī’ye arada tercemān göŋül  
                                                 

377 RVN,312. 
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 (24b)                     118     {(26a)} 

    FİĠĀNĪ GÜFT378 

   mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆilü/ fāĆilün 
  1 DaĆvā-yı ĥüsn ķılmaġa Ćālemde ey nigār  

   Sen dil-sitān ile büt-i Çīnüŋ ne cānı var379 

 

  2 Peykānlaruŋ bedende gelüp olalı muķīm  

   Ġam Ćaskerine oldı tenüm āhenīn ĥiŝār 

 

  3 Ķanlu yaşumla yazmaġa ġam mācerāsını 

   Ruĥsār-ı zerdüm oldı benüm levĥ-i zer-nigār 

 

  4 Gün gibi göge ėrdi başım olalı şehā 

   Ben Ćāşıķ-ı felek-zede kūyuŋda ĥāksār380 

 

  5 Kimdür Fiġānī dėrseŋ eyā serv-i ĥoş ĥırām 

   Bir derd esīri Ćāşıķ-ı bed-nām-ı rūzigār381 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

378 FİD, 60. 
379 1- cānı: ĥālı. 
380 4- başım: başı / ben: bir. 
381 5-  derd esīri Ćāşıķ: Ćāşıķ-ı felek-zede.  
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 (24b) {(26a)} 

                119 

    ĤAYRETĪ GÜFT382   

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 
  1 Şol gelen nāz ile ol serv-i ĥırāmān ancaķ 

   Şu gelen şīve ile ol gül-i ĥandān ancaķ 

 

  2 Şu geçüp alıcı şāhīn gibi ĥışmınla baķup 

   O benüm göŋlüm alan dil-ber-i fettān ancaķ383 

 

  3 Devr  ėdüp ķarşuda şol nāz ile cevlānlar ėdüp 

   Şol bir āşūb-ı cihān āfet-i devrān (ancaķ) 

 

  4 N’ola bu ān ile Ćömrüm dėsem ey cān saŋa  

   ĆÖmr dėdükleri aŋlayana bir ān ancaķ 

 

  5 Görüp āşüfte beni nāz ile dildār dėdi 

   Ĥayretī yine bu gün vālih ü ĥayrān ancaķ 

 

 (24b) {(26a)} 

            120 

     MAŢLAĆ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1  Göre şehr içre ţoġup büyümiş iken ayı 

   Beŋzedür kendüye ol mihr-i cihān -ārāyı  

 

 

 

 
                                                 

382 HYD,s.250 
383 2- baķup: baķan. 
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 (24b) {(26a)} 

     121 

           MAŢLAĆ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 

  1 Tāze Ćāşıķ olıcaķ daġ ile zeyn ėt ķoluŋ 

   Yeŋi sikke çıķıcaķ eskisi geçmez pūluŋ 

 

     122 

    ĠAZEL-İ ĆĀLĪ 384 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 

 25a 1 Yaşum tār etdi rūzum tīre baĥtum ķara ĥāmem mū  {25b} 

   Siyeh ĥāl ü siyeh gīsū siyeh çeşm ü siyeh-ebrū385 

 

  2 İki çeşmüm yaşın gül-gūn ėder baġrum dilüm pür-hūn 

   İki laĆl-i leb-i mey-gūn iki ruĥsāre-i gül-bū386 

 

  3 Dehānuŋ yoķ leb-i laĆlüŋle dendānuŋ ne ĥikmetdür 

   ĆAdem baĥrinde bir laĆlīn ŝedefde bu ķadar lūlū  

 

  4 Muĥammed-nām bir Aĥmed-liķā maĥbūba ķūl oldım 

   Ŝanasın çār-yār olmış durur ĥüsnīne çār-ebrū387 

 

  5 İlet bu nažm-ı gevher-bārı ŝun destine ey  ĆĀlī 

   Lebin öpmek ķadar vardur oķursa bir kez ol meh-rū 

 

 

 

 
                                                 

384 GAD, 235. 
385 1- yaşum: şebüm , ĥamem: ŝabrum/ Siyeh-ĥāl ü siyeh gisū siyeh çeşm ü siyeh-ebrū: Siyeh-çeşm ü 
siyeh-ebrū siyeh-ĥāl ü siyeh-gīsū 
386 2- ėder: ėdüp. 
387 4-  ĥüsnīne:  ol şāh-ı. 
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 (25a)         {(25b)} 

     123 

    ĠAZEL-İ BĀĶĪ 388 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Oldı dil bir büt-i şīrīn-dehenüŋ Ferhādı  

   Ana lālā geçinür Ĥüsrev ü Şīrīn dādı  

 

  2  BiĈllah ey naĥl-i ter ol şīve-i reftār nedür 

    Serv-i āzāduŋa ķul eyledüŋ şimşādı  

 

  3 Hem-demümdür şeb-i fürķatde dėyü ĥaste göŋül  

   Ögerek göge çıķardı bu gėce feryādı389 
       

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

388 BD,s.423 
389 3- BD’de 4. sıradadır. Müstensih, “Ġazel-i Bāķī” başlığı altında farklı vezin ve kafiyede şu iki 

beyti şiirin devamı gibi vermiştir: 
      BEYİT 

   mefāĆilün/feĆilātün/ mefāĆilün /feĆilün 

   Deĥān-ı āhım ėdüp ejdehāyı āteş-bār 

   Benümle ķorķudur oldı cihānı şimdi o yār 

     BEYİT 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 

   Ĥabiş-i ġamze-i misk ile dökerseŋ ķānum 

   Ķılıcıŋ keskin ola ey şeh-i Ćālī-şānım  
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 (25a) {(25b)} 
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      GÜFT  ĆĀLĪ 390 

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 
  1 MüddeĆī āl ile ol şūĥı ki tenhāya çeker 

   Ķorķarın reng vėrür mey-i ĥamrāya çeker391 

 

  2 İki dīvāneden alınmadı Ćaşķun yaķası  

   Kūhken ţaġa çeker Ķays ise ŝaĥrāya çeker 

 

  3 Nām ile Ćāleme bir velvele  ŝalduŋ ki seni 

   Kimi tesĥīre  muķayyed kimi esmāya çeker392 

 

  4 Ki çalar yėrlere ki Ćālem-i belāya çeker 

   Biri eflāke ġayrı lücce-i deryāya çeker393 

 

  5 Yine bir saĥt kemān aŝdı ki ĆĀlī felege 

   Ĥaķ budur az bulunur ancılayın yāya çeker394  

 

  6 Dāmenüm seyl-i sirişk aldı yaķam āteş-i āh 

   Biri eflāke biri lücce-i deryāya çeker 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

390 GAD, 79. 
391 1- vėrür: geçer, mey: bāde. Vezin bozuktur. 
392 3- GAD’de 4. sıradadır. 
393 4 - Bu beyit gazelde yoktur. Vezin bozuktur. 
394 5-  GAD’de 6. beyit ile yer değiştirmiştir. 
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 (25a,k)  125                          {(25b,k)} 

        [MAŢLAĆ] 

   mefĆūlü/mefāĆīlü/mefāĆīlü/feĆūlün 
  1 Ālüfte olur Ćaķl u dil u cān ĥaţ-ı yāra 

   Dīvāneligüm düşdi bu yıl köhne bahāra  

 

  (25a,k)        {(25b,k)} 

     126 

        [MAŢLAĆ ] 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1 Gezer  ser-geşte-i kūy-ı cünūn olmış dil-i zārum 

   Eger seng-i cefā ėtse ķayurmaz ţıfldur yārum 

 

                127 

   ĠAZEL-İ ĤĀLETĪ  EFENDİ 395  

   fāĆilātün/fāĆilātün /fāĆilatün /fāĆilün 

 25b 1 Gitse kūyından Ćadū ol ĥüsrev-i ĥūbān çıķar  {27a} 

   Geçse hengām-ı şitā ţurmaz gül-i ĥandān çıķar 

 

  2 Her ķaçan ĥūbān-ı şehri yine çevgān oynaya396 

   Başumı ţop ėtmege ol āfet-i devrān çıķar 

 

  3 Ĥāķ olup cismüm geçerse ser-be-ser ġırbālden 

   Nāvek-i cevr-i nigārumdan ķalan peykān çıķar 

 

  4 Çāk çāk ėtseŋ tenüm tīġ-i ġam-ı hicrān ile  

   Her şikāf-ı sīneden bir āteş-i sūzān çıķar 

 

  5 Defter-i aġyārdan ĥussādı bīrūn eylemez 
                                                 

395 AZD, 272 
396  2 ĥūbān-ı : ĥūbānı, / yine: binse/ oynıya: oynına.  
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   Gerçi Ćādetdür ezelden mürde-i gebrān çıķar 

 

  6 Ķaŝr-ı şādiden dil-i Ćāşıķ ne yoldan kām alur 

   Nerd-bān-ı ķaŝr-ı dildāra çıķınca cān çıķar397 

 

  7 Uġrasaŋ bir gülşene tā ĥaşre dek ol gülşenüŋ 

   Dīde-i Ćāşıķ gibi nergisleri giryān çıķar 

 

  8 ĆAķl ile peygār ėden dīvāneler şemşīrveş  

   Nār-ı Ćaşķ-ı dil-bere Ćuryān girer Ćuryān çıķar 

 

  9   Ĥāke yeksān olsun ol naĥl-i emel kim mīvesi  

   Degmez erbāb-ı dile dāĈīm aŋa nādān çıķar 

 

  10 Ĥāletī ķıl gerdenüŋ bend-i taĆalluķdan ĥalāŝ 

   Yā gibi ķaddüŋ dü-tā ķıl çille-i merdān çıķar 

 

       

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
397  6 ķaŝr-ı: vasl-ı. 
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 (25b) {(27a)} 

     128 

    ĠAZEL-İ ŜĀLİĤĪ 

   fāĆilātün/fāĆilātün /fāĆilatün /fāĆilün 

  1 Cehd ķıl  ķoçmaġa ĥammāmdan ki yār Ćuryān çıķar 

   Yoĥsa ey dil cāmeler çıķınca tenden cān çıķar   

 

  2 Ey ķaşı yā tīr-i cevrüŋ gördüŋ öldürmez beni 

   Ġamzesi cellād luţf ėt  ĥançer-i bürrān [çıķar] 

 

  3 Zāhid-i ĥod-bīn gibi Ć aşķa giriftār olmayan 

   Ďār-ı dünyā içre ol ĥayvān girer ĥayvān çıķar 

 

  4 Her kime şerĥ eylesem keyfiyet-i esrārumı 

   Fikr-i laĆl-i yār ile benden beter ĥayrān çıķar 

 

  5 Başuŋuz ţop eyleŋüz çevgānına ey Ćāşıķān 

   Kūy-ı ĥüsni ķapmaġa ol āfet-i devrān çıķar 

 

  6 Āh u ĥasret derd[ü] miĥnetdür enīs-i maĥremüm 

   Her gėce ey Ŝāliĥī ķaŝr-ı dile yārān çıķar 
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    NECĀTĪ GÜFT398 

   mefāĆilün /feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilün 
 26a 1     Duĥān-ı āhla oldım şerer gibi raķķāŝ   {26b} 

   Sirişk-i çeşm ile oldım güher gibi ġavvāŝ 

 

  2  Bu āh ile çıķışursam bu yaşı nėce’deyüŋ 

   Yuķaru ķorsam is olur aşaġı  ķorsam paŝ 

 

  3 Ĥalāŝ olımadum ķayd-ı bend-i zülfüŋden 

   Ĥaţţuŋdan oķıdı biŋ kez sūre-i İĥlāṣ399 

 

  4 Ŝuçın bilüp düşer ayaġa zülf-i fettānuŋ 

   ĆAzīz başuŋiçün eylük ile fitneyi baŝ 

 

  5 Ne üzilür ne kesilür ŝaçuŋla ġamzeŋden 

   Gerek boġazla Necātī ķuluŋ begüm gerek aŝ  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
398 NCD,  301. 
399 3- olımadım ķayd-ı : olımadı dil ķayd-ı./ kez: kerre. 
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 (26a) {(26b)} 
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       ĤAYĀLĪ  GÜFT400 

   mefāĆīlün/mefāĆīlün/faĆūlün 
  1 Raķībüŋ dil-berā kūyunda neyler  

   Ki Īsā ile göke çıķmadı ĥar  

 

  2  Beni öldürmek içün nīze alma 

    Ne lāzım ey ķaşı yā tīri gönder401  

 

  3  Yüzüŋe beŋzerem dėse n’ola ŝu  

   Köpüklü bir delüdür nolsa söyler 

 

   4  Ara yėrde ŝovuķluķ ėdeli bād  

   El ucuyla  görüşür oldı ĆarĆar  

 

  5  Ĥayālī tāb-ı ruĥsāruŋ görelden  

   Ėder Nūr āyetin her gėce ez-ber402 

 (26a)         {(26b)} 

131 

[BEYĪT] 

   mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆīlü/fāĆilün 
   Mestāne kūy-ı dil-beri gezdüŋ çü serserī 

   Olmaz cihānda sencileyin dil-berüŋ eri 

 

 

 

 

 
                                                 

400 HBD,192 
401 2- alma: ile. 
402 5-görelden: görüben. 
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       REĈYĪ ĠÜFT  

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1 Şarābum bezm-i ġamda ĥūn-ı eşk-i çeşm-i pür-nemdür 

   Ġamuŋla neçe demler sürdüm ey meh bu da bir demdür 

 

  2 Der-i mey-ĥānenüŋ her ŝuffesi bir ŝadr-ı İskender 

   Ĥarābāt-ı muġānuŋ her sifāl-ı sāġar[ı] Cemdür 

 

  3 Oķuŋla  naĆller delme yėrin ŝaff-i niĆal ėtme 

   Maķāmı anuŋ ey ebrū-kemānum ŝadr-ı sīnemdedür 

 

  4 Viŝāl-i dil-beri ŝanma göŋül dünyāda sen Ćālem 

   Firāķa daĥı ŝabr eyle bu da  bir yüzden Ćālemdür 

 

  5 Tecāhül eyleyüp Ćaşķımdan ol meh ReĈyī’yā bir gün 

   Baŋa Ćāşıķ mısun dėdi dėdüm sulţānum aĆlemdür 
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     ĠAZEL-İ MUHYĪ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
 26b 1 Gül gül olsun ruĥun öp yāri çeküp pehlūya  {28a} 

   Beŋzesin ķadd-i nihāli gül-i şeftālūya 

 

  2 MünĆakis olmasun erbāb-ı ŝafāya ĥaźer ėt 

   Gitme aġyār ile seyrāna kenār-ı cūya 

 

  3 Yėrde gökde bulur ol mihr-i cihān-ārāyı 

   Eşk-i çeşmüm ŝalan her yaŋa cüst ü cūya 

 

  4 ĆĀrıżuŋda göreli iki gözüm yėr yėr mū 

   Mūyeden döndi ten-i zār u nizārum mūya 

 

  5 Kesilüp ķayd-ı teĆalluķdan olur āzāde 

   Muĥyiyā baġlanan ol silsile-i gīsūya 
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    ĠAZEL-İ SIRRĪ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün  

  1 Ķanı ĥāk-i rehüŋ āhumla ber-bād ėtdügüm demler 

   Aŋılamaz mı ser-i kūyuŋda feryād ėtdügüm demler 

 

  2 Aķar cūy-ı sirişkim ķāmet-i dil-cūyuŋ aŋduķca 

   Ţolar ķan ile çeşmüm laĆlüŋü yād ėtdügüm [demler] 

 

  3 Gözümde uçar oldı sen tezerv-i  ĥoş-ĥırāmumla 

   Dem-ā-dem murġ-ı cānı ġamdan āzād ėtdügüm[demler] 

 

  4 Daĥı bennā-yı ķudret yapmamışdı ĥāne-i dehri 

   Binā-yı Ćaşķı Sırrī  dilde bünyād ėtdügüm [demler] 

 

  5 Ĥayāl-i ĥˇāba döndi gūşe-i fürķatde ey meh-rū 

   Viŝālüŋle  dil-i nā-şādumı şād ėtdügüm demler 
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    ĶABŪLĪ  GÜFT403  

   fāćilātün/ fāćilātün/fāćilātün/fāćilün  
  1  Gerçi kim kāşāneme çoķ dil-ber-i raĆnā gelür  

   Ol ķadi bālā baŋa ammā ķatı aĆlā gelür 404 

 

  2  Źerrece mihr ü vefā gelmez güzellerden görüŋ  

   Giderek Ćuşşāķa da dil-berden istiġnā gelür 405 

 

  3 Kākül-i yāre ţolaşmaŋ ey dil-i sevdā-zede   

   Çoķ perīşānluķ çekersin başuŋa ġavġā gelür406  

 

  4  LaĆl-i cān-baĥşuŋdur iĥyā eyleyen dil mürdesin   

   Ol baŋa rūĥ-ı mücerred muĆciz-i ĆĪsā gelür 407 

 

  5  Ey Ķabūlī gün gibi her-cāyidür gerçi o meh   

   Her zamān  ġam-ĥāneme gelse hele tenhā gelür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
403 KAD, 561. 
404 1-ķatī: cümleden. 
405 2-Beyit  KAD’de 5. sıradadır/Ćuşşāķada: Ćuşşāķadan. 
406 3-Beyit KAD’de 2. sıradadır. 
407 4-Beyit KAD’de 6. sıradadır. 
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ĶIŢAĆ-I  MAĶBŪL 

   müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün 
   Ey ebrūvān-ı yār içün tīr-i cefā ya ŝabr ėden 

   Görmezsin anuŋ ķarasın yoķ yėre ėtme cān telef 

 

   Ţarf-ı külehden seyr ėdem dėrseŋ eger rā ķaşların 

   Ey Ćāşıķ-ı miĥnet-zede  ţursun o rālar ber-ţaraf 

           

    137     

    ĶABŪLĪ  GÜFT408  

    mefāćīlün/ mefāćīlün/ mefāćīlün/ mefāćīlün 
 27a 1  Ţoķunmaķ ķaŝdın ėtse ĥavf ėderdüm tīr-i müjgānuŋ  {27b} 

   Yüreklendüm yine benden yaŋa gelmekle peykānuŋ  

  

  2  Benüm efkār-ı zülfüŋden murādum kesb-i cemćiyyet  

   Senüŋ ĥāţır perīşān eylemekdür ey perī şānuŋ  

  

  3  Yine bir āstāna intisāb ėtdüm ki mihrāsā  

   Kemend atup ėrişmez ţāķına eyvān-ı Keyvānuŋ  

 

   4  Yine bir bī-bedel cānāna vėrdüm naķd-i cānı kim 

    Metāć-ı ħüsni cānānuŋ anuŋ destinde cān anuŋ  

  

  5  Ķomaduŋ ĥaylīden başuŋ ėşigi ţaşına yārüŋ  

   Ķabūlī başuŋa aŝlā ţoķunmaz oldı dermānuŋ 

  

 

                                                 
408 KAD,  630. 
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ĶABŪLĪ  GÜFT409 

fećilātün/mefāćilün /fećilün 
  1  Özi yaĥşı sözi yaman dil-ber  

   Gözi Tātār-ı bī-amān dil-ber  

  

  2  Eyle luţf u mürüvvetüŋ mebźūl 

   Bize mi bu cefā hemān dil-ber410  

  

  3  Geçer eyyām-ı ħüsnüŋ āyende  

   Böyle ķalmaz ŝaķın zamān dil-ber  

  

  4 Ķoçmaġ içün miyānuŋı ćuşşāķ  

   Varını ķıldı der-miyān dil-ber411   

  

  5 Ĥāne-i ķalbi ġam ĥarāb ėtdi  

   Tārmār oldı ĥānmān dil-ber  

  

  6  Ķāmetüm ćaşķ ile ĥamīde ķılan  

   Beni pīr eyleyen cüvān dil-ber  

  

  7  Ehl-i ćaşķa ķıya ķıya baķıcı 

   Bire ćāşıķlara ķıyan dil-ber  

 

  8  Her ne māha nihān ise Ćaşķum 

   Gün gibi saŋa hep ćayān dil-ber412  

  

                                                 
409 KAD,s.569 
410 2-Eyle; ile  
411 4-  Ķoçmaġ: Ķoçmaķ 
412 8- Ćaşķum: mihrüm. 
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  9 Ber-murād ėt Ķabūli-i zārı  

   Eyle vaŝluŋla kām-rān dil-ber 

 (27a) {(27b)} 
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       ĀZERĪ  GÜFT 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün /mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1 Eger sen germ olup dėrseŋ Ćiźār-ı āteşīnüm var 

   Bi- ĥamdiĈllāh benüm de şuĆle-i āh-ı enīnüm vār 

 

  2 Saŋa ger şāhid-i hüsn-i melāĥat hem-dem oldıysa  

   Benüm de Ćaşķ dėrler nāmına bir hem-nişīnüm var 

 

  3 Senin ţāķ-ı bülendüŋ var ise ey ţālib-i dünyā  

   Benüm de ĥāneler vīrān ėder āh-ı ĥazīnüm var  

   

  4 Baŋa  dünyā ile ey ĥˇace Ćarż-ı şevket eylersen 

   Benüm de nėce biŋ dünyā deger bir nāzenīnüm var 

 

  5 Ŝayarsa dil-rübālar bendesin sen de dė sulţānum 

   Benüm de Āzerīveş bir ġulām-ı kemterīnüm var 
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    BĀĶĪ GÜFT413 

   FeĆilātün /feĆilātün/ feĆilün  
 27b 1  Nāle  -i Ćāşıķ[ı] ķılmazsın yād        {29a} 

   Hey ala gözlüm elüŋden feryād414 

 

  2  Bulmasun kimse ķuŝūrum dėrseŋ  

   Eyleme ķaŝr-ı cefāyı bünyād415   

 

   3 Var ise çekmege her bār ġamuŋ 

    Ĥar gibi oldı raķībüŋ muĆtād416 

 

  4  Ķāmetüŋ ķulluġına düşmeyicek 

   Olmadı serv-i ĥırāmān āzād417 

 

  5 ŞiĆr-i Bāķīye nažīr olmaz hīç  

   Fenn-i Ćaşķ içre olupdur üstād 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

413 BD, 127 
414 1-Nāle: Nāz ile. 
415 2- BD’de 4. sıradadır. 
416 3- BD’de 2. sıradadır. 
417 4- BD’de bu beyit yoktur. 
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    GÜFT BĀĶĪ418 

   feĆilātün /feĆilātün /feĆilün 
  1  Kūy-ı Ćaşķuŋda olurdum Ferhād  

   Acıyup eylese Şīrīn lebi dād 419 

 

  2  Baġladı sünbülede ey meh-rū  

   Vaŝf-ı zülfüŋdeki şiĆrüm üstād 

 

   3  Dil ceres gibi ĥicāz-ı kūyuŋ  

   Yād ėdüp ţurmadın eyler feryād 

 

   4  Oŋmasun bitmesün ey serv-i sehī 

    Göreyin bāġ-ı cihānda şimşād  

 

  5  Bāķī’ye emr nedür sulţānum 

   Saŋa ķul oldı muţīĆ ü münķād420 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

418 BD,  125-126. 
419 1- Kūy-ı: kūh-ı 
420 5-Bu beyit divanda yoktur. Mahlas beyiti olarak şu beyit verilmiştir:  
 Dāne-i ĥāl-i siyāh ey Bāķī 
 Ĥirmen-i Ćömrümi ėtdi ber-bād 
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    GÜFT NEVĆĪ421 

   fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 
  1 Olmadı devlet müsāĆid ķıldı istiġnā murād 

   Rūzgār el vėrmedi ķalduķ ayaķda nā-murād 

 

  2 Eşk  sīm ü rūy zer olmaķdan özge bir daĥı 

   Olmaya derd ehline dünyā vü mā-fīhā murād 

 

  3 Rūy-ı zībādan ġaraż taĥŝīl-i ĥāletdür göŋül 

   Nūş-i ŝahbādan degüldür sāġar-ı mīnā murād422 

 

  4 Gülde yoķ būy-ı vefā bülbülde ŝabr-ı bār-ı ġam 

   Vėrmedi bāġ-ı fenāda kimseye dünyā murād 

 

  5 Ŝūret-i keśretde vaĥdet Ćālemin seyr eylerüz 

   Bilmişüz dünyāda NevĆī neydügün dünyā murād423 

 

 (27b)         {(29a)} 
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     BEYİT  

   mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆīlü/fāĆilün 
   RifĆatde cāhil ehl-i maĆārifde āh u zār 

   Olmaz hevāya yeltenür oldı bu rūzgār 

 

 

 

 
                                                 

421 NVD, 258. 
422  3- mīnā:mīdā, metin  
423  5- dünyā: maĆnā, a.g.e 
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     BEYİT  

    mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆīlü/fāĆilün 
   Āh ėtdüren efendi saŋa cevr-i yārdur 

   Her kişi ėtdügüni bulur  rūzgārdur 

 

               145 

       GÜFT  ĶABŪLĪ EFENDİ424 

   mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün 
  28a 1  Yatur pīr-i muġān evgār olup desti ķabaķ ţutmaz            {28b}                                      

   Şu deŋlü bāde-nūş olmış ki el ditrer ayaķ ţutmaz  

 

   2  ćAŝāyile içürdi dime ŝūfī pīr-i mey-ĥāne   

   Elüŋde iĥtiyāruŋ başuŋa kimse çomaķ ţutmaz  

 

  3 Zeri bir sīm-ten maħbūba ŝarf ėt yoĥsa ey ĥˇāce   

   Seni ol rūz u şeb ķoynuŋda yatsa ıssıcaķ ţutmaz  

  

  4  Semend-i ĥāţırum ćaşķa ţutıldı dėme ey zāhid 

     Ĥar-ı nā-pāydār u nā-pesendi ĥod ulaķ ţutmaz  

  

  5  Ķabūlī gevher-i kān-ı maćārif bī-revāc olmış 

    Dür-i nažm-ı kelām-ı pāküŋe kimse ķulaķ ţutmaz425 

 

 

 

 

 
                                                 

424 KAD,s.598 
425  5- olmuş: ancaķ. 
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   ĠAZEL-İ  ĶABŪLĪ  EFENDİ426  

   fećilātün/ mefāćilün/ fećilün  

  1  Çeşm-i āhū nigārı kim sevmez   

   Ŝayda ķābil şikārı kim sevmez  

 

  2 Būse-i laĆl-i yāre cān vėrürüz    

   Mīve-i ābdārı kim sevmez 427 

 

  3 Dilde yaķduķ maħabbeti nārın428    

   Böyle nārin nigārı kim sevmez  

    

  4 Māyilüz zülf[i] bāġını seyre 

   Seyr-i bāġ u bahārı kim sevmez  

  

  5   Sögse dil-ber  Ķabūlī ĥažž eyler 

    ćİzzet ü ićtibārı kim sevmez  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
426 KAD,s.600. 
427  2- beyit KAD’de 7. sıradadır.  
428  3- yaķduķ: yaķdum a.g.e/ Beyit KAD’de 4. sıradadır 
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    ĶABŪLĪ  EFENDİ429  

   fećilātün fećilātün fećilātün fećilün 
  1 Āh alursın güzelüm ćāşıķa cevr eyleme çoķ   

   Girü dönmez meded ey ķaşı kemān atılan oķ430  

  

  2  Var iken sürme-i ĥāk-i reh-i yār ey keħħāl  

   Nidelüm kuħl-ı Ŝıfāhānı yüri gözüŋe ŝoķ431  

 

  3 Nāzı çoķ cevri ķatı az gerek ĥūblaruŋ   

   Biz de cānā bilürüz lāzım olanı az u çoķ 432 

 

  4 Dehen-i teng-i dil-āvīzüŋe hīç benzeye mi  

   Ġonca-i gülşen ise bir deheni var dili yoķ433 

 

  5 Söylenür geldi dėyü nāfe-i ĥaţţı yārüŋ  

   Ey Ķabūlī biz anı ol mehe çoķdan oķuduķ434 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
429 KAD,s.621-622. 
430  1- meded: ŝaķın. 
431  2- yüri: var al. 
432  3- beyit KAD’de 5.sıradadır. 
433  4-dil-āvīzüne: dil-āvīzüŋe. / benzeye: öyküne . 
434 5-  nāfe-i: nāme-i. 
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MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ mefāĆilün/feĆilün  
   Dil-berüŋ kim murādı ola firāķ 

   Fürķat ile ŝafā sürer Ćuşşāķ 

 (28a) {(28b)} 

 

149 

MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ mefāĆilün/feĆilün  
   Ķoz aġacı gibi büyütme serüŋ 

   Tā ki ķoz gibi bitmeye semerüŋ 

 

150 

ĤİLMĪ  RAST 

   mefaĆīlün /mefaĆīlün /feĆūlün 
 28b 1 Derūnum telĥ ėder düşnāmı anuŋ        {30a} 

   Dilünden dād ol şīrīn zebānuŋ 

 

  2 Biline bilmezem nėce sarılsam 

   Ţutacaķ yėri yoķ ol mū-miyānuŋ 

  

  3 Bahār eyyāmıdur  ėtmeŋ taĆaccüb 

   Hevāyī oldıġun bād-ı ŝabānuŋ 

 

  4 Beni bir yola ķosun  dėyü dėyü 

   Yolında öldüm ol serv-i revānuŋ 

 

  5 ĆAceb mi Ĥilmiyā andan kesilsem 

   Ser-i zülfi imiş başı belānuŋ 
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ĠAZEL-İ BĀĶĪ435 

feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilün 
   1  Sīnesin tīrüŋe ţutardı siper 

    Göbegin kesdüginde āhenger 

 

   2  Başumuŋ yazusını gördüm hep436  

   Benem erbāb-ı Ćaşķa ser-defter 

 

   3  Yazdı sevdāŋı başumuzda ķażā  

   Ķayd olındı rüĈūsa ĥükm-i ķader  

 

  4  Tābı gitmez o zülf-i şeb-rengüŋ  

   Oldı hem-sāye-i meh-i enver  

 

  5  Gėce sāķī delīl-i rāh oldı  

   Al fānūs elindeki sāġar  

 

  6  Bāķiyā hem-dem ü hevādāruŋ  

   Cām-ı gül-reng ile ĥabāb yėter  

 

  7  Biri ĥurşīd gibi rūşen-dil  

   Biri nāhīd gibi pāk-nažar 

 

 

 

 

 

                                                 
435 BD, 188 
436  2- gördüm hep: hep gördüm. 
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    ĠAZEL-İ  ĶABŪLĪ437   

   mefāćilün/ fećilātün/ mefāćilün/ fećilün 

  1  Bülend-ķad bize bir şūĥ-ı şeh-levend gerek 

    Ya himmeti kişinüŋ kendüye bülend gerek  

  

  2 Girān[u]tünd gerekmez nigār-ı nāzük olan  

   Güşāde-ţabĆ gerek rūħ-ı dil-pesend gerek438  

  

  3  Kemende çek dili pend ü naŝīħate çekme  

   Efendi pend gerekmez delüye bend gerek 439 

  

  4  Güzelde nāz u nezāket gerek velī Ćāşıķ  

   Ġarīb ü ġam-zede vü zār u müstemend gerek440  

  

  5  Ķabūlī ţālib-i vaŝl-ı ĥabīb olan Ćāşıķ  

   Niyāzmend gerekdür niyāzmend gerek441 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

437 KAD, 635. 
438  2- Beyit KAD’de 4. sıradadır/ gerek: sebük. 
439  3- Beyit KAD’de 2. sıradadır. 
440  4- Beyit KAD’de 3. sıradadır. 
441  5-  ĥabīb: nigār. 
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   PĀDİŞĀH-I ĆĀLEM-İ PENĀHUMDUR442 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
 29a 1     Meśnevīsin işidüp ĥażret-i Mevlānā’nuŋ          {29b} 

   Gūşvār oldı ķulaġumda kelāmı anuŋ 

 

  2 Deff ü ney nāle ķılup Mevlevīler ėtdi semāĆ 

   Eyledük yine ŝafāsını bugün devrānuŋ443 

 

  3 Emr-i Mevlā ile bir himmet ėde Mevlānā 

   Gele ayaġıma kim kelleleri aĆdānuŋ444 

 

  4 Cedd-i aĆlālaruma himmet ėde gelmişdür 

   Ummasın mı ne Ćaceb luţfunı dil sulţānuŋ445 

 

  5 Baĥtiyā bendesi ol ĥażret-i Mevlānānuŋ 

   Taĥt-ı maĆnīde odur pādişehi dünyānuŋ446 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
442İsa Kayaalp, Sultan Ahmed ve Divanı, Hz. Akşemsettin Vakfı Yayınları, İstanbul,1994.  Başlık “ 

Der Ĥaķķ-ı Ĥażret-i Mevlānā” şeklindedir. 
443 2- ŝafāsını bugün: bugün źevķini. 
444 3- kim: hep. 
445 4- ummasın mı: ben de umsam, dil: ol. 
446 5- dünyānuŋ: devrānuŋ. 
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    GÜFT NECĀTĪ447 

   fāʿilātün/ fāʿilātün/ fāʿilātün/ fāʿilün 
  1 Nāz ile cānānumuz kim laĆl-i cān-perver ŝunar 

   Şūĥ dil-berdür aġızdan ŝanasın şekker ŝunar 

 

  2 Bezm-i ĥüsn içinde dāĆim mest-i nāz olmaġiçün 

   Lebleri her laḥẓada cām-ı mey-i aḥmer ṣunar 

 

  3 Gerçi çeşmüŋ bī-muḥābā öldürür Ćāşıḳları 

   Ġamzeŋüŋdür ŝuç ki mestüŋ destine ĥançer ṣunar 

 

  4 Çeşm-i giryānum sevindürsin izüŋ tozıyla bād 

   Sāy ile Ćādetdürür erbāb-ı himmet zer ŝunar 

 

  5 Cānı bī-hūş ėtmek içün gözlerümden dem-be-dem 

   Bezm-i ġamda sāḳī-i miḥnet iki sāġar ṣunar 

 

  6 Baḥr-ı ġamda serv ile gülden n’ola umsam meded  

   Ġarḳ olanlar ĥār ile ĥāşāke ey dil-ber ŝunar 

  

  7 Ḳapuŋa itüŋ gibi varurdum ulumasa raḳīb 

   Ḳorḳum oldur baŋa bir gün ol seg-i kāfer ṣunar448 

 

  8 N’oldıŋ ölürsin Necātī laĆl-i rūḥ-efzā-yi dost 

.   Āb-ı Ĥıžr ile leb-ā-leb cām-ı İskender ṣunar 

 

 

                                                 
447 NCD,  258. 
448 Vezin bozuktur. 
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      GÜFT  ĆĀLĪ449 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Eşk-i ĥūnīnüm firāvān eyledüm Ćālemlere 

   Çoķ şükür Allāh’a ėrgürdi beni bu demlere 

 

  2 Bīm-i fürķatden muĆarrā eylemişler dilleri 

   Kūy-ı Ćaşķ içre ŝataşdum bir bölük bī-ġamlara450 

 

  3 On sekiz biŋ Ćālemüŋ bilmek dilerseŋ resmini 

   Nāžır ol deryā-yı dilde reşĥa-ı mübhemlere451 

 

  4 Şāhid-i Ćaşķuŋ nėce fāş olmasun esrārı kim 

   Rāzın açmış Vāmıķ u Mecnūn diyen sersemler452 

 

  5 Derd ü ġamdan ţaĆn-ı aĆdādan kim aġlar ĆĀliyā 

   Dönse gerdūn bir ķarara uysa demler demlere 

 

 (29a)              {(29b)} 

     156 

            BEYİT 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 

  1 Leblerüŋ senbūsesine diş bilermiş it raķīb 

   NiĆmetine ĥüsnünüŋ tīr eyle gör kim.............453 

 

 

                                                 
449 GAD,s.246 
450 2- dilleri: dillerin,  
451 3- bilmek: görmek. 
452 4- diyen:gibi. Vezin bozuktur. 
453 Beyit sayfa kenarına kaydedilmiş, sayfa kenarı da yırtılmış olduğu için eksik kalmıştır. 
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    ĠAZEL-İ FAŜİĤĪ 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
 29b 1 Çıķmaķ ister cān-ı pāküm cism-i zārumdan benüm    {31a} 

   Yėridür çarĥ-ı felek iŋlerse zārumdan benüm 

 

  2  İrtiĥāl ėdem gibi dār-ı fenādan Ćāķıbet 

   Munfaŝıl olam gibi āĥir diyārumdan benüm 

 

  3 Müddet-i Ćömr ėrdi pāyāna mecālim ķalmadı 

   Cismime düşdi ĥarāret dilde nārumdan [benüm] 

 

  4 Bāġ-ı Ćömrüm ŝoldı ezhārı ĥazāna ţutdıi yüz 

   Ķalmadı būy-ı ŝafā zülf-i nigārumdan benüm 

 

  5 Yoķ liyāķat varmaġa derdā cenāb-ı ĥażrete 

   Yüz ķaralıķlarla cürm-i bī- şumārumdan benüm 

 

  6 Gitdüm ālām ile kūyuŋdan sen ķal dostum 

    Rūzgār ilte meger bir gün ġubārumdan benüm454 

 

  7 Ey Faŝīĥī bir gün ola ķalmaya nām u nişān 

   Cism-i zārumdan degül belki mezārumdan benüm 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

454 Vezin bozuktur. 
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    GÜFT HÜDĀYĪ455 

   mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆīlü/ fāĆilün 
  1 Gitme hey kāfir alup tenden dil ü cānı daĥı 

   Varup uġratma belāya bir müselmānı daĥı 

 

  2 Başına sulţān iken dil bir şehe ķul oldı kim 

   Ķul ėdüpdür bendeyi ĥüsnine sulţānı daĥı 

 

  3 MāĈil oldım vechi var dil-ber cefālar eylese456 

   Neyledüm kim cevr ėder bu Ćālem-i fānī daĥı 

 

  4 Var ise Ćaķlı ķara başında cānā zāhidüŋ 

   Zülfüŋüŋ küfrine vėrsün dīni īmānı daĥı 

 

  5 Göŋlüni vėrdi Hüdāyī bir büt-i tersāya kim 

   Dīn ü īmānına beŋzer Ćahd ü peymānı daĥı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
455 HÜD,  339 
456 3- 3. ve 4. beyit yer değiştirmiştir. 
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    ĠAZEL-İ VEYSĪ457 

   mefĆūlü/ mefāĆīlü/ mefāĆīlü/ fāĆulün 
  1 Benden yėtişür nāle-i yā Rab göge her şeb 

   Ol māhuŋ ėrüşmez mi ola gūşuna yā Rāb 

 

  2 Baĥś eyler imiş kūyuŋ ile aţlas u gerdūn 

   Ey māh-ı cihān yoķdur o bī-çārede kevkeb 

 

  3 Ķaşumla müjemden yine Ĥaķķ’a ki maĥabbet 

   Lülü-yi sirişkim deler almış ele mıśķab 

 

  4 Çāh-ı zeķanuŋ üzre görüp ruĥlarıŋ oldı 

   Efgende çeh-i miĥnete meh-pāre-i Naĥşeb 

 

  5 Zerd olsa n’ola sīne-i Veysī ki olupdur 

   MecmūĆa-i fażl u hünere cild-i müzehheb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

457 VSD,  190 
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    GÜFT ÜMĪDĪ458 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
 30a 1    Leb-i laĆlüŋde o ĥaţţ-ı nev-res  {30b} 

   Teng-i şekkerde yatur pāy-ı meges 

 

  2 Kimki ŝarılsa bulur ömr-i ebed 

   Cān vėrür tīġuŋa şimdi herkes 

 

  3 Ŝayd içün murġ-ı ĥayāl-ı yārı 

   Oldı müjgānlar ile dīde ķafes 

 

  4 Dil-i nālānumı yād eyle dėyü 

   Nāķanuŋ boyına aŝıldı ceres459 

 

  5 Baĥr-ı eşküŋ  görüp Ümmīdī senüŋ 

   Siŋecek yėr bulımaz  Nīl ü Aras460 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

458 ÜMD,s.108-109 
459 4- Divanda 5. beyit olarak verilmiştir. 
460 5- görüp Ümmīdī senüŋ: göreli bī-pāyān 
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GÜFT  ĶABŪLĪ461 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1  Cism-i pākin görmek isterseŋ ŝoyup ħammāma ķoy 

    Olmaz ol sīmīn-beden gibi efendi pāk-ŝoy  

  

  2  Ol tezerv-i ĥoş-ĥırāmuŋ şimdi ey şeh-bāz-ı dil   

   Ŝaydınuŋ eyyāmıdur zīrā raķībi daĥı ţoy  

  

  3  N’ola pest olsa nažarda serv-i bālā-yı çemen   

   Ķadd-i yāre uymadı başķa başına çekdi boy  

 

  4 Āb-ı istiġfār ile çirk-i günāh-ı cismi yu   

   Naķş-ı ġayrı levħ-i dilden tīġ-i irfān ile yuy  

  

  5  Ħażret-i ćĪsā da olsaŋ yaramazsın düşmene 

   Ey Ķabūlī sūzen-i zerle gerekse gözin oy 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
461 KAD,  738. 
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BEYİT MAĶBŪL 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1 Şerefi yėr yüzinüŋ zümre-i Ćirfān ile dür 

   ĆĀşıķ-ı ĥaste dilüŋ ŝıĥĥāti cānān ile dür 

 (30a) {(30b)} 

163 

ŞĀHĪ GÜFT 

       mefĆülü/ fāĆilātü /mefāĆīlü /fāĆilün 

  1 Ey naķş beste nām-ı ĥaţet- bā-sirişt mā 

   Īn ĥarf-ı şod zī-rūz-ı ezel ser-nüvist hemā462 

164 

[ŞERĪFĪ] 

     fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün 

 30b 1 Üstüĥˇānum dėr görenler sine-yi ŝad-çākden   {32a} 

   Āşiyān-ı murġa beŋzer cümleten ĥāşakden 

 

  2 Ŝanma naĆl ü dāġ ile pür oldı ŝadr-i sīnede 

   Görinür pāy-ı semendüŋ naķşı rūy-ı ĥākden 

 

  3 Görinen encüm degüldür ķubbe-i gerdūnda 

   Aŝulur ķandīl  yėr yėr āh-ı āteşnākden 

 

  4 Ĥāne-i dilde ĥayālüŋ şāhnı mihmān ėdüp  

   Geldi yėr gösterdi tīrüŋ bu ten-i sad-çākden 

 

  5 Ey Şerīfī Gülşen-i kūyunda yārüŋ jālevar 

   Dāne-i eşküŋ niśār ėt dīde-i nemnākden 

                                                 
462 Mehmet Nuri Çınarcı, “Mustafa Şem’i’nin Şerh-i Divân-ı Şâhî Adlı Eseri: İnceleme-Tenkitli Metin 

–Sözlük”, (Doktora Tezi, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, 2011) 138-143. 
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 (30b) {(32a)} 
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TAĤMĪŜ463 

    fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün    
  1 Ĥālime raĥm eyleyüp dil-ber benüm yād eylemez  

   Göŋlümi bend-i ġam-ı zülfünden āzād eylemez 

   Ĥāţır-ı maĥzūnümı bir dem gülüp şād eylemez 

   Ol vefāsız āşināya ėtdügün yād eylemez 

   Yādlerle Ćıyş ėder Ćuşşāķını yād eylemez   

      

  2 Derdümi her dem dil-i dīvāne dür-efzūn ėden 

   ŢāliĆimdür her nefesin baġrumı pür-ĥūn ėden 

   Ŝanma cevr-i dil-rübādur eşkimi Ceyĥun ėden  

   Kendü baĥt-ı ser-nīgūnümdür beni maĥzūn ėden 

   Yoĥsa Ćaşķ ehlün ġam-ı dildār nā-şād eylemez 

      

   3  Dil vėren cān ile yār-i bī-vefādan aġlamaz 

   Terk-i cān u ser ķılan renc ü Ćanādan aġlamaz   

   Miĥnet-i Ćaşķa düş[en] derd [ü] belādan aġlamaz 

   ĆĀşıķ-ı ŝādıķ olan cevr-i cefādan aġlamaz 

   Ölse bīmār-ı maĥabbet āh u feryād eylemez 

      

  4 Cevr-i zecr ile beni dil-ber vefādan dūr ėder 

   Ĥāţır-ı nā-şādumı hicrānla mehcūr ėder 

   Ķalbimi her demde ķahr ile benüm maķhūr ėder 

   Gerçi bennā yıķduġı kāşāneyi maĆmūr  ėder 

   Yıķdı ol žālim dil-i vīrānım ābād eylemez  

 

 

                                                 
463  Şiirin devamı yok. 
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    GÜFT  ĶABŪLĪ464     

   fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün 
 31a  1  Ol ki māha nūr tevcīh ėylemiş rū ķoymış ad {31b} 

    Nūrdan bir nūn peydā ėtmiş ebrū ķoymış ad465 

 

  2 Şemć-i kāfūrı fürūzān eylemiş gerden dėmiş   

   Ĥalķa-i dūd-ı siyāh-ı şemće gīsū ķoymış ad466   

  

  3 Źerrece yoķ bir laĆl kim bir dürc ķılmış fem dėmiş   

   Jāleler derc ėtmiş ol dürc içre lüĈlüĈ ķoymış [ad] 467 

  

  4  Bir mücellā levħa taŝvīr ėtmiş üstād-ı ezel  

    Rişteler taħrīr ėdüp eţrāfına mū ķoymış [ad] 468  

 

  5 Gülşen-ārā-yı bahāristān-ı nüzĥetgāh-ı üns  

   Bir nihāl-i dil-firībe ķadd-i dil-cū ķoymış [ad] 469  

  

  6  Noķţa deŋlü nuţfeyi nuţķa getürmiş ol ĥakīm 

     Ħikmeti gör kim Ķabūlī-i suĥan- gū koymış ad 

 

 

 

 

 

 

                                                 
464 KAD,  552 
465  1- nūr tevcīh ėylemiş: nūr  u fer tevcīh ėdüp/ ėtmiş : ķılmış. 
466  2- Beyit KAD’de 6. sıradadır 
467  3-Zerrece yoķ bir laĆl kim bir derci ķılmış: Bir müdevver laĆlden bir ĥoķķa düzmiş. Jāleler derc 
ėtmiş ol derc içre: Jāleler dizmiş anuŋ içinde. İlk mısranın vezni bozuktur.  
468  4-  Beyit KAD’de 2.sıradadır. 
469  5- Bir nihāl-i dil-firībe: bir dıraĥt ārāyiş ėtmiş. Beyit KAD’de 4.sıradadır. 
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ĠAZEL-İ VÜCŪDĪ470 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Bir mülāyim ķoculur tāze civāndur bedenüŋ 

   Yaķalarsa n’ola nāziklük ile pīrehenüŋ 

 

  2 Gülşen-i bāġ-ı leţāfetde Ćiźāruŋ var iken 

   Nergis-āsā gözi çıķsun güli bāġa dikenüŋ 

 

  3 Ĥaţ-ı sebzüŋle ruĥuŋ n’ola leţāfet vėrse  

   Bāġ-ı Ćālemde şehā revnaķı güldür çemenüŋ 

 

  4 Yoķ yėre leblerüŋ  ortasına düşdi şeker-āb 

   Dil-berā söyle ŝoķulmasun araya suĥanuŋ 

 

  5 Bunca gündür ki Ćadem mülkini ţurmaz yoķlar 

   Bulmadı źerrece Ćālemde Vücūdī dehenüŋ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

470 Mecmuâda “Ġazel-i laţīf-i ķābūlī” diye kaydedilmiştir. Gazelin mahlas beyitine bakıldığında “ 
Vücūdī” ismi zikredilmektedir.  Müstensihin bunu sehven Kabuli diye kaydettiği açıktır. Ayrıca 
Kabulī Divanı’nda bu şiire de rastlanılmamıştır. 
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GÜFT  ĶABŪLĪ471 

   mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün  
  1  Ruĥuŋ şevķiyle yanmış nėce dāġ-ı pür-fetīlüm var 

    Bulursam Kaćbe-i kūyuŋ nėce rūşen delīlüm var 472 

  

  2  Beni şemşīr-i ćaşķa ser-fürū ėtmez ķaçar dirseŋ  

   Yürür yoluŋda başum gibi boynum var kefīlüm var  

  

  3  Vefā vü maćdeletden yüz çevirmez merħamet ehli  

   Benüm bir ćadle māyil pādşāh-ı bī-ćadīlüm var  

  

  4  Ne bir māhuŋ fürūġ-ı mihr-i rūyından fürūġum var  

   Ne bir ŝāħib-cemālüŋ vaŝlına saćy-i cemīlüm var 473 

  

  5  Ķabūlī cānib-i ĥaŝmı ħavāle eyledüm Ħaķķa  

    Ne pervā müddeĆīden çün Ĥüdā gibi vekīlüm var 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
471 KAD, 565. 
472  1- nice: nola. 
473  4- fürūġum: ferāġum. 
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[ĤĀLETĪ]474 

   mefāĆīlün /mefāĆīlün /mefāĆīlün /mefāĆīlün 
 31b 1 Firāķıyla ġubār-ālūdedür āyine-i cānum  {33a} 

   Benüm ĥālüm mükedder oldıġın bilmez mi cānānum 

 

  2 Ġam-ı ĥaţţ-ı lebüŋ cān gibi ŝaķlardum derūnumda 

   Ţuyuldı ţıfl-ı eşkümden velī esrār-ı pinhānum 

 

  3 Ne var bir gėce ķalsa beyt-i aĥzānumda luţfından 

   Benüm eksüklügüme ķalmasa ol māh-ı tābānum 

 

  4 Ķo baķsunlar ţoyunca rūyuŋa menĆ ėtme Ćuşşāķı 

   Gözi yaşını alma kimsenüŋ ey mihr-i raĥşānum 

 

  5 Ġubār-ı ĥaţţı sevdāsıyla vardum kūyına ammā 

   Beni ey Ĥāletī güldürmedi ol verd-i ĥandānum 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
474 AZD,  242 
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  [ĤĀLETĪ475] 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün 
  1 İstemez anuŋ içün ölmegi ķorķar cānum 

   Ben gidem ġayrılaruŋ cānı ola cānānum 

 

  2 Her ķaçan kim uzadam ġonçe-i maķŝūduma el 

   Çāk olur ĥār-ı ġam-ı miĥnet ile dāmānum 

 

  3 Beŋzedürdüm lebüŋi laĆle dişüŋ lüĈlüye 

   VāķıĆā öyle midür söyle benüm sulţānum476 

 

  4 Şeh-süvārum beni yolda göricek ķılma şitāb 

   Saŋa şāyed yetişe āh-ı dil-i nālānum 

 

  5 Zaĥm-ı dilden alalı merhem-i peykānını yār 

   Ķalmadı Ĥāletīyā başuma hiç dermānum  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
475 AZD, 242. 
476 3- böyle:öyle. 
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      [ĤĀLETĪ477]  

    feĆilātün /feĆilātün /feĆilātün /feĆilün 
  1 Yėtişür saŋa ŝaķın āh-ı dil-i nālānum 

   Dil-i sevdā-zededen ķaçma benüm sulţānum 

 

  2 Ŝulayup yollaruŋı eşk-i firāvānum ile 

   Ĥāk-rūb eyleyeyin pādişehüm müjgānum 

 

  3 Eylesün nūş dem-ā-dem mey-i ĥamrā yėrine 

   Benüm ol ġamze-i ĥūn-ĥāra baġışla ķanum 

 

  4 Öperiken dehenüŋ laĆlüŋe teslīm ėdeyin478 

   Yetiş ėy şūĥ-ı cihān aġzuma geldi cānum 

 

  5 Ŝabr imiş Ĥāletīyā derd-i dilüŋ dermānı 

   Ŝabrum elden gideli ķalmadı hiç dermānum 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
477 AZD,s.241 
478 4- öperiken:öpüyorken, 
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          [ĤĀLETĪ]479 

   mefāĆīlün /mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün 
  1 Güşāyiş ĥāk-i kūyından bulupdur dīde-i cānum 

   Gözin açdı seni gördi dil-i āvāre sulţānum 

 

  2 Eger ŝu yėrine ķan aķsa vādi-i maĥabbetde 

   TaĆaccüb eylemez hergiz bilenler çeşm-i giryānum 

 

  3 Ĥayātum cāmesi ey dil Ćaceb mi çāk çāk olsa 

   Girüpdür nėce kerre pençe-i Ćaşķa girībānum 

 

  4 Ķaçarken vādī-i Ćaşķ u beyābān-ı maĥabbetden 

   Yolum aldı sirişküm ĥār-ı miĥnet ţutdı dāmānum 

 

  5 Serīr-i mülk-i nažma şāh iken ey Ĥāletī Ĥüsrev 

   Ţurup el baġlayaydı ķarşuma ger görse dīvānum 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
479 AZD, 240 
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         ĤĀLETĪ480 

   mefāĆilün/feĆilātün /mefāĆilün /feĆilün 
  1 Senüŋ elüŋdedür ey cān ţabībi tīmārum 

   Gözin açup seni gördi bu cān-ı bīmārum 

 

  2 Ne yėller esdi baŋa geldi bilmezdin hergiz 

   ĆAdūya  ėtmiş idi ĥod ĥadengini yārum 

 

  3 Şeh-i diyār-ı ġamum līk kār  u bārum yoķ 

   Hemīşe bār-ı ġam-ı Ćaşķa ŝabrdur kārum 

 

  4 Ġubār-ı ĥāk-i derüŋ ĥaţţ-ı nāme üstine ŝāc 

   Gözine sürse gerek aŋı bu dil-i zārum 

 

  5 Hasūd yala[n] sözün[i] diŋledeydi Ĥāletiyā 

   Cihānı ţutmasa ŝīt u ŝadā-yı güftārum 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
480 AZD ‘de yok. 
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                 174 

    TAHMĪS-İ [ŞERĪFĪ] 

   feĆilātün /feĆilātün /feĆilātün /feĆilün 

 32a 1      Bir şehüŋ dil reh-i Ćaşķında olup pā-māli {32b} 

   Ţāķatüm ķalmadı Ćarż ėtmege māfīĈl-bālı 

   Hemdemümdür çoķ ola yaşı ki yoķ ihmāli 

   Bir dem olmadı gözüm ķanlu yaşumdan ĥālī 

   Göremem yāri kime aġlayayın aĥvāli  

      

  2 Asmānı şerer-i āh-ıla zerrīn eyler 

   Ķurudup nāfe gibi kanumı geh çīn eyler 

   Geh ĥaţalu dile sögdüŋ dėyü çok kīn eyler 

   Geh dilim ĥūn u gehi yaşumı ĥūnīn eyler  

   Eksük olmaz baŋa ol ruĥları alun āli   

    

  3 Terk-i tāc eyle keyāni gibi keyden geçme 

   Hemdem-i sūz-ı dil ol nāle-i neyden geçme 

   Rind ĥūy-ı Ćaraķ- aşām ol  ĥˇāyden geçme 

   Geç dilā aţlas u dībādan u meyden [geçme] 

   Ki ķomaz dilde śiķālı gamı bir misķāli 

 

  4 Gördi feryādını beyhūde degül bülbülde 

   Bülbüle ķıldı ne ġam hemdem olup ġulġulde 

   Ele  āyine-i cām al ne görürsün mülde 

   ĆĀşıka yād-ı lebüŋ şevķine devr-i gülde 

   Mey-i ale nėce ŝabr ėde dil-i meyyāli 

 

  5 Ķāl olup pute-i Ćaşķuŋda Şerīfinüŋ özi 

   ĆĀşıķuŋ altun olur kār-ı maĥabbetle özi 

   Ĥūş  dėr ol Ĥoca-yı ŝāĥib-ĥüner aŋla bu sözi 

   Zer-i dāġ-ı direm-i eşkle pür göŋlü gözi 

   Nėylesün devlet-i Ćaşķuŋda Cemāli mālı  
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 (32a)  {(32b)} 

175 

[BEYİT] 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Yatur dil ĥasteler cānā ķapuŋda yaŝdanup ţaşı 

   Teraĥĥum ķıl ki Ćuşşāķuŋ ķatı yaŝduķdadur başı 

 

     176 

   ĠAZEL-İ NECĀTĪ TAĤMĪS-İ BĀĶĪ481   

   fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün 
 32b 1       Rāyet-i fitne çeküp ol ķad-i dil-cū begler          {34a} 

   Üşdiler yanına her şūĥ-ı cefā-ĥū begler 

    Bir yėre geldi nėce ġamzesi cādū begler  

    Bir ālāy oldı perī şīvelü āhū begler      

   Gözi āhūlaruŋ ālāyına yā Hū begler  

           

  2  Ķaynadup nār-ı ġam-ı Ćaşķ ile ĥūn-ı cigeri 

    Gözlerümden aķıdur kendi görinmez o perī    

    Ŝanmaŋuz nevĆ-i beşerden gele bu şīveleri  

   Bir perī içün aķar iki gözüm çeşmeleri   

   Ŝaķınuŋ bilmiş oluŋ ılıdur ol ŝu begler 

            

  3 Cān yėdürseŋ eger ol ĥüsrev-i şīrīn-dehene 

    Ġālib olsaŋ  reh-i Ćaşķında bu gün Kūhkene  

   Ne ķadar naķd-i revānuŋ da nisār olsa yine 

   Bī-vefālıķlar ėder yolına cānlar vėrene 

                ‘Acebā böyle molur dünyede hep bu begler 

 

      4 Ĥūb-rū tāze-cevāndur baŋa cānumdan eĆaz  

                                                 
481  BD,s.98 
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    Gelmedi yanuma zen ķısmı meger duĥter-i rez 

   Baķmadum aţlas u dībāsına dehrüŋ bir kez  

   Raĥt u baĥtum götüri oda urursaŋ dütmez  

    Bir iki gün beni bu dünyede maĥbūb begler 

 

  5  Boynuŋa ĥīle kemendin biri baġlar nā-gāh 

   Çıķarur ţogru yoluŋdan beni eyler gümrāh 

   Bu belāya bulımaz çāre ne dervīş ü ne şāh  

   Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

    Zülf-i bī-dīn ile ol ġamze-i cādū [begler] 

            

  6 Bāķīyā gel olalum KaĆbe-i dīn yolına peyk 

    Dėyelüm semĆa nidā ėricek āhir Lebbeyk 

    Girelüm rāh-ı Ĥüdā’ya dėyüp eĆs-sa’yü ileyk 

    Ne Necātā ne güzeller ne selāmün ne Ćaleyk 

     Fāriġuz eylemezüz kimseye ţapu begler 

 (32b)    {(34a)} 

177 

ĶIŢĆA-I [EMRĪ]482 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ feĆūlün  

  1 Benüm cennetde de göŋlüm açılmaz 

   Duķa meyĥānesine varmayınca 

   Güzellerde budur Ćādet ki Emrī 

   İşi bitmez kişi yalvarmayınca 

 

 

 

 

 

 (32b) {(34a)} 
                                                 

482 EMD’de bu kıta yok. 
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178 

BEYİT 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Böyle zār olmaz idüm çıķsa idi tenden cān 

   Cān cismimde iken çıķdı elimden cānān483 

 

179 

[ĤĀLETĪ]484 

     mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
 33a 1 Hüner meydānınuŋ çāpük resen-bāzı benüm şimdi    {33b} 

   Sunulmışdur baŋa rūz-ı ezelden ţabĆ-ı mīzānı 

 

  2 N’ola reh-i cānı ţāhirdir dėyü raġbet ķılurlarsa 

   Olupdur sikke-i nažm-ı laţifim reşk-i Ĥāķānī 

 

  3 Bahār-ı luţfuŋ ėtdi Ĥāletī-i bī-dili gūyā  

   Felek lāl eylemişken öyle bir murġ-ı ĥoş-elhānı 

 

  4  Budur Ĥaķ’dan duĆāmız ber-ķarār ol śadr-ı devletde 

   Ĥüdā hemvāre kim cāy ėde cāna ŝadr-ı insānı 

 

 

 

 

 

                                                 
483 Bu beyitin biraz farklı bir şekli mecmuânın kenarına şöyle kaydedilmiştir: 
 Aġlamazdım bu ķadar çıķsa tenümden çün cān 
 Gerçi sıĥĥat de tenüm çıķdı elimden cānān 
484   Bu şiirin matlaĆ beyiti eksik olup şiir divanda yoktur. 
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 (33a)        {(33b)} 

180 

[ĤĀLETĪ]485 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Dem mi vardur fürķatüŋle şemĆ-veş yanmaz göŋül  

   Vaŝluŋa ben ķatlanurdum līk ķatlanmaz göŋül 

 

  2 Der-ķafādur her zamānda çünki şemşīr-i firāk 

   Āb-ı vaŝla hiç ĥużūr-ı ķalp ile ķanmaz göŋül 

 

  3 Tek sen uŝanma cefālar eylemekden dostum 

   Her ne deŋlü cevr ėderseŋ senden uśanmaz göŋül 

 

  4 Sīm-i eşkin vėrmek isterse metāĆ-ı vaŝluŋa 

   Hīç tevaķķuf ėtme şāhum saŋa kim ŝanmaz göŋül 

 

  5 VaĆde-i ferdasına ol afet-i devrānumuŋ  

   Aldanurdum ben yine ammā ki aldanmaz göŋül 

 

  6 Bir gözi şeh-bāz şūĥ-ı şeh-süvārūn saydıdur 

   Ĥāletīveş degme bir fitrāke baġlanmaz göŋül 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

485 AZD, 581. 
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 (33a) {(33b)} 

181 

           [ ĤĀLETĪ]486   

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1 Cihān-ı bī beķā fikriyle ķalbüm āşnā ėtmem 

   Ġam-engīz olmayan efkārdan çoķluķ ŝafā ėtmem 

 

  2 Şeh-i iķlīm-i faķram tābiş-i miĥnetle cān vėrsem 

   Varup ben ilticā-yı sāye-i perr-i hümā ėtmem 

 

  3 Vücūdum maĥv ėden dīvāne-i ŝaĥrā-neverdüm487 

   Düşürdüm kūha Ćaks-i nālemi ŝıyt u ŝadā ėtmem 488 

 

  4 Dėmiş sulţān-ı ġam birdür yanumda cümle Ćaşķ ehli 

   Felek gibi gedāyı şāh ėdüp şāhı gedā ėtmem 

 

  5 Gözüm ey Ĥāletī bildürdi göŋlüm aķduġın yāre 

   Anuŋçün söyleşüp ţafsīli Ćarż-ı mā-cerā ėtmem 

 

 

 

 

 

 

                                                 
486 AZD, 238 
487  3- Vücūdum: Vücūdın/ Düşürdüm: Düşürmem,  / ŝadā ėtmem: ŝadāyım ben, metin  
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 (33a) {(33b)} 

     182 

       [ĤĀLETĪ489]   

   fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 
  1 Tīġ ţutsa başına cellād-ı ġamzeŋ dem-be-dem 

   Bu dil-i şeydā olurdı kūhveş śābit-ķadem490 

 

  2 Çeşme-i ĥayvān gibi cān-baĥş iken laĆl-i lebüŋ 

   Hiç revā mıdur bu kim ben teşnelikden cān vėrem 

 

  3 Şefķat eyler ĥālüme ĥalķ-ı zemīn ü āsmān 

   Eyledükçe naġme-i nāy-ı fiġānum zīr ü bem 

 

  4  Ĥāŝıl olan ebr-i nīsāndur duĥānumdan benüm 

   Dürr-i dendānuŋ ġamıyla her ķaçan āh eylesem 

 

  5 Cām-ı  meyden dil ġınā-yı ķalb taĥŝīl eyledi 

   Girdi gūyā kim eline ĥātem-i yāķūt-ı Cem 

 

  6  Ĥaţţ-ı rūy-ı yārdan hergiz şikāyet eyleme  

   Çāre yoķ ey Ĥāletī şimden gėrü ceffeĆl-ķalem 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
489 AZD, 241. 
490  1- ġamzeŋ: Ćaşķuŋ. 
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           183 

     ŹĀTĪ  FERMĀYED491  

   mefāĆīlün /mefāĆīlün /mefāĆīlün/ mefāĆīlün 

 33b 1 Ŝaķın ŝayyād-ı Ćālemden ki dām-ı ĥīle ķurmışdur {36a} 

   Nėce çābüklere ġaflet kemānından oķ urmışdur492 

 

  2 Bu rubāh-ı zemānuŋ hīlesi çoķdur ĥaźer eyle 

   Nėce  şīr-i nerüŋ ol pençesin āl ile burmışdur 

 

  3 Sikender gibi bir er yoġ iken ey nev-cuvān anı 

   Ŝuya iltüp bu Zāl-ı pīre-zen ŝusuz getürmişdür493 

 

  4 Ķumāş ile ţolu dükkāna maġrūr olma ey ĥˇāce 

   Ĥaźer ķıl ĥˇāce-i devrān metāĆ-ı Ćömri dürmişdür494 

 

  5 Şu deŋlü bī-kes olmışdur ki Źātī ölicek anı 

   Bulutlar ŝu ķoyup bārān yuyup yėller götürmişdür  

   

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

491 ZAD,  1.c,  147. 
492  1- ki dām-ı ĥīle: kemān-ı ĥīle,/kemānından: kemīninden,  
493  3- gibi: deŋlü/ zāl: dehr   
494  4- dürrmişdür: sürmişdür. 
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 (33b) {(36a)} 

     184 

    ĶAŜİDE-İ USŪLĪ495  

    fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 
  1 Yā mücessem rūĥdur yā peyker-i cān ol beden 

   Yā gül-i gülzār-ı cennet yā semen yā yāsemen 

 

  2 Yā  elifdür kilk-i ķudretden yā bālā yā belā 

   Yā  ser-āmed bir Ĥabeş maĥbūbdur ol gül-beden496 

 

  3 Yā nihāl-i serv yā naĥl-ı revān yā nārven 

   Yā ķi rişte-Ćömr yā merġūl  yā misk-i Ĥoten497 

 

  4 Sünbül-i bāġ-ı cinān yā ţurre-i ţarrār-ı cān 

   Yā ţırāz-ı Ćanberīn yā misk yā miskīn resen498 

 

  5 Yā muŝavver nūrdur yā ŝūretüŋ taŝvīridür 

   Yā cemāl-i Aĥmed-i Muĥtar yā vech-i ĥasen499 

 

  6 Ĥāŝılı bir naĥl-i güldür ķāmetüŋ şimşādı kim 

   Başdan ayaġa müzeyyen berg ü nāz u şīveden500 

 

  7 Yoķ yoķ āb u gilden olmamışdur anuŋ ţıyneti 

   Cān u dilden yaradılmışdur vücūdı cümleten 

 

  8 Bir nažarda cān u dil mülkini yaġma eyledüŋ  

                                                 
495 USD,s.64-65. 
496 2-  kilk-i: dest-i/Yā  ser-āmed bir ĥabeş maĥbūbdur ol gül- beden: Yā nihāl-i serv yā naĥl-ı revān 
yā. 
497 3-  misk-i: müşk-i.  
498 4- cinān: cihān /ţurre-i ţarār-ı cān: ţurre yā ţarrār-ı cān. 
499 5- nūrdur yā: nūr yāhud. 
500 6- beyitin sırası farklı yerde verilmiştir 
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   Gün gibi bir daĥı Ćarż-ı ĥüsn ederseŋ vāy men  

 

  9 Şeb- külāh üstünde dülbendin görenler dėdi ki501 

   Başına bir deste gül ķoymış o serv-i sīm-ten 

 

  10 Dest-i şevķ ile neçe cān cübbesi olur hebā 

   Egnüŋe ey serv-i sīmīn-ten ķabā aldıķda sen  

 

  11 Ditrer üstine yavuz yėl esdügüni istemez 

   FĈil-meśel cān-ı żaĆīfümdür benüm ol pīrehen 

 

  12 Ey Uŝūlī ayaġı ţopraġı gözler nūrıdur 

   Ŝaķlasun anı yavuz dilden Ĥüdā-yı züĈl-minen502 

 

  13 Ebr gibi ķanlu yaş dökdükce Ćuşşākun gözi 

   Gülşen-i ĥüsn içre gül gibi olasın şād sen 

 

 34a 14    Ben olayın sāyeveş ĥāk-i siyehde pāy-i māl {35b} 

   Bu cihān durduķca dur ey serv-i sīm-endām sen 

 

  15 Āh-ı Ćāşıķdan yavuz yėl esmesün ruĥsāruŋa 

   YaĆnī olsun güllerüŋ bād-ı ĥazāndan bī- ĥazen 

 

  16 Pādişāhum kendüŋe ehl-i kemāli ķul ėden 

   Sen Süleymānsın saŋa yār olmasun her Ehrimen 

 

 

 

                                                 
501 9- ki:kim, a.g.e. s.66. 
502 12- dilden: gözden,a.g.e, 
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 (34a)             {(35b)} 

          185 

       MAŢLAĆ  

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün  
   Sīnemüŋ  ţaġını gördükce ţutar ţaşlara 

   Ĥāţır-ı yāre gelen ţaġlara ţaşlara 

 (34a) {(35b)} 

     186 

          MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün  
   Ālet-i ĥüsn-i mükemmel ķad-i dil-cūda güzel 

   Ol siyeh gözler ile Ĥaķ bu ki ebrū da güzel 

 

 (34a) {(35b)} 

     187 

    ĶABŪLĪ GÜFT503 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün  
  1  Herkese mihr ü vefā Ćuşşāķa nāz ėtmek neden  

   Ġayra iħsān ehl-i dilden iħtirāz ėtmek neden  

  

  2  Raħm idüp nā-dāna luţfuŋ nā-maħalle beźl ėdüp  

   Nāz u istiġnā maħallinde niyāz ėtmek neden  

  

  3  Düşmene taħŝīŝ ėdüp mihr ü vefāyı Ćāşıķa 

    Cevr ü nāz ėtmek neden anı da az ėtmek neden  

  

  4  Fāş idersin sırruŋ[ı] hiç ŝaķlamazsın rāzuŋı  

   Açılup her ĥāra dāĈim keşf-i rāz ėtmek [neden] 504  

  
                                                 

503 KAD,s.669. 
504  4-hiç: ilden/ rāzuŋı: ġoncaveş/dāĆim: ey gül. 
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  5  Yād-ı zülf-i yār ile her şeb Ķabūlī bilmezem  

   Böyle bir endīşe-i dūr u dırāz ėtmek neden 

 

 (34a) {(35b)} 

         188  

      BEYİT 

    fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün 

   Ŝaĥn-ı hammāmda gördüm o nāzik bedeni 

   Sīnede  mūdan eśer yoķ daĥı pehlū da güzel 

 

  (34a)   {(35b)} 

      189 

     TERCĪĆ BEND-İ VEYSĪ 

   mefĆülü/ fāĆilātü /mefāĆīlü /fāĆilün 
     -I- 

  1 Ey raĥş-ı Ćazmüŋe ser-i küffār pāy-māl 

   Fersūde tīġ-i nuŝretüŋe fırķā-yı dalāl 

 

  2 ĆAnkā-yı zer cenāĥ-ı livā-ı saĆādetüŋ 

   Açsun feżā-ı devlet-i nuŝretde perr ü bāl 

 

  3 Ţutsun cihānı bāng-ı nefīr-i ġuzzātdan 

   Āvāze-i beşāret-i feth-i ĥüceste-fāl 

 

  4 Gürz-i girān u nīze-i merdüm- rübā ile 

   AĆdā-yı dīni ķır geçür ey şāh-ı Cem ĥiŝāl 

 

  5  Ėrgürür [ol] gürūha şerer-efşān ţopla 

   Erkān-ı dīn-i bāţıl-ı küffāra iĥtilāl 
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 34b 6  Ķır Ćaskerini ķalĆa-yı nā-üstūvārın al   {35a} 

   Serkeşlik ėtmesün ķapuŋa bir daĥı ķrāl 

     -II- 

  1 Ey şāh sidre baĥt u meh-i afitāb-tāc    

   NaĆālüŋ sipihre küngüre-i tāc-ı ibtihāc 

 

  2 Arturdı ĥayli hüsn ü bahāyı metāĆ-ı cāh 

   Verdi  kumāş-ı salţanata devletüŋ revāc 

 

  3 Bir pādişāhsun ki ėder saŋa mutaŝŝıl 

   Şāhān-ı kāmrān-ı cihān Ćarż-ı ihtiyāc 

 

  4 Yazardı dest-i salţanatuŋ bī-niyāz iken 

   Almaķda Ĥüsrevān cihāndan ĥarāc u bāc 

 

  5 Ėtme ķabūl Ćözrīni eylerse iĆtizār  

   Alma vėrirse mā-melekin yoluŋa ĥarāc 

 

  6 Ķır Ćaskerini ķalĆa-yı nā-üstūvārın al 

   Serkeşlik ėtmesün ķapuŋa bir daĥı ķrāl 

     -III- 

  1 Çek Ćaskerüŋ livāyı şeref iĥtivā ile 

   Nuŝret-i refiķdür saŋa Ćavn-ı Ĥüdā ile  

 

  2 Ėrsün sipihre zemzeme-yi kerre-nāy u çeng 

   Ser-geşte eyle düşmeni ŝıyt ü ŝadā ile 

 

  3 Ŝad pāre ėde cevşen-i aĆdāyı devletüŋ 

   Peykān u tīr ü nīze-i merdüm-rübā ile 

 

  4 Gönder livāyı salţanatuŋ düşmen üstine 

   Merdān-ı ceng-cūy u neberd-āzmā ile 
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  5 Meydān-ı kār-zāra girüp şīr-i ner gibi 

   Şemşīr u nīze dest-i memālik-güşā ile 

 

  6 Ķır Ćaskerini ķalĆa-yı nā-üstūvārın al 

   Serkeşlik ėtmesün ķapuŋa bir daĥı ķrāl 

     -IV- 

  1 Şāhā ţurup maķam-ı ŝalābetde er gibi 

   Gönder Ćadūya tīrüŋi ĥükm-i ķader gibi 

 

  2 Peykān-ı zer-nişānuŋı gönder Ćadūlara 

   Śaç ehl-i nāra ateş-i ķahruŋ  şerer gibi 

 

  3 Derrende gürg olursa Ćadū-yı gürāz-tabĆ 

   Nėce ķuluŋ var anda senüŋ şīr-i ner gibi 

 

  4 Tīr-i ķażā gibi ţoķunur aŋa ķullaruŋ 

   Gögsün gererse Ćasker-i āĆdā siper gibi   

 

  5 Şīr-i hünerver-i maĆreke ki serdār-ı āĆžamuŋ 

   Gönderdigi beşāret fetĥ-i žafer gibi 

 

 35a 6 Ķır Ćaskerini ķalĆa-yı nā-üstūvārın al   {34b}  

   Serkeşlik ėtmesün ķapuŋa bir daĥı ķrāl 

     -V- 

  1 Kimdür dėnürse nāžm-ı manžūme-i śenā 

   Veysī-yi medĥ-ĥˇān u duĆā-gūy-ı bī-riyā 

 

  2 DāĈim mužaffer olmaġçün ceyş-i devletüŋ 

   Olur hemīşe dest-i ber- āverde-i duĆā 

 

  3 Şimden gerü her işde saŋa destgīrdür 

   İmdād-ı luţf-ı ĥażret-i sulţān-ı ķibriyā 
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  4 TeĈyīd-i dest-i ķudretle eyle diķķatdür 

   Rāyāt-ı çarĥ-şuķķā-yı islāmı Ćarş-sā 

 

  5 ĀĆdā-yı dīn u devlet olan bed- güherlere 

   Çek tīġ-i itmāmı Ćala niyetĈil-ġazā 

 

  6 Ķır Ćaskerini ķalĆa-yı nā-üstüvārun al 

   Serkeşlik ėtmesün ķapuŋa bir daĥı ķrāl  

 

 (35a) {(34b)} 

190 

BĀĶĪ GÜFT505 

   FeĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1  N’ola dehr içre nişānum yoġ ise ĆAnķāyem  

                                            Ne Ćaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem  

  

  2  Göze göstermez ise ţaŋ mı beni her ednā  

   Ki nažar farķ ėdecek mertebeden aĆlāyem  

 

  3  Ŝüretā gerçi gedā şeklin urındum ammā  

   Müleket-i maĆrifet-i memlekete Dārāyem 506 

 

  4  İltifāt eylemezen źerre ķadar nā-dāne  

   Āsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyem507   

 

  5  Bāķīyā dīn-i Muhammed Ĥaķ içün Ćālemde  

   Dem-i cān-baĥş ile nažm içre bugün Ćİsā’yem 

                                                 
505 BD,  294. 
506 3-Beyit BD’de 4. sıradadır  
507 4-Beyit BD’de 3. sıradadır 
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 (35a) {(34b)} 

191 

KERĪMĪ GÜFT 

   mefĆulü/ mefāĆīlü/ mefāĆīlü/ fāĆulün 
  1 Āh eylerm ĥadeng-i müjeŋ  geçse sīneme 

   Ėyilik batarmış ey ķaşı ya gerçek ādeme 

 

  2 Vaŝf-ı dehān-ı yār eyleyeyem dėme ey rakīb 

   Düşmez senüŋ ol aġzuna yoķ yėre söyleme 

 

  3 Devr içre böyle źevķ olur mu ki ey göŋül 

   Sen nūş-ı cām ederken eyleye yār zemzeme  

 

  4 Būs-ı lebīni isteyicek yārdan dėdi 

   Zehr-i cefāmı çekme tamaĆ ėtme bu seme 

 

  5 Vėrmez Kerīmī būyuŋla laĆl-i nābuŋı 

   Āyīne-yi Sikender ile sāġar-ı Cem’e 
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      192 

    NECĀTĪ RĀST508 

   fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün 
 35b 1 Ķocmaġa el vėrmeyen serv-i dil-ārādan n’olur  {41a} 

   A benüm çoķ sevdügüm ķurı temāşādan n’olur 

 

  2 Başdan ayaġa günāh olursa düşmez boynuma 

   Ŝaġlu ŝollu ŝalınan serv-i dil-ārādan n’olur 

 

  3 MāniĆ olma ķo ŝalınsun cān ile dil zülfüŋe 

   Ol sevād-ı Şāmdur bir iki şeydādan [n’olur] 

 

  4 Geldi ĥaţţ-ı müşk-bāruŋ ķıl vefā dėdüm dėdi 

   DaĆvī-i tezvīrden bāţıl temennādan n’olur 

 

  5 Çünki bir gėce ķonuşmaz sen meh-i bī-mihr ile 

   Yėre geçsün nėdeyin eşk-i śüreyyādan n’olur 

 

  6 Rind-i ser-meste naŝīĥat ĥalķ içinde eyleme 

   VāĆižā hüşyār iseŋ ŝoĥbetde ġavġādan n’olur 

 

  7 VāķıĆayla baġlayımazsın Necātī’nüŋ gözin 

   Düşüŋ ise ĥayr ola ŝūfī bu rüĈyādan n’olur  

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

508 NCD,  244 
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 (35b)                {(41a)} 

     193 

    GÜFT MENBAĆĪ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Ĥaţţ ėrüşdi dėyü dildāra ġamūŋ eyleme fāş 

   Rūy-ı dilden elem-i ĥaţţın anuŋ eyle tırāş 

 

  2 Diş biler laĆl-i güher-bāruŋa aġyār veli 

   Bu ümmīd ile eger olsa da yoķ dişine ţāş 

 

  3 Gendüm-i ĥāline rūyunda ķanāĆat ķıldum 

   Ġayrī yüzden baŋa bir veçhle olmazsa maĆāş 

 

  4 Vėrdi biŋ bende serin yaķmadı bir dāġ ol meh 

   ĆAşķ yolunda n’ola bir pūlad olsa biŋ baş 

 

  5 MenbaĆī bezmi görüp ol leb-i mülden ĥālī 

   Cāmveş ţolar o dem ĥasret ile gözleri yaş 
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 (35b) {(41a)} 

     194 

    VAĤDETĪ GÜFT509 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1 Sifāl-i mey gibi geh elde olduķ geh şikest olduķ   

   Bu devr-i süfle-perverde geh āĆlā gāhi mest olduķ 

 

  2 Ŝürāĥi gibi bezm-i Ćālemüŋ gerdūn-ı firāzıyken 

   Dil-i pür-ĥūn ile sāķi-i devre zīr-dest [olduķ] 

 

  3 Severken bir boyu servī döşendik bikr-i ŝahbāya 

   Uŝanduķ źevķ-i şāhid-bāzlıķdan zen-perest [olduķ] 

 

  4 Ŝafā-yı bāţın-ı ĥumm-ı mey ifşā olmamaķ olmaz 

   Nėce ser-beste olsun rāzımız ġāyetde mest [olduķ] 

 

  5 ţutulduķ bir ayaķdan Vaĥdetī’veş dest-i sāķīde 

   Ne çāre ĥalķa-yı dām-ı ŝafāya pāy-best olduķ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
509 VHD’de bu gazel yoktur. 
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     195 

    ĠAZEL-İ RŪĤĪ510   

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
 36a 1 Rāh-ı Ćaşķında ķoyup cānını geçdi serden  {39b} 

   Geçmedi ķaldı göŋül ĥāk-ı reh-i dil-berden 

 

  2 Aķidüp ĥūn-ı sirişkim beni rusvāy ėtdi 

   Böyle umulmaz idi merdüm-i çeşm-i terden 

 

  3 Defter-i yāre mukayyed degül iken aġyār 

   Geçinürmiş yazılu Ćāşıķ olup defterden 

 

  4 DefĆ[ü] refĆ ėtmekçün ġuŝŝayı cān u dilden 

   Bir ţolu ŝun baŋa ey sāķi mey-i aĥmerden 

 

  5 Eksük olmaz kemerüŋden geçer üftādelerüŋ 

   Cümle azardadur aşüfteler ol ĥançerden 

 

  6 Rūy-māl eyler ise aŋa Ćaceb mi Rūĥī 

   Ĥāk-i pāyuŋ aŋa yeg iki gözüm cevherden 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
510  RUD’da bu gazel yoktur. 
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 (36a) {(39b)} 

            196 

    BEZMĪ GÜFT  

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 

  1 Cām-ı laĆlüŋ ki vėrir cāna ġınā kevśerden 

   Ŝunma aġyāra diriġ ėt anı her epterden 

 

  2 İzdiyād-ı heves-i cennet-i kūyuŋla revān 

   Uçmaġ ister ķafes-i ĥāk-ı ten-i lāġardan 

 

  3 ĆAbher-i bāġ-ı irem çeşmüŋe hemtā olımaz 

   Ādem aŋlar anı ķattāl ėdügin abherden 

 

  4 Duĥter-i rez ayaġın ţutsam olur baş üzre 

   Bir ķadeĥ yegdür efendi ķuluŋa efserden 

 

  5 Bezmiyā źevķ-i müdām-ı leb-i laĆli yārüŋ  

   Geçürür merdüm-i Ćİsī’yi mey-i aĥmerden 
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 (36a) {(39b)} 

     197 

    VAĤDETĪ RĀST 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 

  1 Aşsa ţufān-ı sirişk ey gül-i raĆnā serden 

   Çıķmaya ĥāl-i ruĥuŋ naķşı dū-çeşm-i terden 

 

  2 Ķopdı sīnemde olan dāġ ķarası nāgeh 

   Ķorķarın mülk-i vücūdum yana ol aĥkerden 

 

  3 Kākülün ŝaķlamadan ķaŝdı o şūĥuŋ bu kim 

   Dil-i sevdā-zede küfri oķusun ezberden 

 

  4 Keśret-i eşk ėde mi ķalbine yāruŋ teĈśīr 

   Hiç bārān ile nesne bite mi mermerden 

 

  5 Depeden sūz-ı ġam-ı Ćaşķ ile çıķdı dütünüm 

   Eśerīdür görünen serde siyeh mūlardan 

 

 36b 6     Bir büt-i sīm tenüŋ vaŝlına anı ŝarf ėt  {39a} 

   Ĥˇāce maķsūduŋ eger nefĆ ise sīm ü zerden 

 

  7 Fürķat-ı cānı ķabūl eylesün evvel ol kim 

   Vuŝlat ümmidin ėden Vaĥdetiyā dil-berden 
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 (36b) {(39a)} 

     198 

    ĠAZEL-İ HĀDĪ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 N’ola rāz-ı dilümi aŋlasa çeşm ü terden 

   ĆĀşıķam gizli yėrüm yoķ o perī-peykerden 

 

  2 Kūşe-i çeşmle Ćuşşāķ-ı nažar-ı bāz n’ola 

   Nažar-ı merĥamet olsa o melek manžardan 

 

  3 Aşdı başdan heves sāye-i ķaddüŋe yaşum 

   Bir belā ķalmadı kim geçmeye cānā serden 

 

  4 Vāy anuŋ nāme-i rūz-ı cezā iĆmāline kim511 

   Ehl-i Ćaşķ içre anı ĥakk ėdesin defterden 

 

  5 Varuŋı ŝarf ėde gör yoluna bir sim-tenüŋ 

   Ġaraż ey ĥˇāce nedür kesret-i sīm u zerden 

 

  6 Yaraşur Hādiye ţāş yaŝdana ţopraķ döşene 

   Tek cüdā düşmeye dünyāda der-i dil-berden 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

511 4- nāme-i aĆmāline kim rūz-ı ceza: nāme-i rūz-ı cezā iĆmāline, metin. 
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 (36b) {(39a)} 

     199 

     ĶAŜĪDE-İ  ĀZERĪ 

    mefĆūlü/mefāĆīlü/mefāĆīlü/faĆūlün 
  1 Ey çīn-i ĥaţıŋ ser-şiken-i zülf-i kevāĆib 

   Baġlandı ŝaçuŋ tārına her müşk-i źevāĈīb 

 

  2 Şīrīn suĥanuŋ çeşme-i ĥayvāna muķārīn 

   Sīmīn zeķanuŋ āb-ı ĥayāta müteķārib 

 

  3 Pertev ŝala ger lemĆa-i  ĥurşīd-i cemālüŋ 

   Maşrıķ gibi tābān [u] fürūzān ola maġrib 

 

  4 Mihr olmasa olmazdı ruĥuŋ gün gibi žāhir 

   Cān olmasa olmazdı lebüŋ cān gibi ġāĈīb 

 

  5 Üstād-ı ezel eyledi āyīne-yi rūyuŋ 

   Mirāt-ı mücellā-yı Ćarūsān-ı meţālib 

 

  6 Ŝahbā-yı lebüŋ yāduma ser-mest-i eĆācim 

   Zülf-i siyehüŋ tārına dil piste eĆārib   

 

  7 Olmazdı ĥaţ-ı laĆl-i lebüŋ böyle revān-baĥş 

   Ser-çeşme-i ĥayvāndan eger olmasa şārib 

 

  8 Zīr-i ĥam-ı zülf-i siyehüŋde ruĥ-ı alüŋ 

   Bir mihr-i cihān-tāba dönüpdür ki ola ġārib 

 

  9 Olmasa senüŋ bedreķa-ı mihr-i cemālün 

   Olmazdı ķamer ķāfile-sālār-ı kevākib 

 

 37a 10   Biŋ cān verene sen  lebüŋ emdürmedüŋ ammā {38b} 
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   Eller saŋa cān vėrmege biŋ cān ile ţālib 

 

  11 Öykünmese tābān yüzüŋe ŝubĥ-ı nuĥistīn 

   Olmazdı anı mihr-i cihān-tāb mükezzib 

 

  12 Her cānibe āteş bıraġup sūz-ı firāķuŋ 

   Cānun dileyen senden olur mu mütecānib 

 

  13 Seyr eyler idüŋ bāġ-ı ruĥuŋ gūşe-be-kūşe 

   Ebrū-yı kemāndāruŋ eger olmasa ĥācib 

 

  14 Cān-baĥş kelāmuŋ ferah-efzā kelimātuŋ 

   Olduŋ meger ol çeşme-i hayvāna musāhib 

 

  15 Ţuġrā-keş-i divān-ı felek mertebe- maĥmūd 

   K’oldı ķalemi naĥl-i berümend-i meĈārib 

 

  16 Ķıl yārsa eger dikkat ile fikr-i daķīķi 

   Tedbīr-i pesen-dīdesi pākīze ü ŝāĈīb 

 

  17 Bām-ı feleke sāye ŝalar ķaŝr-ı celāli 

   Āvīzeleri gün gibi raĥşende vü śāķıb 

 

  18 Baĥr-ı keremi cūş u ĥūruş eylese eyler 

   Mūr u megesi ġarķa-yı derya-yı mevāhib 

 

  19 Olsa dem-i cān-baĥşuŋa bir laĥžā muķārin 

   Lā-büd ola her derde devā nīş-i Ćāķārib 

 

  20 Tedbīrüŋ olursa aŋa serheng ü muhāfıž 

   Bāruçe-i āhen görinür beyt-i Ćanākib 
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  21 Şīrān-ı pelenk-efken olurlarsada aĆdā 

   Seg-pençe-i kūyuŋ olur ahir aŋa  gālib 

 

  22 Çekseŋ yėridür ţabl u Ćalem ŝaĥn-ı felekde 

   Dest-i keremin nāŝıb-ı rāyāt-ı menāŝib 

 

  23 Tābende-ruĥuŋdan dile ruĥsār-ı meķāsid 

   Raĥşende yüzüŋden yaŋa ĥurşīd-i mutālib 

 

  24  Olsa felek-i aţlas eger menzil-i miĥrüŋ 

   Dergāhuŋa bir pāre olurdı müteķārib 

 

  25 Şāhā benüm ol micmere gerdān-ı belāġat   

   Müşgīn nefesimden ţolu eţrāf u cevānib  

 

  26 Ben kişver-i nažım içre şeh-i mülk-isitānum(?) 

   Olursa Ćuţārid n’ola dīvānuma kātib 

 

  27 Bikr olmaġla žāhir olān zāde-i ţabĆum 

   Pūşīde kelāmumda Ćarūsān-ı Ćacāīb  

  

 37b 28 Her beyti ġarībāne gezer gūşe-be-kūşe     {38a} 

   Ėtdi bu ķaŝīdem yine ižhār-ı ġarāĈīb 

 

  29 Ben mürşid-i erbāb-ı kemālüm ki öŋümde 

   Oldı şuĆara cām-ı suĥan içmege tāĈīb 

 

  30 Siĥr ėtdi ķuluŋ Āzerī -i nadire- perdāz 

   MuĆciz oķunursa suĥan-ı pāki münāsib 

 

  31 EşĆār-ı revān-baĥşıma meyl ėt ki dėsünler 

   İskender imiş oldı ĥayāt ābına ţālib 
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  32  Āteş gibi pür-sūz u ciger-dūz kelāmum 

   Polād ise de ĥāţıruŋı ėyleme źāĈīb 

 

  33 Ŝuret veremez hacle nişīnān-ı meĆāni 

   Mirāt-ı dili ķapladı jengār-ı meŝāĆīb 

 

  34 Tā kim yine ĥurşīd-ŝıfat meşaĆlī māhuŋ 

   Her şeb ola tābende feleklerde kevākib 

 

  35 Ruĥsāruŋ ėde ŝafha-yı gerdūnı żiyāver 

    ŞemiĆ emelin ola śüreyyā gibi śāķıb 

 

  36 Mānend-i sipihr ey meh-i gerdūn-ı saĆādet 

   Gitdükce Ćulüvv üzre ola sende merātib 

 

  37  Bir bezm-i felek-sāya-ı ķarīn ol ki felekde 

   Her gėce ola zühre-yi zehrā aŋa muţrib 

 

 (37b) {(38a)} 

     200 

   ĶIŢAĆ [BER ĦAĶĶ-I EMRĪ]512 

   mefćūlü/ fećilātü/ mefāćīlü / fećīlün 

   Emrī senüŋ içün yine poĥ yedi dėrler 

   Bir rāyiĥa-yı fāside çıķmış suĥanuŋdan 

    Kim  ķarnuŋa ţaş baŝdı behey poĥ yedi cāhil 

    Çāķ böyle çepel  herzeler aķdı dehanuŋdan 

 

 

 

                                                 
512 Mecmuâda başlık yoktur. Başlık mahlas esas alınarak eklenmiştir. 
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 (37b) {(38a)} 

        201 

       ĶABŪLĪ GÜFT513 

    fećilātün/ fećilātün/ fećilātün/ fećilün 
    1  ćÖmrümüŋ ħāŝılı naĥl-i ķad-i raĆnāŋa fedā514  

    ćÖmrümüŋ ħāŝılı nem var ise hep saŋa fedā  

 

   2 Serv-i şimşād-ı çemen naĥl-i ķadüŋ āzādı515  

    Bāġda lāle vü gül Ćārıż-ı zībāŋa fedā  

  

   3 Zer-i pūşide-i ĥurşīd-i felek başuŋa nūr516 

    Ţabla-i ķurs-ı ķamerţalćat-ı zībāŋa fedā  

  

   4  Tevsen-i  atlas-ı gerdūn u nüh pāy-ı felek517 

    Atuŋa itüŋe ataŋa vü anaŋa fedā 

  

   5 Esb-i çābük-reviş-iţabĆ-ı Ķabūlī Ĥaķķ’ā518   

    Eblaġ-ı bād-rūy-ı bādiye-peymāŋa feda 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
513 KAD,s.530 
514 1- raĆnāŋa: bālāŋa, age 
515 2-KAD’de 6. sırada 
516 3-  KAD’de 2. sırada Zer-i pāşide-i ĥurşīd-i felek başuŋa nūr: Zer-i  ĥurşīd-i felek pāşide başuŋa ne 
dür, age 
517 4- KAD’de 3. sırada/  pāy-ı: abā-i,age 
518  5- Ĥaķķ’a: cānā, age, s.531 
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      202 

     ĶABŪLĪ RĀST519 

   fāćilātün/ fāćilātün /fāćilātün /fāćilün  
 38a 1  ćĀrıżuŋ vaŝf eylesem gülzārda ŝular ţurur  {37b} 

   Ķāmet-i dil-cūyuŋ aŋsam bāğda cūlar ţurur  

  

  2  Nāle-i pür sūz-ı dil ĥāmūş ider bülbülleri   

   Ben fiġāna başlasam murġān-ı ĥoş-gūlarţurur  

  

  3  Vaŝf-ı ĥālüŋ eylesem pür-ĥūn olur nāf-ı ġazāl  

   Gözlerüŋ yād eylesem ŝaħrāda āhūlar [ţurur]  

 

   4  Söylesem rūy-ıţarāvet-baĥşuŋı gülzārda  

   Kimse baķmaz güllerüŋ ruĥsārına ŝularţurur  

  

  5  Gel tebessüm ķıl bizi giryān ėdüpţurma dėsem  

   Ey Ķabūlī söylemez ol ġonça-leb gülerţurur520 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
519  KAD, 587-588. 
520 5- bizi: beni. 
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 (38a)         {(37b)} 

           203 

    VELEHU- EYŻĀN [ĶABŪLĪ]521 

   mefĆūlü/ fāĆilātün/ mefĆūlü/ fāĆilātün 
  1 Bir sen degülsin ey dil giryān u zār böyle  

   Her-cāyi yār elinden her bir diyār böyle  

  

  2  Ol yār-ı bī-vefādan yoķ çāre derd-i Ćaşķa  

   Derd öyle çāre böyle Ćaşķ öyle yār böyle  

  

  3  Bir cevher idi göŋlüm bir şehr-yāra düşdi  

   Bir şehr-yāra düşmez bir yādgār böyle  

  

  4  Ŝaħn-ı ŝafā-yı gülşen bāġ-ı bihişt olurdı  

   Ķalaydı bir ķarāra faŝl-ı bahār [böyle]  

 

   5  Ţūfān-ı eşk-i çeşmüŋ ġarķ-āb ėder cihānı  

   Aġlarsaŋ ey Ķabūlī leyl ü nehār böyle  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

521 KAD, 713 
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 (38a) {(37b)} 

     204 

    ĶAŜĪDE-İ ĠARRĀ 

    mefāĆīlün/ mefāĆīlün /mefāĆīlün /faĆūlün 
  1 Bi- ĥamdiĈllāh vezān oldı nesīm-i luţf-ı rabbānī 

   Şeref buldı vücūd-ı şāh ile mülk-i süleymāni 

 

  2  Felek ŝaķlar yürürdi taĥtunı Dārā [vü] Cemşid’üŋ  

   Aŋa teslīm ėdince yėrine oturmadı cānī 

 

  3 ĆArūs-ı dehre  gūyā  zer ţabaķlarla nişān geldi 

   Çekildi nāmuna altūnla ţuġrā-yı ĥāķānī 

 

  4 Düşer mi ėle bir žıll-ı Ĥüdā kim feyż-i luţfundan 

   Ėde žulmet- saray-ı Ćālemi gün gibi nūrānī 

 

  5 Ķudūmyla n’ola faŝl-ı şitā reşk-i bahār olsa 

   ĆAdālet bāġunuŋ geldi yetüşdi verd-i ĥandānı 

 

  6 Ėrişdürdi ŝabā ĥāk-ı rehinden dīde-i cāna 

   Mübārek maķaddemi rūşen- dil ėtdi cümle aĆyānı 

 

  7 Şerār-ı sümm-i esbi kevkeb-i baĥt-ı saĆādetdür 

   Ţururken āsitānı neylesünler çarĥ-ı gerdānı 

   

 38b 8    Cihān baĥtum gibi bir ŝubĥ-dem tārīk idi nāgeh    {37a}  

   ŢulūĆ ėtdi saĆādet burcunuŋ mihr u dıraĥşānı 

 

  9 Hümā- sāye hümāyūn-pāye sulţān-ı felek-rifĆat 

   Cenāb-ı ĥażret-i sulţān Mehemmed Ĥān-ı ĆOśmānī 

 

  10 Eger keyvān ile sevr-i sipihrüŋ bulsalar ruĥŝat 
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   Olurlardı ķapunda o şāhuŋ ķulı ķurbānı 

 

  11 Felek her gėce bir mizān ķurar var ise vezn eyler 

   ĆAţā-yı şāh ile maĥŝūl-i baĥrı ĥāŝıl-ı kānı 

 

  12 Keff-i derya nevālinden çıķan hergiz ĥesāb olmaz 

              Ŝabā ďārb ėtse rīk-i sāhile emvāc-ı Ćummānı 

 

  13 Anuŋ her bir keffi bir baĥr-ı mevc-engīz olur  gūyā  

   Ķaçan kim cūşa gelse lücce-i deryāyı iĥsānı 
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 (38b)         {(37a)} 

              205 

     ĀZERĪ  GÜFT  [MÜSEDDES] 

       mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
          -I- 

   Ķanı bir ĥaŝletüŋ cānā dil-ārālanmadan ġayrı 

   Ya bir işüŋ mi var ĥüsn ile raĆnālanmadan[ġayrı] 

   Ya bir Ćādet mi ėtdün ĥalķa zībālanmadan ġayrı 

   Ya nem gördün benüm yoluŋda şeydālanmadan[ġayrı] 

   Ne mihr etdüŋ baŋa mihrüŋle ġarrālanmadan ġayrı 

   Güzeller şāhınuŋ gördüŋ temāşālanmadan[ġayrı] 

          -II- 

   Göŋül ĥalvet sarāyında belāŋı eyledüm mesken 

   Ġam [u] enduh [u] miĥnet bir gün eksük olmadı benden 

   Cemālüŋsüz gülistān-ı cihān oldı baŋa külĥen 

   Senüŋ ben cān ile ķurbānuŋ oldım ey perī  ya sen 

   Ne mihr etdüŋ baŋa mihrüŋle ġarrālanmadan ġayrı 

   Güzeller şāhınuŋ gördüŋ temāşālanmadan[ġayrı]  

          -III- 

   Ėşigüŋde raķībe dāĈīma Ćizzetler eylersün 

   Gėce tā ŝabaĥ olunca şevk ile ŝoĥbetler eylersün 

   Dil-i zāra cefāya dāĈīmā raġbetler eylersün 

   Yine ţurmaz vefā ėtdüm dėyü minnetler eylersün 

   Ne mihr etdüŋ baŋa mihrüŋle ġarrālanmadan ġayrı 

   Güzeller şāhınuŋ gördüŋ temāşālanmadan[ġayrı] 

        -IV- 

   Olaldan mihr-i ruĥsāruŋ sipihre beĥçetüŋ māhı 

         Dil-i miskīnüŋ eksük olmadı āh-ı seħer-gāhı  

   Beni yād eylemezsen luţf ile eyler gehi gāhı 

   Efendüm ŝorduġum Ćayb ėtme inŝāf eyle billāhi 

 39a       Ne mihr ėtdüŋ baŋa mihrüŋle ġarrālanmadan ġayrı {36b} 

   Güzeller şāhınuŋ gördüŋ temāşālanmadan ġayrı 
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          -V- 

   Olaldan  ĥaste-i derd-i ġamuŋ cānā dil-i şeydā 

   Yoluŋda ölmek oldı Āzerī ’ye maţlab-ı aĆlā 

   Ėdüp aķbel vücūdum eyledüm ŝıĥĥatden istibrā 

   Bilürken yoluŋa cān verdigim ey ġonçe-i raĆnā 

   Ne mihr etdüŋ baŋa ĥüsnüŋle ġarrālanmadan ġayrı 

   Güzeller şāhınuŋ gördüŋ temāşālanmadan ġayrı 

 

(39a)          {36b} 

     206 

ĤĀFIŽ GÜFT522 

 mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/  
 Ġameş ta der-dilem me’vā girifteset 

 Serem çün zülf-i u sevdā girifteset 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
522 HFD,s.306. 
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 (39a) {(36b)} 

     207 

    SÜHEYLĪ GÜFT523 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1 Gözlerüm nūrı ciger gūşesi cān-pārecigi 

   Göŋül eglencesi  āvāre dilüŋ çārecigi 

 

  2 Gördügüne baķıcı göz ķıpıcı dil ķapıcı  

   Žālimüŋ öte ucı ġamze-i mekkārecigi 

 

  3 Şūĥ-ı şengül ŝaçıı sünbül beŋi fülfül yüzi gül 

   Cānumuŋ cānı tamar ķānı dil avārecigi 

 

  4 Başlu baġruma devā merhem olān zaĥm-ı dile 

   Cānuma cān ķatıcı ĥaste dilüŋ çārecigi 

 

  5 Şīve vü nāz ėdici göŋlimü benden ķapıcı 

   Çāha māĈīl zeķanı beŋleri seĥĥārecigi 

 

  6 Nėce bir ėde cefā bir gün olā ėde vefā 

   Ey Süheylī ķala aġyāra yüzi ķarecigi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

523 Bu gazel SÜD’de  yoktur. 
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 208 

 ĠĀZEL-İ ŢABĪBĪ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  39b 1 Benüm sāķi hele destümde meyle ţolu cām olsun {40a} 

   Felekden intiķām almazsam içdügüm ĥāram olsun 

 

  2 O yāruŋ āstānı baŋa besdür ey dil-i şeydā  

   Gerekmez ol perī rūsuz ger cennet maķām [olsun] 

 

  3 Muķarrer yoluŋa rūĥum revān ėtmek benüm Ćömrüm 

   Bir  Ćāşıķ yāre cān vėrmiş dėyü ĥalķ içre nām [olsun] 

 

  4 Gel ey şeh-bāz-ı dil ŝaydından ol kebg-i ĥırāmanuŋ 

   Nedür ķaŝduŋ Ćaceb bilsek ţutalum saŋa rām olsun 

 

  5 Egerçi ķullaruŋ çokdurur benüm devletlü sulţānum 

   Eşigüŋde ţabībī dāĥı bir kemter ġılām [olsun] 
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  (39b)   {(40a)} 

        209 

             [ĆAVNĪ]  

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ faĆūlün 
  1 Ĥayāl-i laĆl-i sāķi şīşe-i dilde müdām olsun 

   Yine demler sürülsün bezm-i ġamda dīde cām [olsun] 

 

  2 Eger baş eğmez ise zāhid ol miĥrāb-ı ebrūŋa 

   DuĆām ol ey elif ķad mihnet ile ķaddi lām [olsun] 

 

  3 Şehā çokdur senüŋ ţāpuŋda ķol baġlar ķul ammā 

   Kerem ķıl dilde ķapuŋda ķo bir kemter ġulām olsun 

 

  4 Yeter vāĆiž ķuŝūr-ı  cennet-i āĆlāyı vaŝf ėtdüŋ 

   Biraz yāruŋ ser-i kūyunda medh ėt söz tamām [olsun] 

 

  5 Ķomaz bir dem şeb-i fürķatde ĥālī çeşm-i ĥūn-bārı 

   Ĥayālī ĆAvniyā ol māh-rūnuŋ müstedām olsun 
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 (39b) {(40a)} 

     210 

    ĶABŪLĪ RĀST524  

   fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 
   1  Şāh-bāz-ıţabĆı ŝaldum ĥūblar ālāyına 

     Umarın aralarından bir şikār ala yine   

  

  2  Ārzū-yı dāne-i ĥālüŋle ey meh kūyuŋa  

    Süzilüp gökden kebūterveş nėçe ālāy ine 525   

 

  3  Ġamze-i ĥūn-rīz ile yoķ yėre ķanum dökmege 

    Göz ķarardursın ola mı ey gözi ala yine 526   

 

  4  Ehl-i Ćaşķ ālāyınuŋ ālāy-ı ġamdur yėdügi 

    Bu simāţ-ı Ćaşķdur böyle nėce ala-yı yėne527 

 

  5   Āl ţūţīdür dehānuŋ şehd ü şekker leblerüŋ 

     Āl ile söylet anı cānā ele al āyine  

  

  6   Çıķmaz ālām-ı ĥaţuŋ efkārı ġār-ı sīneden 

     Mūrdan girmiş yatur gūyā ki bir ālāy ine 528 

 

  7   Dirhem ü dīnār ile girmez metāĆ-ı vaŝl ele 

     Tek Ķabūlī naķd-i cānı vėreyin alay yine   

 

 

 

  
                                                 

524   KAD,s.718 
525 2- KAD’de 3. sıradadır 
526 3- KAD’de 2. sıradadır 
527 4- Bu beyit KAD’de yoktur. 
528 6- KAD’de 4. sıradadır 
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(39b,k)                                                 {(40a,k)} 

     211 

   [TERC-İ BEND-İ ĠARİBĪ] 529 

       fāĆilātü/ fāĆilātü/ fāĆilün 

            -I- 

  1 Nėce bir şām-ı seĥer-kāruŋ ola 

   Cürm-i Ćiŝyān u güneh sehv ü ĥaţā 

 

  2 Nėce bir meykede-i Ćıyş uţarab 

   Ķanı mescidde Ćibādāt-ı duĆā 

 

  3 Nėce bir fikr ü ĥayāl-ı ruĥ-ı yār 

   Ķanı endīşe-i dīdār-ı Ĥüdā 

 

  4 Nėce bir zülf-i nigāruŋ hevesi 

   Ķanı ol bismi Celāl-i Mevlā 

 

  5  Nėce bir Ĥocaŋe ķul olmayuban 

   Olasın ġaflet ile Ćabd-ı hevā 

 

  6  Ġāfil olma be göŋül agāh ol 

   Geç hevādan gel ĆabduĈl-lāh ol 

            -II- 

  1 ĆAceb emrinde ķomayup yėre baş 

   Gözedürsin ruĥ-ı zülf ü göz ü ķaş 
                                                 

529 Terc-i bent özelliği gösteren bu şiir mecmuânın kenarına kaydedilmiş olup diğer kısımları farklı 
sayfalarda yer almaktadır. Şiirin bütünlük özelliğini kaybetmemesi amacı ile şiirin tamamı matla 
beyitinin olduğu bu kısımda verilmiştir.  Ayrıca şiirin alındığı kısımların varak numarası köşeli 
parantez ({  }) içinde gösterilmiştir.  
 Şiir ile ilgili diğer bir husus da sayfanın kenarına kaydedilmiş olan bu şiirin kime ait olduğunun 
tespitidir. Şiir içinde şairin mahlası geçmemektedir. Şiirin Garibī’ye ait olduğunu Murat Ak’ın 
“NaĆatlerin Tasavvufī Temelleri ve NaĆat Mecmuâları” isimli doktora tezinde verdiği matla ve makta 
beyitlerinin mecmuâdaki şiir ile aynı olması, yine araştırmacının şiire dair verdiği bilgilerin örtüşmesi 
şiirin Garibī’nin olduğunu güçlendirmiştir. 
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  2 Deyrveş naķş ile pürsün likin 

   Yāduŋa gelmez olupdur  naķķāş 

 

  3 Nūr-ı ţāĆatden ibā eylersin 

   Dilemez şems nitekim huffāş 

 

  4 Yol mudur nefse zebūn olmışken 

   Ėdesin ėller ile ceng ü savaş 

 

  5 Seni ġafletde ķomış bīçāre 

   Nefs-i emmāre ile Ćakl-ı maĆāş  

          {16b,k}530

  6 Ġāfil olma be göŋül agāh ol 

   Geç hevādan gel ĆabduĈl-lāh ol 

          -III- 

  1 Gele Ćālemde beni ĥor ėtme 

   Maraż-ı cürm ile rencūr ėtme 

 

  2 Sen seni kaĆbe iken ķılma ĥarāb  

   Nefsünüŋ beytīni maĆmūr ėtme 

 

  3 Luţf ile ĥālime baķup meded ėt 

   Ķahr-ı ĥalķa beni maķhūr ėtme 

 

  4 Gözlerum ġayrıya ėtdirme nažar 

   Cānumuŋ dīdesini kör [ėtme] 

 

  5 Düşürür ġafletle ĥırŝ u heves 

   Der-i Ĥaķdan beni sen dūr [ėtme] 

 
                                                 

530 Şiirin kenara kaydedilmiş olduğu varak numarasıdır. 
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  6 Ġāfil olma be göŋül agāh ol 

   Geç hevādan gel ĆabduĈl-lāh ol 

-IV- 

  1 Nėce bir ĥurrem ü ĥandān olasın 

   Vaķt ola derd ile giryān [olasın] 

 

  2 Men Ćaref  sırrına vaŝıl ola gör 

   Nėce bir cāhil  nādān  [olasın] 

 

  3 Nėce bir ķavl-i elestī unutup 

   Durmayup ahduŋ  nālān olasın  

 

  4 Sen bu āĆmāl ile bu cünbīş ile   {16a,k}531 

    Haşelillah Müselmān olasın  

 

   5 ... ėtme sözümi gūş et kim 

    Bir zamān ola peşimān olasın532 

 

  6 Ġāfil olma be göŋül agāh ol 

   Geç hevādan gel ĆabduĈl-lāh ol 

-V- 

  1 Şimdengirü  Ćizzet ėderüm 

   Yėrüŋi ĥāne Ćuzlet ėderüm 

 

  2 Giydirüp başuŋa tāc-ı Ćaşķı 

   Ben seni şāh-ı maĥabbet ėderüm 

 

  3 ... seni hem-dem ėdüp 

   Sālik-i rāh-ı ĥaķīķat ėderüm533 

                                                 
531 Şiirin kenara kaydedilmiş olduğu varak numarasıdır. 
532 5- Baş tarafı eksiktir. 
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  4 Ĥab-ı ġafletden uyān ey miskin 

   Gözüŋ aç saŋa naŝiĥat ėderüm 

 

  5 Senüŋ ile bugün ėdüp el bir 

   Ehl-i Ĥaķ’a ŝır hep ėderüm 

 

  6 Ġāfil olma be göŋül agāh ol 

   Geç hevādan gel ĆabduĈl-lāh ol 

 

                   212 

                  ĠĀZEL-İ ĤĀĶĀNĪ534  

       müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün 
 40a 1 Ecrām-ı çerĥuŋ ķurdılar bezm-i şebistānın yine  {16b} 

   Çemşīd-i Ćıyd aldı ele cām-ı zer-efşānın yine 

 

  2 Ŝāĥib- ķırān-ı ŝubĥ-dem baŝdı semāvāta ķadem535 

   Dikdi şeh-i ĥaver Ćalem tūġ-ı dıraĥşānın yine 

 

  3 Dāġ urdı bāġa lāleler eflāke çıķdı nāleler 

   CāĈyiz ki ĥalķuŋ  alalar naķd-i dil u cānın yine 

 

  4 Ėtsün nigārum meyl-i mül dīvāne-naķş olsun göŋül 

   Pehlūsın öpdürsün o gül açsun girībānın [yine] 

 

  5 Ey müddeĆāsı cümlenüŋ çoķdan ölümlüŋdür senüŋ 

   Ĥāķāni-i dil-ĥastenüŋ sil çeşm-i giryānın yine  

 

                                                                                                            
533 3- Baş tarafı eksiktir. 
534 HKD,s. 672. 
535 2- ķadem: yine/ dıraĥşānın: dıraĥşāna  
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 (40a)         {(16b)} 

     213 

    ĠAZEL-İ VEYSĪ536 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/feĆilün 
  1 Ĥālet-i vuŝlat-ı dil-ber ne Ćaceb yėrler olur 

   Ādemüŋ Ćaķlı gider źevķ ü ŝafādan yėr olur 

 

  2 Tār-ı mūy-ı siyehüŋ ademe miskīnlik ėder 

   Dil-i sevdā-zādeyi görse hemān ejder olur 

  

  3 ĆĀşıķuŋ almaz iseŋ teff-i semūm-ı ahın 

   Mīve-i bāġ-ı cemālüŋ daĥı nāzik-ter olur 

 

  4 Ėtme [kim] şemşīruŋi seng-i cefā ile şikest  

   Ŝaķın ey şūĥ ki her pāresi bir ĥançer [olur]537 

 

  5 DefĆ ėderler oturup bir yėre hicrān elemin  

   Mey olur sāġar olur Veysī-i ġam -perver olur 

 (40a)         {(16b)} 

214 

[BEYİT] 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
   Ĥaţţ-ı Ćanber-bārına el urdı çünki ol ŝanem 

   Ayet-i ĥüsne o meh bir luĆb ile ķatdı ķalem 

 

 

 

 

 

                                                 
536  VSD,s.195-196. 
537 4- Beyit divanda yoktur. 
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 (40a)         {(16b)} 

215 

[BEYİT] 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Ĥaţ-ı sebzi belürmiş çünki ol yārüŋ ĥaber aldım 

   Hemāna esb-i ţab Ćım bende ol gün çāyıra ŝaldum 

 

 (40a)         {(16b)} 

     216 

    ĶABŪLĪ  GÜFT538  

   fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün 
  1 Göŋlüm aldı nāz ile bir gözleri ala yine   

   Gözleri alalaruŋ cānlar fedā ālāyına  

  

  2  Ālţūţīdür femüŋ gūyā şekerdür leblerüŋ  

   Anı seyr ėtmek dilerseŋ destüŋe al āyine  

  

  3  Ārzū-yı dāne-i ĥālüŋleţarf-ı bāmuŋa  

    Saķf-ı gerdūndan kebūterveş nėce ālāy ine  

  

  4  Ehl-i Ćaşķ ālāyınuŋ ālāy-ı ġamdur yėdügi   

   Bu simāţ-ı bezm-i miĥnetde nėce ala yine539  

  

  5  Ey Ķabūlī yārda bir kez olur alış vėriş  

    Ŝanmaġil bir göŋlüŋ alan bir daĥı ala yine540 

 

 

 
                                                 

538 KAD,s. 693 
539 4- miĥnetde nice: ġamdur daĥı çoķ 
540 5- yārda: yār ile.  
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217 

   ĠAZEL-İ  ĤĀLETĪ EFENDİ 541 

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün  
 40b 1 Ne ķadar aķsa yaşuŋ çeşme-i çeşm-i terden  {16a} 

   Gitmeye naķş-ı cefā levh-i dil-i dil-berden 

 

  2 Vėrür aġyāra Mesīĥā-yı lebüŋ ţurma ĥayāt 

   ĆĀşıķ-ı mürde-dilüŋ çıķmadı cānā yėrden 

 

  3 Ġamla cānı vėrürüm bilmiş ol ey şūh-ı cihān 

   Ölmek olmazsa müyesser baŋā ol ĥançerden542 

 

  4 Bizi öldürdi ġamuŋ dėrmiş işitdük aġyār 

   ţurma şāhum çıķar ol mürdeleri defterden 

 

  5 Ĥalķa ĥalķa göreli zülfüŋi ruĥsāruŋda  

   Bir belā ķalmadı kim geçmeye cānā serden 

 

  6 Ser-firāz olması ol vaķtin olur Ćuşşākuŋ 

   Ki ţutar tīġine ol şūĥ-ı cihānuŋ gerden543 

 

  7 Zaĥmum aġzında ţutar mıydı anı Ĥāletīyā  

   Nāvek-i yār nişān vėrmese ney-şekkerden 

 

 

 

 

                                                 
541 AZD, 694-695. 
542 3- vėrürüm: vėrürsin,  
543 6-ţutar:ţuta, şūĥ: şāh, 
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    ĠAZEL-İ ĆIYĀNĪ 

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 

  1 Leb-i cān baĥşını şīrīn ėdügin şekkerden 

   Telĥ-i kām Ćāşıķ-ı ĥaste işidür ėllerden 

 

  2 zaĥm-ı sīnem ġam-ı tīġüŋle ne ķān aġladuġın 

   Dili var ey şeh-i ĥūbān ĥaber al ĥançerden 

 

  3 Vaŝl umup geh ser-i kūyuŋ  geh ėşigüŋ gözedür 

   Bu meśeldir güzelim ķutlu olur yėr yėrden 

 

  4 Baĥr-ı eşk oldı ĥurūşān ĥaţı baş ķalduracaķ 

   Fitneyi eyle temāşā yine baĥr u berden 

 

  5 Ĥāl-i müşkinine öykünmiş ĆIyānī yarüŋ 

   Böyle yüz ķāralıġın oķumaz idük Ćanberden 
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    ĠAZEL-İ RŪĤĪ544 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1  Dökülen ķanlara baķ çeşme-i çeşm-i terden 

   Sen de gör dil ne çeker ol leb-i cān-perverden 

 

  2 Ne ŝafā kesb olunur ķahķaha-i mīnādan  

   Pür sürūr olmayıcaķ  meclis o meh-peykerden545 

 

  3 Ey baŋa cān ile terk eyle diyen dünyāyı 

   Cümleden dil geçer ammā geçemez dil-berden546  

 

  4 Başdan geçmeyen ėrmez dėr imiş vaŝlıma yār 

   Berü gelsün reh-i Ćaşķında geçenler serden 

 

  5 Yār gülzārdan gelürse bugün ey bād-ı ŝaba 

   Eyle ferş-i rehini berg-i gül-i aĥmerden547 

 

  6 DefĆ-i ġamçün varalum ŝavmaĆadan meykedeye  

   Rūhiyā ġafleti ķo ķutlu olur yėr yėrden  

 

      

 

 

                                                 
544 RUD,s.869 

545 2 RUD’de 3. sıradadır/ ķahķaha:  , metin. 
546 3- RUD’e 3. sıradadır. 
547 5- Bu beyit tenkidli metinde başka bir gazel içinde geçmektedir. RUD, 868  
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    ĠAZEL-İ VAĤDETĪ  

   mefĆūlü/ mefāĆilün/ mefĆūlü/ mefāĆilün    
 41a 1 Cān Yūsuf’una mesken çāh-ı źeķan olmışdur {40b} 

   YaĆķūb-ı  dile meĈvā beyītüĈl-ĥazen olmışdur 

 

  2 Vaŝluŋla dil-i zāruŋ ıŝlāĥı degül mümkün 

   Kim miĥnet-i hicrüŋle aŋa olan olmışdur 

 

  3 Ben źerre-i nāçīzi kūyuŋda görenler dėr 

   Ŝan  ādem-i ĥākiye cennet vaţan olmışdur 

 

  4  Tā-dīde-i maĥmūruŋ gördi dil-i bīmārum 

   DefĆ eyleyüp ālāmın saġ u esen olmışdur 

 

  5 Yāruŋ gül-i ruĥsārı manžūr olālı cāna 

   Dil dide-i pür ĥˇaba Ćaynı diken olmışdur 

 

  6 Emrüŋe boyun vėrdi münķāduŋ olur diller 

   Tā  gerden-i Ćuşşāķa zülfüŋ resen olmışdur 

 

  7 Ey Vaĥdetī dildāre dedüm ķuluŋ olmış dil 

   Güldi dėdi ol āfet bilmem ķaçan olmışdur 
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    ĠAZEL-İ SELĪSĪ  

   mefĆūlü/mefāĆilün/mefĆūlü/mefāĆilün     

  1 Dendānı o dildāruŋ dürr-i Ćaden olmışdur 

   LĆal-i leb- rengīni reşk-i yemen olmışdur 

 

  2 Böyle cihān ţoldı ol gözleri ahūnuŋ 

   Ŝān-ı çīn-i ser-zülfi misk-i Ĥoten olmışdur 

 

  3  Her ŝuya gözüm yaşı aķmaġa benüm bādī 

   Ol ķāmet-i şimşādı serv-i çemen olmışdur 

 

  4 Şīrīn lebini yāruŋ vaŝf eyleyeli Ĥaķķ’ā 

   Ţūtī gibi murġ-ı dil şekker şiken olmışdur  

 

  5  Yürür ölüdür cismüm ol rūĥ-ı revānumsuz 

   Bu penbe-i dāġı aŋa  gūyā  kefen olmışdur 

 

  6 Dėdüm ki ķaçup benden ġayr ile gezersin sen 

   Naz ile o sīmīn ten dėdi ķaçan olmışdur 

 

  7 Taĥsīn Ŝelīsī’ye Ĥassan-ı zamān olmış 

   ŞiĆr-i teri anuŋçün ĥūb u ĥasen olmışdur 
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    ĠAZEL-İ VAĆDĪ    

   mefĆūlü/ mefāĆilün/ mefĆūlü/ mefāĆilün   

  1 Ĥaţţ-ı raĥ-ı cānānuŋ  gūyā  semen olmışdur 

   Hem  ķāmet-i mevzūnı serv-i çemen olmışdur 

 

  2 Dil-bülbüli her demde vaŝf ėdeli dildārı 

   Ĥaķķā bu ki ġāĈyetde şīrīn dehen olmışdur 

 

  3 Ben źerre-i nāçīzī gördükde o meh peyker 

   Görmezliġe vermeķler bilmem neden olmışdur 

 

  4 Ol ķaşları yayı gör peykān-ı cefāyile  

   Üftādelere dāĈīm ĥāţır-ı şiken olmışdur 

 

  5 Dil püte-yi Ćaşķ içre nār-ı ġam-ı hicryile  

   Ķāl olmasına bāĈiś bir sim-ten (olmışdur) 

 

  6 Dildār-ı cefā-kāruŋ ālām-ı firākyile 

   Hep çekdügi VaĆdī’nüŋ derd ü mihen olmışdur 
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    ĶABŪLĪ GÜFT548 

   mefāćīlün/ mefāćīlün/ mefāćīlün/ mefāćīlün 
 41b 1     Dilā ser-menzil-i ġamda ser-i Ćuşşāķ  bī-ĥaddür {8a} 

   Meger mülk-i vücūd ile Ćadem mülkinde ser-ĥaddür 

 

  2 Çenār ile çemende daĆvī-i ĥüsn eylemiş ol serv 

   Kimesne daĆvisin faŝl ėdemez zīrā ki źilletdür 549  

  

  3  Ĥaţ-ı YeĆcüc-i ruĥsārına ĥaţţı sīm-sed çekmiş  

   Daĥı ol kec ĥurūc eyler o cānib şimdi münseddür  

  

  4  Şehā seng-i cefayile ne deŋlü ĥāţırum yıķsaŋ  

   Ĥalel gelmez esās-ı ćaşķa zīrā ķatı müşteddür  

 

  5  Ne deŋlü cevr iderse dil-berüŋ yine Ķabūlī’sin  

   Yüzüŋe baķmaduġı  ėl yüzine belki  ŝūretdür  550 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
548 KAD,  570 
549  2- eylemiş: eyler imiş / ki źilletdür : özi leddür. 
550  5 ėl yüzine : eylük[i] yüzine. 
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    ĶABŪLĪ GÜFT551 

   fećilātün /fećilātün /fećilātün /fećilün 
  1  Ķaldı çāh-ı zeķanuŋda dil-i nālānı çıķar 

    Gel Ćazīzüm var ol üftāde-i zindānı çıķar  

 

   2 Sen niçün ĥaste-dile Ćarż-ı cemāl ėtmezsin  

   Ol seni görmese bir anţuramaz cānı çıķar  

 

  3 Nāmı ile aŋamam olsa ĥüsni ammā 

   Her gėce yanar isem bī-ser ü sāmānı çıķar552 

  

  4  Bize gerçek ŝatar aĆmālini şimdi ammā       

   Zāhidüŋ bir gün olur kim nėce yalanı çıķar  

  

  5  Ķoma aġyārı maħalleŋde eyā ĥūr-likā 

   ţurmasun cennet-i kūyuŋda o şeyţānı çıķar  

 

   6 Anı mihmān-ı ġamuŋ olana iħsān eyle   

   Ĥˇān-ı vaŝluŋ yiyemez her kişi dendānı çıķar 

 

  7  Elin al baħr-i firākuŋda Ķabūlīyi ķoma 

    Yitiş ey Ĥıžr-dem ol ġarķa-i ćummānı çıkar 

 

 

 

 

 

                                                 
551 KAD,s. 596. 
552  3- KAD’de bu beyit yoktur. 
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    ĶABŪLĪ GÜFT553 

   mefćūlü  /fāćilātü  /mefāćīlü  / fāćilün 
  1  Ĥāţır ŝafā-yı cām-ı mey-i dil-güşādadür  

   Bezm-i ŝafāda anuŋ içün dil güşādedür   

  

  2  Meclisde ŝūfi cūşa gelüp dest-i şevķ ile  

   Ŝad çāk-i ĥırķa eyledügi ĥarķ-ı ćādedür  

  

  3  Mest-i şarāb-ı ćışķ olana vāćižüŋ bugün 

    Az iş degüldür ėtdügi ħadden ziyādedür  

  

  4  Ķalbünde ŝūfi źerre ķadar ġıll u ġış ķomaz   

                             Pir-i ţarīķat ister iseŋ cām-ı bādedür  

  

  5  Aġyār var iken saŋa yār olmaz ol melek 

    Olmaz Ķabūlī nite ki şeyţān aradadur 554 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
553 KAD,s.567 
554  Yār : rām. 
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    GÜFT ĶABŪLĪ555 

   mefćūlü / mefāćīlü / mefāćīlü / fećūlün 
 42a 1      Nām-kāmlıġı bir göreli kām ile kāmil {41b} 

    Başladı ġurūr eylemege cāh ile cāhil556  

  

  2  Medħ ile müsāvī ola mı hīç mesāvī  

    Olmaz mütesāvī güzelüm Ćāķile Ćāķil  

  

  3  Ger sāye ŝala üstümüzeţāĈyir-i devlet  

    Ol daĥı olur başumuza nāz ile nāzil  

  

  4  Seyr eyle dilā resmini eşkāl-i cihānuŋ  

   ćĀlim olan olmaz suĥan-ı ćām ile ćāmil  

  

  5  Yoķ zād-ı rehi vādi-i ġam yoĥsa Ķabūlī 

   ćAzm ėtmek olurdı elem-i rāħ ile rāħil 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
555 KAD,s.637 
556  1- nām: nā, metin 
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    GÜFT BĀĶĪ EFENDİ557 

   FeĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün  
  1  Devr-i laĆlüŋde ümīdüm bu ki ĥakkāk-i felek  

   Gevherüŋ nāmın ėde ŝafĥa-i Ćālemden ĥak  

 

  2  Dehenüŋ var ise bir buse ķıl iķrār dėdüm  

   Nāz ile yoķ dėdi ol ġonca-i ĥandān gülerek 

  

  3  Telĥ-kām ėtme beni sevdügüm acı söz ile  

   Lebüŋ emdürmez isen ţatlu dilüŋ bārī gerek  

 

  4  Kimse ĥall eylemedi müşkil-i rāz-ı Ćaşķı558 

   Var ise Ćıķd-ı śüreyyādur aŋa nokţa-i şek 

 

  5  İltifat eyleme bu alçaķlara sen ey Bākī 559 

   Himmetüŋ murġ-ı hümayun-ı hümādan yüksek 

 

   6   Dest-gīrüŋ yine şāhenşeh-i devrān olsun 560 

   Sāķiyā devr-i felek cām sunarsa el çek  

 

  7  YaĆnī sulţān-ı cevān-baĥt Mehemmed Ĥān kim  

   Yėrde meddāĥı beşer gökde śenā-hˇānı melek 

 

 

 

                                                 
557 BD, 269 
558  4- Ćaşķı: feleği,  
559  5- eyleme: etme,  
560  6- olsun: yaraşur,  
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   BĀĶĪ  SELLEMEHULLĀH 561  

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1  ‘Ālemi tāze bahār ėtdi ruĥ-ı zībāsı  

   Vėrdi āfāķa żiyā ţalĆat-i meh-sīmāsı 

  

  2  Batdı sāl-ı kühenüŋ ŝīt u ŝadāsı şimdi  

   Çıķdı murġ-ı çemenüŋ naġme-i nev-peydāsı 

  

  3  Yine āyīne-i nev-rūzda peydā oldı  

   Nev-bahāruŋ seheri mihr-i cihān-ārāsı 

 

  4 Açdı ol ġonca-i raĆnāyı libās-ı gül-gūn  

   Düşdi ruĥsārına zülfi başuma sevdāsı 

  

  5  İltifāt ile bulur mürdeleri gerçi ĥayāt  

   ‘Āşıķ-ı haste-dili öldürür istiġnāsı  

 

  6  ‘İdden rūz-ı viŝāli bilürüz aĆlādur  

   Ķutlu gündür o gün ammā ķatı çoķ ferdāsı  

 

  7  Bāķıyā şāh-ı cevān-baĥt-ı cihān var olsun  

   Ġayra minnet ķomadı himmet-i bī-hem-tāsı 

 

 

 

 

                                                 
561 BD,s.433 
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              ĆĀLĪ RĀST562 

     fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
 42b 1 Himmetüm şeh-bāz-ı ķudsī ĥāţırumdur bāl aŋa {43a} 

   Çerĥ  bir zengi kebūter māh-ı nev ĥalĥāl aŋa 

 

  2 Rūz  u şeb źātum gibi gevher mi yoķlar rüzigār 

   Kim güneş pervīzen olmışdur felek ġırbāl aŋa 

 

  3 Baĥr-ı ĥayretdür bu Ćālem mā-sivā ġarķ-ābıdur563 

   Ser-nigūn keştī meh-i nev sāllerde sāl aŋa 

 

  4 Tīġüŋ ėtmişdüŋ ĥavāle naķd-i cān taĥŝīline564 

   Ŝoŋra gönderdüŋ ĥadengüŋ emr-i istiĆcāl aŋa 

 

  5 ĆAşķdur  ĆĀlī  hemān dünyā źi-ķıymet metāĆ 

   Nālelerle geşt ėden derd ehlidür dellāl aŋa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

562 GAD, 11-12. 
563  3- GAD’de 6. Sıradadır/ sāllerde: sālerdür.  
564  4-  GAD’de 3. sıradadır. 
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ŹĀTĪ  RĀST565 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Ķānı ol günler ki bir serv-i bülendüm var idi 

   Sünibülden her gėce boynumda bendüm var idi 

 

  2 Medĥ ėderdüm ĥüsni mirĆatına ķarşu leblerün 

   Ţūţī-yi gūyā gibi aġzumda ķandüm var idi 

 

  3 Ĥˇāce-i buhrāna ŝatdı āh kim ben bendesin 

    Bir ķıyāmet serv-i ķad-i maĥbūb efendüm var idi 

 

   4 Cüst ü cū eylerdi kūyun görmesem bir dem yüzün566 

    ĆAşķ dėrlere adına çabük levendüm var idi 

 

   5 Ey ţabībüm cān u dilden bir gün ola dėyesün 

    Źātī dėrlerdi benüm bir derd-mendüm var idi 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
565 ZAD, c.3 s.307 
566 4- dem: gün, 
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     FUŻŪLĪ RĀST567 

   mefćulü / fećilātü /mefāćīlün / feĆilün 
  1 Cān vėrme ġam-ı Ćaşķa ki Ćaşķ āfet-i cāndur 

   ĆAşķ āfet-i cān oldıġı meşhūr-ı clhāndur 

 

  2 Her ebrū-yı vaĥm ham  ķatlüŋe bir ĥançer-i ĥūn-rīz 

   Her zülf-i siyeh ķaŝduŋa bir efĆī yılandur 

 

  3 Yaĥşi görinür ŝūret-i mehveşlerüŋ ammā 

   Yaĥşi nažar ėtdükde ser-encāmı yamandur 

 

  4 Yād ėtme ķara gözlülerüŋ merdüm-i çeşmün 

   Merdüm dėyüp aldanma ki içdükleri ķandur 

 

  5 Ger dėrse Fużūlī ġah güzellerde vefā var 

   Aldanma ki şāĆir sözi elbette yalandur568 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
567  FUZ, 99. 
568 5-  ġah: ki, FUZ, 99 
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    ĆAZMĪZĀDE GÜFT569 

   mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
   Belürdi ŝanma yėr yėr ĥadduŋ üzre ĥaţţ-ı pür behçet 

   Kitāb-ı hüsnüŋüŋ ķalmışların yazmış yed-i ķudret 

 

 (42b)                                                           {(43a)} 

     233 

           MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/feĆilün 
   Her zamān eyleme gel Ćāşıķ-ı dil-ĥasteŋi zār 

   Cevri inŝāf ile ėt olmaya senden bī-zār 

 

     234 

    ĶABŪLĪ GÜFT570 

   mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆīlü/ fāĆilün 

 43a 1    Murġān-ı murġzār ki merġūle-senc ola {42b} 

   Ŝaħn-ı çemen miśāl-i serāy-ı sipenc ola  

  

  2  Ŝaġ ola bir kişi de ele sāġar almaya  

   Her ne içerse içine renc ü firenc ola   

  

  3  Sulţān-ı mülk-i ħüsn ü melāħat odur ki anuŋ  

   Ĥurşīd ile şuĆā-ı ruĥı pençe penc ola  

  

  4  ĆĀķil ki degme ķayd ile dil-beste olmaya  

   Lā-büd esīr-i silsile-i pür-şikenc ola  

  
                                                 

569  AZD’de bu beyit yoktur. 
570 KAD,s.717. 
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  5  Āĥir ĥarāb olup yıķılur ĥāne-i dili  

   Anuŋ ki ey Ķabūlī ruĥ-ı yāri genc ola 

 (43a) {(42b)} 

     235 

    ĶABŪLĪ GÜFT571 

   fećilātün /fećilātün/fećilātün /fećilün  
  1  Beni gördükce müjeŋ ey ķaşı yā tīr çeker  

   Ĥışm ėdüp ġamzelerüŋ üstüme şemşīr çeker 

 

  2 Ĥāşiye yazdı ĥaţuŋ metn-i kitāb-ı ħüsne 572  

   Ķıl ķalemle ŝaçuŋ eţrāfına taħrīr çeker  

  

  3  Dil-i dīvāne esīrüŋdür esirge şāhum  573 

   Nėce yıldur ġam-ı gīsūŋ ile zencīr çeker  

 

  4 Cāygīr olmasa dilde n’ola ħarf-i tedbīr574   

   Dest-i taķdīr aŋa ĥāme-i taġyīr çeker  

 

  5  Dīde aġardı bükāyile Ķabūlī dil şād575  

   Źevķi dervīş ėder ammā elemin pīr çeker 

 

 

 

 

 

 
                                                 

571 KAD,s. 581 
572  2- KAD’de 4. sıradadır. 
573  3- KAD’de 2. sıradadır. 
574  4- KAD’de 6. sıradadır. 
575  5- KAD’de 7. sıradadır. 
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ĀZERĪ  GÜFT 

     feĆilātün/mefāĆīlün/feĆilātün/mefāĆīlün 
  1 Reh-i Ćaşķuŋda cān benden ĥadeng-i cān-sitān senden 

     Ten-i ĥākī nişān benden keman-ı ebrūvān senden 

 

  2 Başum olsun fedā laĆl-i lebüŋden būse iĥsān ėt 

     Sifāl-i ĥākdan benden şarāb-ı erġuvān senden 

 

  3 Dükenmez tā ķıyāmet-i ĥaşre dek noķŝān peźīr olmaz 

     Sirişk-i bī- kerān benden leb-i gevher-feşān senden 

 

  4 Olur çarĥ-ı kühen vīrān ten-i zārum ķalur bī-cān 

     Dökünmezse fiġān benden erişmezse amān senden 

 

  5 ĆAceb mi zār olursam Āzerī ’veş oldı gitdükce 

      Senüŋ luţfuŋ nihān benden benüm Ćaşķum Ćayān senden 
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     MAŢLAĆ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   ĆAceb mi baĥre dönse seyl-i eşk-i Ćāşıķ-ı zāruŋ 

   Ŝu sızmaz arasından yār ile aġyār-ı bed-kāruŋ 

 (43a)         {(42b)} 

          238 

     MAŢLAĆ  

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Ĥüdādāda müşabih ĥüsn-i ĥaţţ-ı Ćanber ālūdı 

    N’ola bir ķıţĆadur dersem Ćiźār-ı şāh-Maĥmūd’ı 

 

     239 

    ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

   fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 
 43b  1 Ķatlime ĥançer çeküp ķan ile baġrum ţoldurur {44a} 

   Çeşm-i ĥūn-rīzüŋ beni sulţānum aĥir öldürür 

 

  2 Fürķatüŋde bülbül-āsā nāle eylerdüm velī 

   Bād-ı āhım ķorķarın ĥüsnüŋ gülüni ŝoldurur 

 

  3 Aġladursa şām-ı fürķatde o meh şimdi beni 

   ĆArż ėdüp mihr-i ruĥun vaŝl ile bir gün güldürür 

 

  4 Olsun ol ŝūfī-i nādān dildār ile yār 

   Yoķsa yārān tācını başına anuŋ oldurur 

 

  5 Ĥidmet-i ĥāk-i derun emrėt hemān şāhum aŋa 

      Bu Selīsī eşigüŋde boynu baġlu ķul durur 
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 (43b)          {(44a)} 

     240 

   TAĤMĪS-İ ĀZERĪ ĠAZEL-İ MĀNĪ576 

    fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 

     -I- 

   Źerre-veş sevdüm bugün sen āfitāb-ı enverī 

   ĆAşķını terk eylemem terk eylerin cān u serī 

   Çeşm-i ĥūn-rīzüŋ gibi tīz eyleyüp ol ĥançeri 

   Mū-be-mū kesseŋ cefā tīġīyle cismüm ey perī 

   Ķılca olmaz ĥāţırum ķayd-ı teĆalluķdan berī 

     -II- 

   Bī-kes oldum ķalmadı hiç mūnis ü mahrem diriġi   

   Ġuŝŝadan olmadı göŋlüm bir nefes ĥurrem diriġ 

   Ölmeyince benden ayrılmaz belā-yı ġam diriġ 

   Bulmadum ölmekden özge yarama merhem diriğ 

   Pā-yı bürehne nėce kez gezdüm cihānı serseri 

     -III- 

   Görse rūy-ı tābnakün ger ŝaġir ü ger kebīr 

   Mihr-i ruĥsāruŋ olur ĥāţırlarında cāy-gīr    

   Dėdiler evvel nažarda rūyuŋa olmaz nažīr  

   Kim ki göre Ćārżuŋ  mirātun ey mihr-i münīr 

   Artuķ almaz Ćaynına āyīne-yi İskenderi 

     -IV- 

   Eglenürdüm bezm-i Ćişretde nevāl-i vasıl ile 

   Künc-i ġamda bī- mecāl oldım zevāl-i vasıl ile 

   Bir ramaķ ķalmışdı cismümde ĥayāl-i vasıl ile  

   Çıķdı cānum līk ümmīd-i zülāl-i vasıl ile 

   Çıkmadı göŋlümden ammā ārzū-yı  ĥançerī 

     -V- 

-   Āzerī ŝaĥraya düşdüm terk ėdüp ġamĥāneyi 
                                                 

576 Başlık Tesdīs-i Āzerī Ġazel-i Mānī şeklindedir. 
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   Künc-i Ćaşķa mesken etdüm ĥāţr-ı vīrāneyi 

   Ķande gördüm bilmezüm ol gözleri mestāneyi 

   Bir görünmez derde uġratdum dil-i divāneyi 

   Bilmezüm hiç neyleyüm Mānī dehān-ı dil-beri 

 

     241 

    ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

   mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
 44a 1 Pür ėtse rūy-ı dehrī eşk-i çeşmüm n’ola yem gibi    {43b} 

   Varup bir daĥı ol māhuŋ yüzīnī görmeyem gibi 

 

  2 Ėşitdüm rām ėdüp ķaçmış ol āhūyı raķīb-i seg 

   Ĥarām iken anuŋ ŝaydı dilā sayd-ı ĥarem gibi 

 

  3 Gidüp ol çeşm-i ĥūnı eylemiş Ćazm-i sefer dėrler 

   Düşüp tīġ-i firāķa kendi kendüm öldürem [gibi] 

 

  4 Ėrem mi kūyuna yāruŋ görem mi bir daĥı yüzin 

   Kim olmışdı baŋa kūyı anuŋ bāġ-ı irem gibi 

 

  5 Meşām-ı cāna ėrdi ey Selīsī būy-ı vasl-ı yār 

   Yüzüm bir daĥı ĥāk-ı pāy-ı dildāra sürem [gibi] 
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 (44a)         {(43b)} 

242 

BĀĶĪ  GÜFT577 

 fe’ilātün /fe’ilātün/ fe’ilātün /fe’ilün 
  1 Reşk-i firdevs-i berīn olsa n’ola rūy-ı zemīn578 

    Āb-ı cū kevśer aŋa nergis ü gül ĥūru’l-Ćīn 

 

  2  Demidür bezm-i ŝafāda açıla süfre-i gül  

   Yėridür nergis alursa ele cām-ı zerīn 

 

  3 Lāleler kāselere döndi ki ola cevherdār 

    Jālelerle görinür gül ŝadef-i dürr-i śemīn 

  

  4  Ŝūretā çīn görinür çihre-i gülde ammā  

   Bir ŝafā var ki görenler ŝanur āyīne-i Çīn 

 

  5  Rūz-ı Ćīd ėrdügini ţuydılar eţfāl-i çemen  

   Ŝubĥ-dem geydiler envāĆ-ı libās-ı rengīn 

 

  6 ĆĀleme Ćīd-i saĆīd ol yeter ey Bāķī kim 579 

   Ola pāyende saĆādetde şehenşāh-ı güzīn 

 

  7 Ĥān Meĥemmed şeh-i Ćādil ki zamān-ı Ćadli 580 

   Ćİd u nev-rūz gibi etdi cihānı tezyin 

 

 

 

 

                                                 
577 BD,  342 
578  1-  olsa nola: oldı yine. 
579  6-  Beyit BD’de 7. sıradadır.  
580  7- Beyit BD’de 6. sıradadır  
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 (44a) {(43b)} 

243 

ĀZERĪ GÜFT 

     fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 ĆĀşıķuŋ lāyıķ mıdur çoķ böyle mehcūr eylemek 

   Ĥalķ içinde kendüŋi cevr ile meşhūr eylemek 

 

  2 DāĈīmā benden ķaçarsın hīç gelmez göŋlüŋe 

   Ġayrīlerden gül yüzüŋ bir laĥža mestūr eylemek 

 

  3 Ĥāne-yi ķalbin yaķup ben Ćāşıķ-ı dil-ĥastenuŋ 

   Saŋa düşmez ĥāţır-ı aġyārı mesrūr eylemek 

 

  4 Yoķ mı ĥavfuŋ ey raķīb-i bed-likā Allah’dan  

   Ben ġaribi yārdan lāyıķ mıdur dūr eylemek 

 

  5 Āzerī-yi zārı çünkim dūr edersen Ćāķıbet 

   Yā ne lāzım evvelāluţfuŋla maġrūr ėtmek 
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     244 

    ĠAZEL [BĀĶĪ]581 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilün 
 44b 1 Ĥūblar māĈīldür elbet Ćāşıķ-ı şeydāsına  {51a} 

   Dil-ber-i Ćālī-cenābuŋ baķma istiġnāsına 

 

  2 Baķmaz ammā sendedür gül gibi gūşı neylesün 

   Küĥl-i istiġnā çekilmiş nergis-i şehlāsına 

 (44b)         {(51a)} 

245 

ĶIŢAĆ [BĀĶĪ] 582 

mefĆūlü/mefāĆīlü/ mefāĆīlü/ faĆūlün  

  1 Āfāķı şehā maĆdeletüŋ nūrı pür etsün 

    Ĥurşīd gibi encümen-i dehre çerāġ ol  

 

  2  Geh nāfe gibi eyle der ü deşti muĆaţţar  

   Geh ġonçe ŝıfat gülşene gel zīnet-i bāġ ol 

  

  3  Dād-ār-ı cihān eylemesün ‘ālemi sensüz  

   Her ķanda iseŋ pādişehüm dünyede saġ ol 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
581 BD,s.351-352 
582 BD,s.441 
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 (44b)         {(51a)} 

            246 

         ĠAZEL [ BĀĶĪ ] 583 

   mefāĆīlün /mefāĆīlün /mefāĆīlün /mefāĆīlün 
  1  Ĥayāl-i Ćālem-i vuŝlat ĥalāŝ eyler dil-i ġamdan  

   Ki Ćaşķ ehline vaŝl-ı yārdur maķsūd dü ‘ālemden 

 

  2  Ĥaţ-ı laĆlüŋde bulmaz cāy-ı engüşt iĆtirāż ehli  

   ĆAceb žāhirdür ey ġonça dehānuŋ sırrı hātemden584 

 

  3  Nihānī Ćişrete māni degüldür kisvet ey Ŝofī 

    İçerler bunda Ćārifler ţoluyı tāc-ı Edhemden 

  

  4  MetāĆ-ı dehr-i fānīden bu gün peymānedür varlıķ  

   Ne ķaldı cāmdan ġayrı nişān-ı devlet-i Cemden 

  

  5  Cemāli şemĆine pervānedür Bāķī o māhuŋ kim 

   Yaķar ĥüsn-i dil-efrūzı çerāġı nūr-ı a’žamdan 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
583 BAD,s.323 
584 sırrı: farķı,  
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 (44b)         {(51a)} 

247 

ĠAZEL [HÜDĀYĪ]585 

   fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 
  1 Bī-ķarār eylerdi her dem ġam beni cām olmasa 

   Göŋlüm ārām eylemezdi ger dil-ārām olmasa 

  2 Pādişāhum ruşen olmazdı sarāyı göŋlümüŋ 

   Dāġ-ı mührüŋ sīnede yėr yėr aŋa kām olmasa 

  3 Seyr-i bāġ u būstān ėtmezdi dil-bersüz göŋül 

   Gülşene varmazdı hergiz bir gül-endām olmasa 

  4 Cānuma mīnet ţutardum dil-berüŋ bir būsesin 

   Ey göŋül almaġ olurdı yāra ibrām olmasa586 

  5 Al ile almaz idüŋ göŋlün Hüdāyī bendenüŋ 

   Ķāmetüŋ cānā elif zülfüŋ eger lām olmasa587 

 (44b)         {(51a)} 

248 

MAŢLAĆ 

   mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün 
   Mürīd-i pīr-i Ćaşķuz elde şeyĥüŋ būstanıdur 

   Gülistān oķuruz biz dersimiz Ćaşķ-ı civānīdür 

  (44b)         {(51a)} 

249 

MAŢLAĆ 

   mefĆūlü/  fāĆilātü/ mefāĆīlü/ fāĆilün 

   Ez behr-i Ćaşķ sūre-yi Yūŝuf-ı be-hükm naŝ 

   Şod ez meyān-ı cümle sūr-ı hüsn ķıŝaŝ 

                                                 
585 HÜD,s.321 
586 4-ţutardum:ţutardı, 
587 5- zülfüŋ: ķaddüŋ, 
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 (44b)         {(51a)} 

250 

MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/feĆilün 
   Ķad-i bālāŋa eger öykünür ise ĆarĆar 

   Sen üşenme güzelüm bād anı silker ŝarŝar 

 

251 

ĠAZEL-İ MAĶĀLĪ 

   feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilün 
 45a 1 Ĥalķ maķtūl-ı yār hep ey dil   {49b} 

   Öl diril sende anlara ķatıl 

 

  2 Buldı çün ol  meh dū hefte kemāl 

   Dėdi mihr āya sen buradan yėl 

 

  3 Ĥacle-i nāzdan çıķup gül-i ter 

   Ruĥ-ı zībāŋı gördi oldı ĥācil 

 

  4 Nėce teşbīh edem ķad ü ruĥuŋa 

   Hīc biri anlaruŋ şebbīh degil 

 

  5 Gül ise bir palās pūş-ı ĥaķīr 

   Serv ise bir gedā-yı pā-der-gil 

 

  6 Ġazeli şāĆirāne söylemede 

   ŞuĆarā hep Maķāli’ye ķāĈīl 
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 (45a) {(49b)} 

252 

ĶAŜĪDE-İ FİĠĀNĪ588 

   mefĆūlü/  fāĆilātü/ mefāĆīlü/ fāĆilün 
  1 Bir dün ki cünd-i şām ile ceng ėtdi āsumān 

   Oldı burūc-ı ķalĆa-i gerdūnda çoķ ķıran 

 

  2 Aldı eline ţīġını Behrām-ı dād-gīr 

   Bārū-yı çarĥa çıķdı neberd ėtmege hemān 

 

  3 Ĥıfz ėtmege ķılāĆını ķat ķat feleklerüŋ 

   Ol gėce bām-ı çarĥa zuĥal oldı pāsbān 

 

  4 Eţrāf-ı kāĈīnāta ĥāber ķılmaġa güneş 

   Od yaķdı evc-i ķalĆa-yı gerdūnda nāgehān 

 

  5 Ţop almış idi ķalĆa-i gerdūnu ĥayl-i şām 

   Oldı livā-yı ĥüsrev-i ĥāver hemān Ćıyān 

 

  6 Bindi tekāvür-i felege Ćazm-i rezm ėdüp  

   Aldı eşiĆadan eline tīġ-i zer-nişān 

 

  7 Ķalb ü cenāha meymenesi tārmār olup 

   Oldı Ćadem memālikine şeb-revān revān 

 

  8 Sulţān-ı ŝubĥ böyle yüz aġardımaz idi 

   Ger olmasa vezīr-i penāh şeh-i cihān589 

 

  9 Fihrist-i kār-nāme-i tekvīn nüh felek 
                                                 

588 FİD, 10. Başlık “Ķasīde der vaķt-i Āmeden-i İbrāhīm Paşa Ez Sefer-i Nuŝret-Eser-i Alaman” 
şeklindedir.  

589 8- vezīr-i penāh: penāh-ı vezir, FİD,s.12 
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   Maķŝūd-ı kār-ĥāne-i ibdāĆ kün fe kān590 

 

  10 Āŝaf-ŝāff-ı zamān-ı Süleymān-ı şarķ u ġarb 

   Ser-Ćasker-i müdebbir ü paşa-yı kāmrān 

 

  11 Bu Ćizz ü şevketi ki saŋa vėrdi žıll-ı Ĥaķ 

   Lāyıķ öŋüŋce yürür ise Erdevān revan 

 

 45b 12 Görse mehābetüŋi eyā Rüstem-i veġā  {49a} 

   Ķahruŋdan ister idi senüŋ ķahrāman emān 

 

  13 Aldı ķanādı altına gerdūnı beyża-var 

   Şeh-bāz-ı himmetüŋ ki aŋa Ćarş oldı āşiyān591 

 

  14 Beŋzetdü kendüyi var ise ėşigüŋe kim 

   Gerdūn-ı dūnuŋ üstine yol sürdi kehkeşān592 

 

  15 İbrāhīm oldı nāmuŋ eyā kān-ı maĆdelet 

   Bu faķr-ı āteşīni baŋa eyle gül-sitān593 

 

  16 Gülzār-ı midĥatüŋde uçarken göŋül ķuşı  

   Cān bülbüli bu şiĆr-i teri oķudı hemān594 

 

  17 Aġzuŋ ĥadīśine açamaz źerrece dehān  

   Esrār-ı ġaybe vāķıf olan ţabĆ-ı nüktedān595 

 

  18 Ey serv-i ĥoş- ĥırām ŝaķın yoluŋa gelür 

                                                 
590 9- FİD’de bu beyit yoktur. Bu sebeple beyitlertin numaralandırılmasında farklılık ortaya çıkmıştır  
591 13- FİD’de 15.sıradadır. 
592 14- FİD’de 19.sıradadır. 
593 15-  FİD’de 20.sıradadır. 
594 16- FİD’de 21.sıradadır. 
595 17- FİD’de 22.sıradadır. ţabĆ-ı nüktedan: ţabĆ-ı hurdedān,age,s.13 
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   Her suya su gibi gel aķıtma yaşum revān596 

 

  19 Gözden çıķalı gelmedi hīç Ćaynuma yaşum 

   Merdüm gibi ki eyleye kendü ilinde ķan597 

 

  20 Cām-ı ŝafāyı ŝun ţolu ey pīr-i deyr kim 

   Bir laĥža devrüŋ acılıġın unudam hemān598 

 

  21 Ķaldum ayaķda Ćarŝa-ı miĥnetde al elüm 

   Ey şehsüvār-ı maĆreke-i āĥirüĈz-zamān599 

 

  22 Meddāĥ olalı saŋa eyā müşteri cenāb 

   Oldı Fiġānī Ćarŝa-i nažm içre pehlevān600 

 

  23 Rūmuŋ Kemāl’dir dėr idi baŋa şüphesiz 

   Görse kemāl-i ķudretimi ehl-i İŝfahān601 

 

  24 Ĥatm eyle dāsitānı şurūĆ ėt śenāsına 

   Uzatmagil ĥikāyetī mānend-i ķıŝŝā-ĥˇān602 

 

  25  Tā ķalĆa-i sipihre nücūm eyleye hücūm 

   Tā kim niyām-ı şebde ola ţīġ-i ĥor nihān603 

 

  26 Ţāķup kemendi gerdenine ďarb-ı destle 

   Devlet ķapuŋa ĥaŝmı getüre keşān keşān604 

                                                 
596 18- FİD’de 23.sıradadır. 
597 19- FİD’de 25.sıradadır. 
598 20- FİD’de 27.sıradadır. 
599 21- FİD’de 24.sıradadır. 
600 22- FİD’de 28.sıradadır. 
601 23- FİD’de 29.sıradadır. 
602 24- FİD’de 30.sıradadır. 
603 25- FİD’de 31.sıradadır. 
604 26- FİD’de 32.sıradadır. 
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 (45b) {(49a)} 

253 

ĶAŜĪDE-İ MESĪĤĪ605 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
  1 Ĥˇāb-ı ġafletden uyanmaġa Ćuyūn-ı ezhār 

   Her seher yüzlerine ŝu sepeler ebr-i bahār 

 

  2 Şöyle salındular erbāb-ı çemen kim servüŋ606 

   Ayaġı bāġda olmasa ėderdi reftār 

 

  3 Bāġlar ten gibidür olmış aŋa āb-ı revān 

   Cūylar Ćömr gibidür geçer leyl ü nehār607 

 

 46a 4 Güllerüŋ ėtmek içün Ćārıż-ı vaŝfın taĥrīr         {48b} 

   Mevcden mısţar ėdinmiş ŝafahāt-ı enhār608 

 

  5 Ķaţre-i şīr gibi ţamladuġunca şeb-nem 

   Ġonçalar aġız açar niteki eţfāl-ı ŝıġār 

 

  6 Gūş-ı māhīye ţaķar ŝanki gümüşden ĥalķa 

   Nāzil olduķca ŝu üzre ķaţarāt-ı emţār 

 

  7 Söyledür bülbüli būy-ı gül ile bād-ı ŝabā 

   ManţıķuĈţ-ţayr oķıdur ķuşlara ŝankim ĆAţţār  

  

  8 Fāĥte çünkim elinde büyümişdür servüŋ 

   Üstüne medĥ oķuyup olsa hevādārı ne var 

 
                                                                                                            

 
605  Der Sitāyiş-i Nişāncı Paşa, MSD,s.38-41. 
606  2- salındular: canlandılar, MSD,s.231 
607  3- MSD’de 4.sıradadır. 
608  4- MSD’de 3.sıradadır 
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  9 Mā-i cārīleri ķaçķun deyü zencīre çeker 

   Gör nėce naķş geçer āba nesīm-i esĥār 

 

  10 Ġonçeden manžaralar açdı ŝabā tā andan 

   Eyleye şāhid-i gül bülbüle Ćarż-ı dīdār 

 

  11  Tāb-ı ĥurşīd ile ezhārı görüp ŝandum kim  

   Şemsī dülbend giyėr başlu başına eşcār 

 

  12 Gül Ćarūsınuŋ  öŋünce yürüyüp cūy-ı habāb 

    Başı üstinde legence götürür cāriye-vār 

 

  13 Dikdi çün maşrabasın şāĥ-ı gül üzre ġonça 

   Her ţarafdan derilüp nāvek atar üstine ĥār 

 

  14 Bāġda dernek ėdüp leşker-i ezhār oldı 

   Gül siper lāle Ćalem serv-i sehī sancaķdār 

 

  15 Ŝūr urulurse bugün kimseye işitdüremez 

   Ŝavt-ı cū zemzem-i sāz u ser-āġāz-ı hezār 

 

  16 Başķa bir Ćālemi var bād-ı bahāruŋ ki anda 

   Yāsemen rūz-ı sefīd oldı benefşe şeb-i tār 

 

  17 Jāle gül ŝafĥaların mühreleyüpdür tā kim 

   Yaza rengīn sözin ol ŝāĥib-i temkīn ü vaķār 

 

  18 MaĆden-i fażl u hüner menbaĆ-ı ser-çeşm-i cūd 

   Ķıdve-i nevĆ-i beşer zübde-i eşrāf-ı kibār 

 

  19 Mīr-i iķlīm-i süĥan yaĆni Nişāncı Paşa 

   Ki ėremez fażlı nişānına ĥadeng-i efkār 
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  20 Ĥançeri ibn-i Ĥüsām ķılıcı İbn-i Yemīn 

   ŢāliĆi Eşref ü SaĆdi u nefesīdür ĆAţţar 

 

  21 RifĆat-i kadri semendi ėde çün kim cevelān 

   Yėridür ger ėrişe ĥāţır-ı gerdūna ġubār 

 

 46b 22 Sübĥa-ı nažmını alduķça eline şuĆarā  {48a} 

   Dilde tesbīĥi olur her birinüŋ istiġfār609 

 

  23 Ey lisānuŋ çü Kelīm ü kelimātuŋ muĆciz 

   Vey devātuŋ çeh-i Bābil ser-i kilküŋ seĥĥār 

 

  24 Şāhid-i reĈyüŋe görinmedi Ćālemde nažīr 

   Olalı cām-ı cihān-bīn ile mihr āyine-dār 

 

  25 Levĥ-i źihnüŋde olur nėce maĆāni śābit 

   Kevkeb-i fikretüŋ olduķca felekde seyyār 

 

  26 Medhüŋ oķuduġıçün kürsi-i eşcār üzre 

   Muķrı-i ķumrıyı el üzre ţutar serv ü çenār 

 

  27 Ķarşu ger ĥilm ü vaķaruŋdan edeb ögrense  

   Söyledükce kişiyi yaŋŝılamazdı kuhsār 

 

  28 Bir yaluŋ yüzlü güzeldür ķılıcuŋ kim anuŋ 

   Yüzini göricek īmāna gelür çoķ küffār 

 

  29 Jāleden ābileler ţutdı zebānın yoĥsa 

   Sūsen-i bāġ senüŋ medĥüŋ oķurdı her bār 

                                                 
609  22- MSD’de 23.sıradadır.  Bu beyitten itibaren numaralandırmada bir beyit kayma olmuştur.  
Bu durumun oluşmasına sebep tenkidli metinde olupta mecmuâda olmayan bir beyittir. 
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  30 Ţās-ı pür naķş-ı felek pādişeh-i fikretünüŋ 

   Eli altında ţurur niteki  ţaşt-ı zer-kār 

 

  31 Baĥr-ı keffüŋde n’ola ėtse laĆlden tācın 

   Ĥātemüŋ  çünki olupdur melik-i deryā-bār610 

 

 32 Tīġ-i pür cevherüŋüŋ Ćaksi düşerse baĥra 

  Ķızara dür ŝadef içre nitekim dāne-i nār 

 

 33 Çār-mīĥ  ėtmekçün dest-i ķażā düşmenüŋüŋ 

  Her ser-i mūyı olupdur bedeninde mismār 

 

 34 Ĥavf-i tīġüŋden eger ķaça Ćadū kūhsāra 

  Ţaġlar içre kemend atar aŋa ĥalķa-ı mār 

 

 35 Her seĥergāh cihān bāġını seyr eylemege 

  Nükhet-i ĥulķuŋ olur esb-i ŝabā üzre süvār 

 

 36 İmtilā olmaġ ile niĆmet ü iĥsānuŋdan 

  Az ķaldı ki felek gözüni kör ėde bahār611 

 

 37 YaĆni ĥişt ü zer ile yapmaġa göŋlüm yıķıġun612 

  Gelmeye Ćāleme luţfuŋ gibi hergiz miĆmār 

 

 38 Vaŝfuŋ altun ile taĥrīr ėder idüm hele ben  

  Fāķādan vüsĆatüm olaydı eger bir miķdār 

 

 39 Midĥatuŋ göklere ėrgürse Mesīĥī n’ola kim 

   Nerdübān oldı aŋa işbu suţūr-ı eşĆār613 
                                                 

610 31- etse laĆlden: laĆlden etse,  
611 36- İmtilā: mümtelī,  
612 37- YaĆni ĥişt ü zer ile: ĥişt-i sīm ü zer ile,  
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 47a 40 Gülşen-i midĥatüŋ içre utanup fażluŋdan  {47b} 

   Bikr-i fikrüm görinür gül gibi rengīn ruĥsār 

 

  41 Dilegüm bu ki Ćazīz olmaya ol şaĥŝ ki anuŋ 

   İşbu gül gibi maĆāni gözine görine hār 

 

  42 Almazam aġzuma ben maĆni-i ĥāyīdeyi hīç 

   Degilem ţıfl ki ĥāyideyi ėdinem ifţār 

 

  43 Tenüm içindeki cān Ćāriyetī olduġıçün 

   Dirligümden ėderüm ikide bir ġayret ü Ćār 

 

  44 Serverā gerçi baĆīdem şeref-i ĥidmetden 

   Līk dem yoķ ki duĆāŋ olmaya dilde tekrār 

 

  45 Ġam u endūh [u] melāl ile ĥayāl olduġumı 

   Saŋa Ćarż ėtmge geldüm bu muĥayyel güftār 

 

  46 Ben senüŋ bendelerün defterine geçmiş iken  

   Ne revādur baŋa pā-bend ola cüzĈī tīmār 

 

  47 Bu ķadar źillet ile ben ayaġuŋ ţopraġuna 

   Ŝadef-i ţabĆdan ėdem nėce gevher īśār614 

 

  48 Baĥr-ı Ćilmün çü muĥīţ oldı bu ķatre ĥālin 

   Terbiyetle anı ķılsan n’ola dürr-i şehvār 

 

  49 Ġarķa-yı baĥr-ı ĥayāl oldı duĆā eyleyelüm 

                                                                                                            
613 39- MSD’de 42.sıradadır/ kim: çün, 41 
614  47- MSD’de 50.sıradadır./ ėdem: ėtdüm, 41 
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   Bulmaġa ŝag u esen keşti-i endīşe kenār 

 

  50 Nite kim terbiyetin mihr ile her faŝl-ı bahār 

    Bezene neşv ü nemā ile ĥarīm-i gülzār615 

 

  51 Devĥa-i Ćömrüŋi Ĥaķ serv-i ser-efrāz ėdüben 

   Eyleye körpe budaķlaruŋı ĥaķ ber-ĥūrdār616 

 (47a)           {(47b)} 

254 

     ĶAŜĪDE-İ  NĀDİRĪ  EFENDİ617 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/feĆilün 
  1  Yine dāġ-ı gül ile cismini zeyn eyledi bāġ 

    Gül-i bādāmı döküp ėtdi ŝabā penbe-i dāġ 

 

  2 İşini başa iletdi yine Ćaţţār-ı bahār618 

   Bād-ı hoş-bū dem urup rāyiĥadan ţoldı dimāġ 

 

  3 ŞemĆ-i gül meşĆale-i lāle firūzān oldı 

   Her biri aĥter-i pür şaĆşaĆdan yaķdı çerāġ619 

 

  4 Bāġ-ı ezhārla gör Ćālem-i envār olmış 

   Ehl-i ġayret ġam-ı dünyādan ėder şimdi ferāġ620 

 

  5 Berg-i sūsen olıcaķ māhī-yi deryā-yı çemen  

   Sāye-i künbed-i eşcārı aŋa ėtdi yırāġ621 

    

                                                 
615  50- MSD’de 53.sıradadır. / nitekim: nice kim / bezene: bezeye,  
616  51-  MSD’de 54.sıradadır./serv-i ser-efrāz: ser-sebz ü ser- efrāz,age,s.41. 
617 GND, 255-256 
618 2- eyledi: iletdi, age,  255 
619 3- aĥter-i pür şaĆşaĆdan: āteş-i efrūĥteden, Age 
620 4- ġayret:Ćibret, Age 
621 5- ėtdi: ėtdiler,  
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 47b 6    Ţutdı gülzārı bahār olmış iken menzil-i berf  {47a} 

   Ķondı gülzāra hezār olmış iken mesken-i zāġ 

 

  7 Nādırī’veş bulımaz ĥaŝm-ı siyah-rū raġbet 

   Hem-ser-i bülbül-i gūyā ola mı zāġ u kelāġ 

 

  8 Ey göŋül bāġı ķoyup var çemen-i iclāle 

   Sür yüzüŋ dergehine var ise fiĈl-cümle mesāġ 

 

  9 YaĆnī  ol mīr-i ĆAlī-nām [u] ĆAlī-sīret kim  

   Tīġine ėtse seĥābı yaraşur zerrīn bāġ 

 

  10 Ėde Ĥaķ źātuŋı bāzū-i yemīn-i devlet 

   Tā ķıyāmet olasın baĥt-ı hümayun ile ŝāġ 

 (47b) {(47a)} 

255 

ĶAŜĪDE-İ VEYSĪ EFENDİ 

     -I- 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün/ feĆilün   
  1 Bārek Allah zihī nāme-i iĆcāz ţırāz 

   Ser-i ser-bestesidir perde-güşāyende-i rāz  

 

  2 Nāme der ġonçe-i ber-beste-i gülzār ümīd 

   Nāme der zambaķ-ı nev-ĥāste-i bāġ-ı niyāz 

 

  3 Nāme  der şemiĆ-i dil-efrūz şeb-i derd-i firāķ 

   Belki pervāne-yi persuĥte-i sūz u güdāz 

 

  4 Bezm-i Ćuşşāķda ĥˇānende nedim-i ĥāmūş 

   Meclis-i yārda gūyende velī bī-āvāz 

 

  5 ĆArż-ı ĥāl ėtmek asĥāb-ı saĆādāte olur 
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   Tercümān-ı suĥan-ārā-ı feŝāĥat perdāz 

 

  6 Gele ey nāme seni dest-i ŝabāya vėreyin 

   Der-i paşa-ı felek mertebeye göndereyin 

     -II- 

  7 Yazayın her saţıruŋ  ĥāme-i müjgānum ile 

   Sürĥ cedvel çekeyin dide-i giryānum ile 

 

  8 Ruĥ-ı Ćuşşāķ gibi aŋa zer efşānlar ėdüp  

   Sīm taĥrīr ėdeyin eşk-i firāvānumla 

 

  9 Misk ü Ćanber dökeyin ĥāme-i miskīnümden 

   Dürr ü gevher vėreyin ţabĆ-ı suĥandanum ile 

 

  10 Nūr-ı çeşmüm dökeyin ĥūn-ı dilim ŝarf ėdeyin 

   Saŋa ĥiźmet ėdeyin başumla cānum ile  

 

  11 Vėrüp ey nāmesini peyk-i seĥergāh eline 

   Anı hem-rāh ėdeyin ķāŝıd-ı efġānum ile 

 

  12 Var o dergāh-ı felek-i pāygehe çehreŋi sür 

   Nėce olurmış şeref-i kevkeb-i devleti gör 

              -III-   

  13 Varıcaķ südde-i dīvān-ı bülend-eyvāna 

   Pāye-i Ćizz ü şeref rütbe-i Ćālī-şāna 

 

 48a 14 Saŋa nevbet ki dege çehre-yi mihr ü mehden {46b} 

   Rūy-mālīde ķıl aĆyān-ı felek Ćunvāna 

 

  15 Seg-i kūyuna niyāz eyle duĥūl ėtmek içün 

   Ĥüsn-i taĆbīr ile söyle sözüŋi derbāna 
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  16 Nėce derbān ki elindeki Ćaŝāsınuŋ ucı 

   Ţoķunur ĥāţr-ı Behrāma dil-i keyvāna 

 

  17 Giricek meclis-i paşa-ı felek-mertebeye 

   Öp elin düş ayaġa sür yüzüŋi dāmāna 

 

  18 Evvelā devlet ü iķbāle duĆālar eyle 

   Ŝoŋra aĥvāl-i dil- ĥasteyi bir bir söyle 

     -IV- 

  19 Dė ki ey ĥāme ki dil-beste füĥūl-ı bülġe 

   Nev ki  şimşīr ki fersude-riķāb-ı ümerā 

 

  20 Ķılcuŋ āyne-i çehre-i dil-cūy-ı ŝabāĥ 

   Ķalemüŋ ġālye-i ţurre-i ĥoş-būy-ı mesā 

 

  21 Ķātib-i ĥükm-i felek böyle ėder elķābuŋ 

   Levĥ-i sīmīn-i zer efşān-ı sipihre imlā 

 

  22 Mültecā-ı fuķarā kehf-i emān-ı żueĆafā 

   Dil-nevāz-ı fużalā cāĈīze-i baĥş-ı şuĆarā 

 

  23 Nefha-ı bād-ı bahār keremüŋ ėtdükce 

   ĆAndelībān-ı riyāż-ı hüner-i naġme-serā 

 

  24 Bāġ-ı ķadrüŋ ola manend-i cinān-ı cāvīd 

   ĆÖmrüŋi devletüŋi ĥażret-i Ĥaķķ ėde mezīd 

     -V- 

  25 Ey şeh  muĥteremüŋ mahrem-i Ćālī-himemi 

   Mahremān-ı harem-ı salţanatuŋ muĥteremi 

 

  26 Āsumān-ı hünerüŋ ĆĪsī-i muĆcīz nefesī 

   Mesned-i maĆrifetüŋ münşī-i çabük ķalemi 
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   27 Bī- ĥużūr olma eger Ćizz-i ĥużūra aŋsam  

   Rişte-i cānda olan Ćuķde-i efkār-ı ġamı 

 

  28 Serverā böyle mi olur resm-i mekārim-baĥşi 

   Ser-firāza bu midur ķāĆide-i muĥteşemi 

 

  29 Dest-i cūduŋ ile baĥş eyler iken bī-minnet 

   Nūş- Dārū-ı şifāĥāne-i luţf u keremi 

 

  30 Yād ėdüp ĥaste-i ĥırmāna vefā ėtmeyesin 

   Unudup vaĆde-i iĥsāna vefā ėtmeyesin 

     -VI- 

  31 Ĥaķ seni ėtmiş iken baĥr-ı firāvān-ı kerem 

   Ne revādur ben olam teşne-i ŝaĥrā-ı elem 

 

 48b 32 Sen çerāġ-ı ĥarrem-i devletüŋün lāyıķum mı  {46a} 

   Baŋa vaĥşet vėre tāriki-i peyġūle-i ġam622 

 

  33 Sen Süleymān-ı zāman iken eyā mīr-i suĥan 

   Ne Ćaceb ola benüm murġ-ı zebānum ebkem 

 

  34 Bījen-i çāh-ı ġam ėtdi  beni seĥĥāre-i dehr 

   Dest-i luţfuŋda iken ţarf-ı kemend-i Rüstem 

 

  35 Suĥanuŋ nūş-ı revan-baĥş-ı dil-i Ćālem iken 

                                                 

622 32. beyitten önce mecmuâda farklı bir yazı ile şu matla kayıtlı olup metnin akışını bozmamak 
gayesiyle metinde değilde burada verilmiştir: 

  Gelmege sebz-i ĥāţţuŋ göŋlümden çün burhan var 
  İmtināĆ etmek o māhuŋ vaŝlına imkān var 
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   Bu ne inŝāfdur ey Ĥıżr-ı Mesīĥā-ı maķdem 

      

  36 Ŝormaduŋ ĥasteŋi raĥm eylemedüŋ bir kerre 

   Nėcedür ĥāli deyü söylemedüŋ bir kerre 

     -VII- 

  37 Keremüŋle dil-i düşmen yapıcı  serversin 

   Bir kerem issi mürüvvetlü dilāver ersin 

 

  38 Evc-i iclālde şāhīn-i hümāyūn pervāz 

   Ķāf-ı iķbālde Ćanķā-ı hümā -şeh-persin 

 

  39 Gerçi paşa-yı şehenşāh-ı cihānsın ammā 

   Lāyıķ-ı tāĥt-ı Cem u Efser-i İskendersin 

 

  40 Luţf-ı ţabĆuŋla nevāzende-i her ĥāţırsın 

   Ĥüsn-i reĈyüŋle ţırāzende-i her kişversin 

 

  41 Saŋa ķandīl- ŝıfat-ı nār-ı dilim yanduķca 

   Bilürin sūz-ı derūnuŋ deyü luţf eylersin 

    

   Çün bilürsin ki yaķar āteş-i ġam cān u teni 

   Ne var ey kān-ı Kerem sen de çerāġ ile beni 

     -VIII- 

  42 ĆĀşıķ-ı ĥaste dilüŋ çeşm-i Güher-paşı içün 

   Sūziş-i āteş-i ġamdan dökülen yaşı içün 

 

  43 Bu ŝanem ĥane-i gerdun-ı felek-fersānuŋ 

   ŜanĆat-ı nadire-i hame-i nakkaşı içün 

 

  44 Nāle-yi ŝofī-i ŝad sāle içün savma Ćada 

   Kūşe-yi meykedenün naĆre-yi ķallāsı içün 
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  45 Hem-reh-i leyle-i miĆrāc olan ŝaĥre içün 

   YaĆnī şāh-ı rüsulüŋ ol gėce yoldaşı içün 

 

  46 Ġonçe-i gülbin-i iķbālüŋ olan ġonçelerüŋ 

   O saĆādetlü mürüvvetlü güzel başı içün 

 

  47 Beni luţf u kerem ėt derd ü belādan ķurtar 

   Sebeb-i ĥışm-ı Ĥüdā yaĆni ķażādan ķurtar 

     -IX- 

  48 Nėc olur ĥālüm o gün kim ţura dīvān-ı ķażā 

   Oķuna ĥükm-i hümāyūn mükāfāt u cezā 

 

 49a 49 Nėc olur ĥālim o gün kim ķarışur birbirine  {45b} 

   Nār-ı āh-ı fuķarā ŝāĆiķa-ı ķahr-ı Ĥüdā 

  

  50 Baĥr-ı ķahrı mütelāţım ėde āh-ı mažlūm 

   Sāķ-ı Ćarşı  mütezelzil ėde dest-i fuķarā 

 

  51 Āh kim iki cihānda bana hiç raĥat yoķ 

   İki Ćālemde belüm bār-ı melāmetle dü-ta623 

 

  52 Āĥiretde elem-i keşmekeş-i ehl-i ĥuķūķ 

   Dünyada miĥnet-i keşşāf-ı cefā-yı ümennā 

 

  53 ĆAcabā ben ne günāh ėtdüm ola rūz-ı ezel 

   Ĥācetüm böyle ķażā etdi Ĥüdā Ćazze ve cel 

     -X- 

  54 Baķma nādān-ı girān-meşrebe ķıl ehl[e] nažar 

   Ehl kim ola nüvāzende-i ķānūn u hüner 

 
                                                 

623 50- belüm: benüm, metin. 
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  55 Der-i  iĥsānuŋı pīrāye-i tāc-ı ser ķıl 

   Ŝaçma ey kān-ı kerem ĥāk-i ĥaķire gevher 

 

  56 Gonçe-i luţfuŋı bülbüllere iĥsān eyle 

   Ĥayfdur zāġ-ı siyah bāle düşe ġonçe-yi ter 

 

  57 Şāh meşreblere ŝun sāġar-ı ġam-fersāyı  

   Ne bilür ānı geda-ı ţabĆ [u] fürū-māye güher 

 

  58 Ehl-i dilden biri manžūr-ı saĆādet olıcaķ  

   Baŋa luţf et baŋa kim bu dil-i dāniş-perver 

 

  59 Ķullarun içre senüŋ fazıl ile ol fāīķdür 

   Luţf u iĥsāna maĥal merĥamete lāyıķdur 

     -XI- 

  60 Veysi’yā düşmeni bu nažm ile öldürdüm ben 

   Oldı her saţırı bunuŋ erre-i Ćömr-i düşmen 

 

  61 Nažm-ı şīrīnüme hergiz dil uzatmaz kimse 

   Leźźet-i sükker-i şiĆirmle cihān beste-dehen 

 

  62 Çarĥ ser-rişte-i nažmı baŋa teslīm ėdeli 

   Süfte gūş-ı suĥenümdür dür-i deryā-ı Ćaden 

 

  63 Yūsuf nažmımı bāzāra çıķarduķca ķopar 

   Her tarafdan nėce hengāmeyi aşup u fiten 

 

  64 Ĥuţbe-i salţanat-ı nažm benüm nāmumdur 

   Benüm ol nām-ı zed-i sikke-i şāhi-i suĥen 

 

  65   Ţīġ-i ţabĆumla beni eyledi teĈyīd Ĥüdā 

   MelikĈül-mülk-i maĆāni vü emīrĈüş-şuĆarā 
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     -XII- 

  66 EnĆām Allahu Ćaleyk ey ķalem-i ţürfe-maķāl 

   Himmetüŋ oldı bu nažma sebeb-i istikmāl624 

 

 49b 67 Sensin ol çeşme-i ĥikmet ki senüŋle ţabĆım  {45a} 

   Düşmene zehr içürür dostlara āb-ı zülāl 

 

  68 Ĥoca-i Ćaķlī ėder tuĥfe-yi ĥāk-ı ķademüŋ 

   Her güher kim ola perdāĥte-i dest-i ĥayāl 

 

  69 Demīdür ĥayır duĆā sın o kerīmüĈş-şānuŋ 

   Ėdesin ĥātime-i nažm-ı belagat-minvāl 

 

  70 Nitekim reşĥa-yı āķlām-ı bediĆ-i  belaġāt 

   Ola ruĥsār-ı Ćarūs saĥnuma miskīn ĥāl 

 

  71 Şāhid-i gül-ruĥ-ı maķsūd [u]  murādı gülsün 

   ĆÖmr ü devlet uzasun Ćāķıbetī ĥayr olsun 

 

 (49b)        {(45a)} 

256 

  ĶAŜĪDE-İ  SELĪSĪ  EFENDİ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün 
  1 Mevsim-i źevķ-i ŝafādur deyü şevķ ile seher 

   Cāme-i aţlasını geydi sipihr aĥđar 

 

  2 Şevķ ile ķıldı yaķasını gül-i ter sad-çāk 

   Fasl-ı sermāda bugün tāze bahār oldı meger 

 

                                                 
624 66- EnĆām Allahu Ćaleyk: “Allah’ın  nimetleri senin üzeride olsun.” 
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  3 Bülbülüŋ bāġ-ı cihān içre nişānı yoġken 

   Ŝaĥn-ı gülşende gelüp naġmeye feryād eyler 

 

  4 Ŝanki Ćīd  oldı cihān ĥalķı olup hep  mesrūr 

   Eyledi her biri pākīze libāsın der-ber 

 

  5 ĆĀlemüŋ güldi yüzi ţoldı sürūr ile cihān 

   Ķalmadı źerrece dillerde ġubār ile keder 

 

  6 başladı şevk ile ŝalınmaġa serv-i gülşen 

   Ėrdi var ise aŋa bād-ı ŝabādan bu ĥaber 

 

  7 Ki bugün devlet ile ĥilĆat-i şāĥi geldi 

   Ĥākim-i şehre ki ol dāver-i Ćālī-manžar 

 

  8 Efďal-i ĥalķ-ı cihān aĆdele-i ĥükkām-ı zamān 

   Zeyrek ü fāżıl ü dānā dil ü dāniş-perver 

 

  9 Ĥākim-i şerĆi nebi hāmi-i dīni-Ahmed 

   Dāver-i devr-i zamān fāżıl-ı pākīze-siyer 

 

  10 Ser-i ĥayl-i füżelā ĥażret-i ĆabduĈr-raĥman 

   Lāyıķ-ı medĥ ü śenā menbaĆ-ı elţāf-ı hüner 

 

  11 Münderic-ţabĉı şerīfinde ĥāyayı ĆOsmān 

   Munŝarifdür aŋa aŋılsa eger Ćadl-i ĆÖmer 

 

  12 Vech-i pākinde anun nūr-ı fażīlet žāhir 

   ŢabĆ-ı ŝāfında anuŋ cümle feżāĈil mużmer 

 

  13 Rāstdur ķāmetine ĥilĆat-ı fażl u Ćirfān  

   Ĥoş yaraşmışdur aŋa cāme-i elţāf u hüner 
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 50a 14 Serverā  görmedi źātuŋ gibi çeşm-i dünyā  {44b} 

   Fāżıl-ı ĥūb-ı siyer-i Ćālim-i pāķīze güher 

 

  15 Geydirüp  şiĆirme envāiĆ-libās-ı rengīn 

   Şāhid-i nažmıma vėrdüm yine zīb ü zīver 

 

  16 Müdĥatüŋ rūyı bu veçhile görünmez idi senüŋ 

   Olmasa āyīne-yi dilde eger jeng-i keder 

 

  17 Umarın eyleyesin bendelerüŋ yazduķda 

   Ĥāme-i luţfuŋla bendeŋi de der-defter 

 

  18 Dāmen-i luţfunı elden ķoma ey dil zinhār 

   Gey ŝaķın vāŝıl-ı maķŝūd olayın dėrseŋ eger 

 

  19 Gerçi ebyātuŋuŋ içinde ķuŝurı çoķdur 

   Źeyl-i Ćaffv u kerem ü luţf ile anı örter 

 

  20 İltifāt ėtdügi bu nažm ile bir ĥilĆatdur 

   Bir nažar baķduġı eşĆār ki biŋ Ćömre deger 

 

  21 Ey Selīsī giderüp baĥś-ı ţavīl’ül-źeyli 

   Kes uzatma sözüni eyle kelāmuŋ aĥŝar 

 

  22 ĤilĆat-ı edĆiye-i devletinin  vaķtidür 

   Geydurüp şāhid-i nažma vėresin zīb ile fer 

 

  23 Nitekim ĥalķ-ı cihān źevķ ü ŝafā üzere olup 

   Giyeler her biri bir dürlü libās-ı hoş-ter 

 

  24 Źātuŋı ķāĈīm ėdüp ŝadr-ı saĆādetde Ĥüdā 

   ĤilĆat-ı devlet ü Ćizzet ola dāĈīm der-ber 
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 (50a)            {(44b)} 

257 

[MAŢLAĆ] 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Rikāb-āsā eger pāyına yāruŋ yüz sürem derseŋ 

   Yolunda irtikāb eyle aŝılmaġı basılmağı 

 

 (50a)         {(44b)} 

      258 

    GÜFT NEVĆĪ EFENDİ625 

    fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/fāĆilün 
  1 Āsitānı mey-fürūşuŋ ķıble-i aĥbāb imiş 

   Pāyınuŋ her naĆli bir Ćaşķ ehline mihrāb imiş 

 

  2 Çekmek için kūyuŋa ben Ćāşıķ-ı üftādeyi 

   Sīnem üzre kesdügüm her naĆl bir ķullāb imiş 

 

  3 Cāmveş dil zevraķın anda düşürmiş rūzgār 

   Baĥr-i Ćaşķa ĥalķa-yı bezm-i safā girdāb imiş 

 

  4 Alma āhum aġladup ey meh ŝaķın çarĥuŋ batar 

   Dūd-ı sīne ebr-i žulmet göz yaşı seyl-āb imiş 

 

  5 Bülbül-i dil özge bir gülzāra düşdi NevĆi’yā 

   Ķim aŋa ser-çeşme mihr olmış ve meh dolāb imiş 

 

 

 

 

                                                 
625 NVD,s.352 
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259 

RŪĤĪ  GÜFT626 

     feĆilātün /mefāĆilün/ feĆilün 
 50b 1 Boynuma ķol ŝalındı hey kāfir  {55a} 

   Cānum andan alındı hey kāfir 

 

  2 Cümle ĥūbānı gezdi hep göŋlüm 

   Vardı sende dolandı hey kāfir 

 

  3 Beni Ćāşıķluġa begenmezsin 

   Baŋa beŋzer bulundı hey kāfir 

 

  4 İntižār ile ben helāk oldım 

   Bė gelürseŋ gelindi hey kāfir 

 

  5 Rūĥī’yi ĥasretüŋle öldürme 

   Ķuluŋ ise tulundı hey kāfir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
626 RUD,s.576. 
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 (50b)            {(55a)} 

260 

GÜFT NEVĆĪ627 

   mefāĆlün /feĆilātün /mefāĆilün /feĆilün 
  1 Ne rāh-ı Ćaşķa nihāyet ne baĥr-i şevķe kenār 

   Ne tende tāb ile ţāķat ne cānda ŝabr u ķarār628 

 

  2 Ne rūz-ı fürķate şeb var ne şām-ı hecre seher 

   Ne gözde ĥˇāb ne ĥod başda devlet-i bīdār629 

 

  3 Ne Ćaķl u hūş ile ayıķ ne mest-i med hūşem 

   Ne ŝıĥĥat üzre yürür ŝāġ ne yatur bīmār630 

 

  4 Ne göz ucıyla selām ü ne ĥışm ile düşnām 

   Ne ĥāžž-ı būs u kenār u ne ŝoĥbet-i dīdār631 

 

  5 Yoġ ol niġār ile bir vech ile münāsebetüm 

   Ne baŋa dost ne düşman ne yār u ne aġyār632 

 

  6 Firāķ NevĆī’yi ol deŋlü telĥ-kām ėtdi 

   Cihānda leźźet-i Ćaşķı ėdem gibi inkār633  

 

 

 

 

 

                                                 
627 NVD, 310-311. 
628 1- ţāķat: ķuvvet. 
629 2- şeb var: aĥır. 
630 3- ne Ćaķl u hūş ile: ne fikr ü hūşı var, mest-i med hūşem:Ćaķlı yoķ mestem. 
631 4- NVD’de 5. sıradadır. 
632 5- NVD’de 4. sıradadır. 
633 6- ol deŋlü: şol resme. 
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 (50b)         {(55a)} 

261 

GÜFT ĀZERĪ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1  Şarāb-ı nāb içün āvāre mestāne deprensün 

   Kerem ķıl söyle sāķī laĆlden peymāne deprensün 

 

  2 Bulur ser-rişte-i maķŝūdı kendünden geçen Ćirfān 

   Muĥaŝŝal zülfün ümmīd eyleyen dīvāne deprensün 

 

  3 Efendüm her deli-ţabĆ verilmez manŝıb-ı āĆlām 

   Ķapuŋda bendeŋ olmaķ isteyen şāhāne [deprensün] 

  

  4  Düşerse ĥāk-ı pāy-ı yāre yüz sürmek dil-i şeydā 

   Ŝaķunsun kimseye fāş ėtmesün rindāne deprensün 

 

  5 İşitdüm Āzerī -i zār girmiş Ćarŝa-ı Ćaşķa 

   Meded gülgūn eşkin depredüp merdāne deprensün 
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ĶAŜĪDE-İ SELĪSĪ 

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 
 51a 1 Bir seĥer şevķe gelüp bu felek-i luĆbet-bāz  {52b} 

   Raķŝ ėderdi ŝāķi sen dil-ber-i şūĥ ţınnāz 

 

  2 Def-i zerkārını alup eline mihr ü felek 

   Çengine zühre alup çeng aŋa oldı dem-sāz 

 

  3 Bir murabbaĆ getürüp bād-ı ŝabā nev-rūzda 

   Oķudı bülbül anı ţoldı Sıfhān u Ĥicāz 

 

  4 CemĆ olup yanına Ć uşşāķ-ı büzürg ü küçük 

   Eyledi muţrab-i gül çihre-nevāya aġāz 

 

  5 Āsmānīler atar her gėce yanında şehāb 

   Māh-tāb oldı felekde ŝanasın āteş-bāz 

 

  6 Döşedi şeyĥ-i çemen yine yeşil seccāde 

   Ķıble-i rūyuŋa ķarşu var ise ķıldı namāz 

 

  7 ĆAndelīb-i çemen oldı gül ile hem-ŝoĥbet 

   N’ola şimdengirü yüksekden ėderse per-vāz 

 

  8 Ĥaber-i maķdemini ţuydı ayaġa ţurdı 

   Ellerin ķavşuruben serv aŋa ėtdi aġāz 

 

  9 Gül-i gülzār-ı kerem menbiĆ-i eltāf u himem 

   Āsmān ķadr felek-ŝadr şeh-i bende-nüvāz 

 

  10 Mīr-i mīrān Anaţolı Cenābi Paşa 

   Şāh Maĥmūd revā olsa ķapūsunda Ayāz 
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  11 Heybet [ü] cūd ü şecāĆatle ŝalābet mevcūd 

   Ġayriden Ćilm ü fażīletle olupdur mümtāz 

 

  12 Nisbet-i fażl u edeb aŋa ĥaķīķat ammā 

   Ġayra cāĈīz degül isnādı meger ola mecāz 

 

  13 Ser-nigūn olup olur zümre-i aĆāda pā-māl 

   Eylese Ćarŝa-ı rezm içre meger kim tek ü tāz 

 

  14 Görseler nažm-ı kelām ile edā-yı pākin  

   Şerm ėdüp Ĥāfıž u SaĆdī ėde[ler] Ćazm-i Şīrāz 

 

  15 Ĥırz-ı cān ėtse n’ola vaŝf-ı şerīfin herkes 

   Eyledi źātı anuŋ ĥod penĥāyı ihrāz 

 

  16 Gėce gündüz baş aşaġa ėdüben saĆy ėtse 

   Yazamaz biŋde birin bu ķalem-i nādire-sāz 

 

  17 Keşti-i ţabĆı ġarķ ėtmese ţūfān-ı belā 

   Bahr-i medĥinde daĥı gėzer idüm ţūl-ı dırāz 

 

  18 Daĥı çoķ ėyler idüm vaŝf-ı şerīfin taĥrīr 

   Oldı bu nažm-ı bediĆ içre velī ķāfiye az 

   

 51b 19 Ey Selīsī yeter ėtdüŋ nėce bir Ćarż-ı ķuŝūr   {52a} 

   Nėce bir şemĆ-ŝıfat eyleyesin sūz [u] güdāz 

 

  20 Ķılma iţnāba heves-i vaķti durur sözüŋi kes 

   Çünki maķbūldür sözde bilürsün incāz 

 

  21 Bülbül-i ţabĆuŋ ėde vaķt dür aheng-i ķarār 

   Eyleye  ĥayr duĆāsına göŋüller āġāz 
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  22 Nitekim şevķle oynāya güle mihr-i felek 

   Tā ki Ćuşşāķına meh-rūlar ėde Ćizz ü niyāz 

 

  23 Ŝadr-ı iclālde dāĈīm ola şād u ĥurrem 

   Devlet ola eli üstünde miśāl-i şeh-bāz 

 (51b)         {(52a)} 

     263 

    ĶAŜĪDE-İ FİĠĀNĪ634 

        mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆilü/ fāĆilün  
   1 ĆAzm-i şikār ėdince şeh-i ķahremān-ı ceng 

   Ser- geşte oldı ĥavfle bu nilgūn neheng 

 

  2 Aldı kemān-ı Rüstemī Zāl-i felek ele 

   Derrende cānaverelere atmaġçün ĥadeng 

 

  3 Ķavs-i ķuzaĥ ķanadı vü minķār-ı māh-ı nev 

   ĆAnķā-yı çarĥa cirm-i dırĥşān- mihr çeng 

 

  4 İskender-i veġā vü Nerīmān-ı kār-sāz 

   İsfendiyār-ı maĆreke Efrāsiyāb-ı ceng635 

 

  5 Sulţān-ı baĥr ü berr Süleymān-ı şarķ [u] ġarb 

   Ŝāĥib- ķırān-ı dehr şehenşāh-ı nik-neng636 

 

  6 Faĥr ėdinürdi ey şeh-i gerdūn- kevkebe 

   Ţutsa rikābun āŝafıŋuŋ Ĥüsrev ü Peşeng 

 

                                                 
634 FİD,s.3-5 
635 4-. Tenkidli metinde bu beyitten önce bir beyit daha vardır. Mecmuâda bu beyite yer verilmediği 
için beyit sırasında kayma olmuştur. Mecmuâda 4. sırada olan beyit FİD’de 5. sırada görülmektedir. 
636 5-baĥr ü berr: berr ü baĥr. 
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  7 Kem ķullaruŋ durur ki atılmışdur uçlara 

   Ŝulţān-ı Mıŝr u şāh-ı Ćacem ü Erdel ü Fireng 

 

  8 Telĥ olduġına kām-ı baĥr bu durur sebeb 

   Ŝu oldı ĥavf-ı tīġuŋ ile zehre-i neheng 

 

   9 Şol ĥaddedür sükūn ü vaķāruŋ kim olmaya 

    Bār-ı girān-ı ĥaşmetüŋe kūh-ı Ķāf deng 

 

   10 Arķurı gelmesün deyü şāh-ı büzürge kūh  

    Baş açdı girdi rezme ķoyup dāmenine seng637 

 

   11 Cāndan ümīdi kesdi görüp ĥavf-ı tīġuŋı 

    Gökde bulutla ceng ü cidāl eyleyen peleng 

 

   12 Oldı ĥavāle ĥīme gibi gör ki şeş-perüŋ 

    Dār-ı cihān eyledi anuŋ başına teng638 

 

   13 Cān atdı Ķāfa ĥavf ile Sīmurġ bāl açup 

   Pervāz urunca nāvek-i şāh-ı ĥuceste neng639 

     

 52a 14 Her kim içerse ķaţre-i peykānuŋı geçer  {50a}640 

   Ķatmışlar aŋa ŝu vėrir iken meger şereng 

 

  15 Yėdüp götürmege şeh-i ĥāver rikābuŋa 

   Ţaķdı sipihr boynuna zer-kār pāleheng641 

                                                 
637 10- şāh-ı: şāha, metin. 
638 12-oldı: olup. 
639 13- urunca: ėdince.  
640 Şiirin devamı mecmuâda farklı bir varakta yer almaktadır. Mecmuâ dağınık bir halde iken yeniden 
ciltlenmiştir. Ayrıca bazı sayfalar ters ciltnemiştir. bu yüzden şiirin devamı varağın (b) yüzünde yer 
alması gerekir iken söz konusu hatadan dolayı (a) yüzünde gösterilmiştir. 
641 15- boynuna: şirine.  
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  16 Çarĥuŋ ne cānı var ki gele ķarşuŋa oķuŋ 

   Ger kuh-ı Ķaf olursa siper eylemez direng642 

 

  17 Her kim tekāver üzre göre dėr seni şehā 

   Sulţān-ı ĥāver-i felek-i lāciverd-reng 

 

  18 Destüŋe ķoyalı senüŋ ey şāh-bāz-ķadr 

   Oldı sipihr-i mebīżeleri ayaġına zeng643 

 

  19 Bir ŝūret ile daĥı görinürdi midĥatüŋ 

   Āyīne-i ţabīĆatümi ţutmasaydı jeng 

 

  20 ŢabĆ-ı Fiġānī yüksek uçardı hümā gibi 

   Şāh-ı yegāne eylese ger raġbet-i küleng 

 

 (52a)         {(50a)} 

264 

ĶAŜĪDE-İ MAĶĀLĪ644 

   faĆūlün/ faĆūlün/ faĆūlün/ faĆūlün 
  1 Ŝadefveş ger olmasa ŝad-pāre ĥāţır 

   Niśār ėtmek olurdı sözde cevāhir 

 

  2 Eger ĥāĈīl olmasa ebr-i mevāniĆ 

   Sözümden olurdı dür-i pāk žāhir 

 

  3 Bilürdi nedür şīve-i şāhid-i nažım 

   Nižāmı olaydı benümle muĆāŝır 

 

  4 Dėdi görüp ĆUnŝurī Bāreke Allah 
                                                 

642 16- çarĥuŋ: fürsün.  
643 18-ķoyalı: ķonalı, age, 5 
644  Mecmuâda kaside olarak kaydedilen bu şiirin devamı yoktur.  
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   Dėr idüm söze imtizāc-ı Ćanāŝır 

 

  5 Ben ol şāh-bāz-ı hümāyūn cenāhum 

   Muĥaķķar şikārum iken nesr-i ţāĈir 

 

  6 Çün oldım giriftār-ı dām-ı ĥavādiś 

   Şikest ėtdi devrān per ü bālum aĥir 

 

  7 Ţınāb-ı emel ser-be-ser hep şikeste 

   Beden żaĆafe yüz ţutdı çün köhne çadır 

 

  8 Cefā-yı felek ĥāric-i merkez-i ĥad 

   Kevākib ĥilāf-ı murād üzre sāīr 

 

  9 Benem hem çü YaĆķūb-ı gum- geşte ferzend 

   Benem her belāya çü Eyüb ŝābr 

 

  10 Ţutalum ki Ćallme-i Ćasr imişsin 

   Ne ĥāŝıl çü yoķ iltifāt-ı ekābir 
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     265 

    ĠAZEL-İ FUŻŪLĪ645 

   Fā’ilātün/ fā’ilātün/ fā’ilātün/ fā’ilün  
 52b 1 Eyle müstesnā güzelsen yoķ durur saŋa bedel     {58a} 

   Senden ey cān münķaţiĆ ķılmaz beni illā ecel646  

 

  2 Nėce ŝūret baġlasun göŋlüm ĥalāŝ-i Ćaşķdan   

   ĆAşķdur bir ĥāl kim ol ĥāle göŋlümdür maĥal  

  

  3 ĆAşķuma noķŝan yetürmez görmemek ol Ćārıżı  

   Cevherüŋ taġyīr-i āśār eylemez Ćarżın ĥalel647   

 

  4 Medrese içre müderris vėrdügi biŋ dersden  

   Yeg durur mey-ĥānede bir cām vėrmek bir güzel 648 

  

  5 Ey Fużūlī ben dem urmışdum ŝafā-yi Ćaşķdan 

   Maţlać-i ĥurşīd ıcād olmadan ŝubĥ-i ezel649 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
645 FZD,s.103 
646  1- yoķ durur saŋa: saŋa yoĥdur/beni: meni. 
647  3- eylemez Ćarżın:Ć-ı araż vermez. 
648  4- miŋ: bin. 
649  5- ben: men. 
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      (52b)         {(58a)} 

     266 

    [ĠAZEL-İ ĤAYĀLĪ] 650 

   faĆilātün/mefāĆilün/fāĆilün 
  1  MenbaĆ-ı cān ki çeşme-i femdür  

   Āb-ı ĥayvān içinde müdġamdur  

 

  2  Şimdi serdār-ı mülk ü ĥüsn olana  

   Tūġ-ı şāhī siyāh perçemdür 

 

  3  Zūlfiķār-ı ĆAlī degülse şehā  

   Ġamzeler tīġ[ü] tīr-i Mülcemdür  

 

  4  LaĆl-i nābuŋ Mesīh-i śānīdür  

   Būy-ı zülfüŋ buĥur-ı Meryem’dür  

 

  5  Ey Ĥayālī bu nažm-ı gevher-bār  

   Hātif-i ġaybdan mı mülhemdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
650 HBD,s.146. 
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 (52b)         {(58a)} 

267 

TESDĪS-İ ĠUBĀRĪ651 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
        -I- 

   Baŋa dėrseŋ cefāma ŝabrėt ey serv-i ĥırāmanum 

   Cefāma ŝabr ėden Ćāşıķ görür elbette iĥsānum 

   Tecellī-yi cemāl ėtseŋ ţutuşur cism-i Ćuryānum 

    Viŝāl[ün] Ćarż ķılsaŋ hīç yeŋilmez çeşm-i giryānum 

   Vefā vü luţfuŋa döymez taĥammül eylemez cānum 

   Cefāŋa nėce ŝabır eyler benüm devletlü sulţānum 

       -II- 

   Eger bir kerre aŋsaŋ meclisüŋde raĥm ėdüp adum 

   Sürūrumdan çıķar çarĥ-ı berīne āh [u] feryādum 

   Bu deŋlü luţfuŋa ķatlanmaz iken ķalb-i nāşādum 

   Cefāŋa ŝabra ţāķat mi ėder ey ķadd-i şimşādum 

   Vefā vü luţfuŋa rūyumuz taĥammül eylemez cānum 

   Cefāŋa nėce ŝabr eyler benüm devletlü sulţānum 

       -III- 

   Ėdersün mutaŝŝıl cevr ü cefāŋı bendeŋe Ćādet 

   Hele bir tecrübe ķıl luţfuŋa gör var mıdur ţāķat 

   Ėderken ĥānumān-ı ŝabrumı mihr ü vefā ġāret 

   Nėce dėrseŋ cefā vü cevrüme ŝabr et be hey afet 

   Vefā vü luţfuŋa rūyumuz taĥammül eylemez cānum 

   Cefāŋa nėce ŝabr eyler benüm devletlü sulţānum 

       -IV- 

   Dėdüŋ olmaķ dīlerseŋ ĥayl-i ūşşāķ içre müstesnā 

   Murādum cevr ķılmaķdur saŋa ŝabr ile ey şeydā652 

 53a  Bilürsün ĥod ŝabırlı ķulların dėrler sever mevlā {54b} 
                                                 

651 Mahlas beyiti yoktur. Mecmuâda “Tesdīs-i Ġubārī” şeklinde başlık atılmıştır. 
652 Mecmuda aynı varağın alt kısmına kayıtlı olan bu beyit, metnin bütünlüğü açısından buraya 

alınmıştır. 
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   Nolā başum yüzüm üstüne her emrüŋ şehā ammā  

   Vefā vü luţfuŋa rūyumuz taĥammül eylemez cānum 

   Cefāŋa nėce ŝabr eyler benüm devletlü sulţānum 

       -V- 

   Terahhüm eyleyüp ķılsan nažar ben ĥastaŋa cānā 

   Olur berg-i ĥazānveş cān destinde lerzeler peydā 

   Vücūdumdan eśer ķalmaz kelāmuŋ eylesem aŝfā 

   Cefāŋa ķande ŝabr ķılmaķ ķaldı ey gül-i raĆnā  

   Vefā vü luţfuŋa rūyumuz taĥammül eylemez cānum 

   Cefāŋa nėce ŝabr eyler benüm devletlü sulţānum 

 

 (53a)         {(54b)} 

        268 

   ĠAZEL-İ  ĤAYRETĪ653   

   feĆilātün/mefāĆilün/feĆilün 
   1 Yā Rab ol gül-Ćiźāra neyleyeyin 

   Yüz vėrir degme ĥāra neyleyeyin 

 

  2 Beni derd [ü] firāķ uş öldürdi 

   Bilmezem hīç çāre neyleyeyin 

 

  3 Ėtdi başdan ayaġa yāre beni 

   Tīġ-i hicran-ı yāra neyleyeyin 

 

  4 Ben niyāz eyledükce nāz eyler 

   Yā Rab ol şīvekāra neyleyeyin 

 

  5 Al ile aġa ķoydı Ĥayretī’yi yāri654 

   Bir iki yüzi kara neyleyeyim 
                                                 

653 HYD,s.355. 
654 5- Ĥayretī’yi yâri: ol kebgi,  s.355 
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 (53a)        {(54b)} 

269 

ĠAZEL-İ ŹĀTĪ655 

   mefāĆīlün/mefāĆīlün/faĆūlün 
  1 Dėdüm yād ėt beni bir merĥabādan 

   Dėdi hergiz elüm degmez cefādan 

 

  2 Yaķam çāk eylesem ol yāra ķarşu 

   Şikāyet ėtdüm aŋa gin yaķadan656 

 

  3 Getürdi būy-ı zülfün aferīn bād 

   Ümīdüm bu idi bād-ı ŝabādan657 

 

  4 Oruç ayı gibi ĥürmetlü eyle 

   İlahi ŝaķla ol māhı ķażādan658 

 

  5 Saŋa el vėrmiş iken Źātī furŝat 

   El açup vaŝlını iste Ĥüdā’dan 

 (53a)        {(54b)} 

270 

MAŢLAĆ-I ĠARRĀ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
   Şīvesinden ţuramaz bir dem ayaġ üstine yār 

   Tāze şāĥuŋ yine kendüye olur mīvesi bār 

 

 

 

 

                                                 
655 ZAD, C.3.s.16 
656 2- eylesem: eyledüm, yāra: şāha  
657 3- ZAD’de 4.sıradadır. 
658 4- ZAD’de 3.sıradadır. 
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 (53a)        {(54b)} 

271 

[MAŢLAĆ] 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün  

   Müntažırdur görmege dīdāruŋı bu cān u dil 

   Gelmez isen ey peri vallahi ademlik degül 

 

 (53a)        {(54b)} 

272 

[MAŢLAĆ] 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün    

   İntižār ile meded ķılca ķalupdur cānum 

   Kerem ėt gelmege saĆy eyle benüm sulţānum 

 

 (53a,k)        {(54b,k)} 

     273 

       [BĀĶĪ ]659 

   fā’ilātün/ fā’ilātün/ fā’ilātün/ fā’ilün 
     Fürķatüŋde göŋlüm eglerdüm gül-i gülzār ile  

   Gül de gitdi yalıŋuz ķaldum ġamuŋda zār ile 

  

 (53a,k)        {(54b,k)} 

274 

VELEHU [BĀĶĪ]660 

   mef’ūlü /fā’ilātü /mefā’īlü /fā’ilün 
   Rişteyle baġlayup lebin ol yār dėdi kim661  

   Mihmān-ı ĥˇān-ı vaŝluma bu diş kirāsıdur 

 

 
                                                 

659 BD,s.356. 
660 BD, 150. Gazelin ikinci beyiti alınmıştır.  
661 yār: şūh,  
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275 

[ SÜHEYLĪ]662 

   fā‘ilātün/ fā‘ilātün /fā‘ilātün /fā‘ilün 
 53b,k 1 Bāġ-ı ĥüsnüŋ tāze şimdi bir gül-i raĆnāsı var     {53a,k} 

   ĆAndelībāsā hezārān bülbül-i şeydāsı var  

 

  2  Sūziş-i tāb ü teb-i mihnetle āĥir kül olur   

   Her kimüŋ pervāneveş bir şemĆ-i bezm-ārāsı var 663 

   

   3 Yılda bir kez cā-be-cā Ferhāduŋ eyler ķanı cūş   

   Bī-sütūnuŋ ŝanmaŋuz siz lāle-i ĥamrāsı var664 

  

  4  Ey ecel iĥsān ėdüben hoķķa-i çeşmüm [kapa]   

   Tā ki żāyiĆ olmaya içinde ĥāk-i pāsı var665 

 

  5 Ey Süheylī ŝunma el sīb-i źenaĥdānun görüp  

   Ŝaķın ol mirrīĥ-çeşmüŋ ĥancer-i elmāsı var666 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

662 SÜD, 286 
663 2- mihnetle:Ćaşķ ile. 
664 3- SÜD’de 4. sıradadır. 
665 4- SÜD’de 3. sıradadır. 
666 5- SÜD’de 5. sıradadır. 
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 (53b)        {(53a)} 

     276 

    ĠAZEL-İ ĤAYĀLĪ667 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1 Tekebbürden berī gerd-i riyādan pākdür göŋlüm  

   Yolunda pāy-māl olmış bir avuç ĥākdür göŋlüm 

 

  2  Ćİnāyet nūrunuŋ pertevlerinden lemĆadur cānā 

    Cemālüŋ görmege āyīne-i idrākdür göŋlüm668 

 

  3  Yaşım cūyun elin alup n’ola Ćummāna ėrgürse  

   Cihān gülzārınuŋ terkin urur hāşākdur göŋlüm  

 

   4  Dem olur ġonça-yı dem beste ķılur nāle vü vāhum  

   Dem olur lāleler gibi giribān-çākdur göŋlüm669 

 

  5  Ţoludur bāde-i Ćiŝyān ile bezmi mecāz içre  

   Ferīdun cāmıdur ya sāġar-ı Ďaĥĥāk’dur göŋlüm 

  

  6  Hayālī hecr-i dil-berden viŝāl ümmīdine hicrān 

   Viŝāle ėrse bīm-i hecr ile ġamnākdur göŋlüm670 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
667 HBD, 276-277 
6683- HBD’de 4. sıradadır.  
6694- HBD’de 3. sıradadır. 
6706- ėrse: ėre. 
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 (53b)        {(53a)} 

      277 

     ĠAZEL-İ BĀĶĪ671 

   mefāĆīlün /mefāĆīlün /mefāĆīlün /mefāĆīlün 
  1  Ne laĆl-i kāŋa māĈil Ćaşķ eri ne ţālib-i zerdür  

   Sirişk-i āl ü rūy-ı zerdi bir ĥūş zīb ü zīverdür672 

  

  2  Ġamuŋla nevbet-i āh u fiġān u zāra ţāķat yoķ  

   Çemende bülbül-i şūrīde şimdi başķa mehterdür673 

  

  3  Raķīb āzār ėder yār ėşiginde eylesem secde  

   Yüzüme yapışur gūyā ġubār-ı kūy-ı dil-berdür 

  

  4  Īzüŋ tozına urmış rūy-ı zerdin Ćāşıķ-ı şeydā 

    Fenā ehli ķatında sīm ü zer ĥāka ber-ā-berdür674 

  

  5  Şikest eylerse nā-dān sözlerüŋ ġam çekme ey Bāķī  

    Yine ehl-i baŝīret tūtiyā eyler bu cevherdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
671 BAD,s.194-195. 
 

672 1-      kāpa : kāna, metin / bir :aŋa. 
673 2- ġamuŋla: ġamundan, ţāķat : ķudret. 
674 4- sīm ü zer ĥāka: ĥak ü zer yaĆnī. 
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 (53b)         {(53a)} 

     278 

          TAĤMĪS675 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Baŋa dėrseŋ cefāma ŝabrėt ey serv-i ĥırāmanum 

   Cefāma ŝabr ėden Ćāşıķ görür elbette iĥsānum 

   Tecellā-yı cemāl ėtseŋ ţutuşur cism-i Ćuryānum 

    Viŝāl[ün] Ćarż ķılsaŋ hīç yaŋılmaz çeşm-i giryānum 

   Vefā vü luţfuŋa döymez taĥammül eylemez cānum 

   Cefāŋa nėce ŝabır eyler benüm devletlü sulţānum 

       -II- 

   Eger bir kerre aŋsaŋ meclisüŋde raĥm ėdüp adum 

   Sürūrumdan çıķar çarĥ-ı berīne āh [u] feryādum 

   Bu deŋlü luţfuŋa ķatlanmaz iken ķalb-i nāşādum 

   Cefāŋa ŝabra ţāķat mi ėder ey ķadd-i şimşādum 

   Vefā vü luţfuŋa rūyumuz taĥammül eylemez cānum 

   Cefāŋa nėce ŝabr eyler benüm devletlü sulţānum 

 

     -III- 

   Dėdüŋ olmaķ dīlerseŋ ĥayl-i ūşşāķ içre müstesnā 

   Murādum cevr ķılmaķdur saŋa ŝabr ile ey şeydā676 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

675  Daha önce mecmuânın original numaralandırmasıyla {58a}’da , sonradan bizim verdiğimiz 
numaralandırma ile (52b) ‘de geçen bu şiir Tesdis-i Ġubāri’başlığıyla kaydedilmiştir. Sehven 
mükerrer olarak yazılmış ve yine sehven Tahmis olarak kaydedilmiştir. Şiirin, baş kısmından dört 
mısra verildikten sonra “Tahmis-i Ġarra” şeklinde yeni bir başlık atılmıştır  
676  Şiir eksik olarak kaydedilmiştir. 
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        279 

    [ĠAZEL] 

        mefaĆīlü /fāĆilatün / fāĆilātün 
 54a 1 Nėce iltifāt ola erbāb-ı nažıma  {50b} 

   Ki ķalmadı ĥurde büzürg oldı şāĆir677 

 

  2 MetāĆ olur erzān ķaçan bir diyāra 

   Gele kārbān kārbān üzre tācir 

 

  3 Bu ġamla ger ölsem ben Allahu āĆlem 

    Baŋa bir benüm gibi yoķ aġlar acır 

 

  4 Niśār ėtmek ister senā dürlerüŋi 

   Yine cūş ėdüp ţabĆı deryā meķāţir 

 

  5 Oŋa kim odur şāh-ı Ālī-merātib 

   Aŋa kim o dur źāt-ı gerdūn-meāĈśir 

 

  6 Alī-şīr-i śānī Celāli Beg ol kim 

   Zebān lāl vaŝfında hem Ćaķl ķāŝir 

 

  7 Der-i devletī secdegāh-ı ahālī 

   Ayāġı tozı tāc-ı ebuĈl-mefāĥir 

 

  8 Şehenşāh-ı mülk-i suĥandur o gence 

   Meh ü mihr-i zerrīn-külāh iki şāţır 

 

  9 Niteki revān olsa devlet ķılāvuz 

   Olur her ţaraf fetĥ-i nuŝret-Ćasākir 

 
                                                 
677 matla’ beyti eksiktir. 
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  10 Kerem anda fıţri kerāmet-cibilli 

   MaĆārif-ı ţabīĆ-i meĆāniye ķādir 

 

  11 Degül ĥarf-i meçhūl maĆlūmdur hep 

   Eger emr-i ġāĈīb eger emr-i ĥāżır 

 

  12 Ķoyup dergehin dönme gerdūne ey mihr 

   Ŝāķın altun aduŋ hemān oldı baķır 

 

  13 Vaķār ile kühsār ėder baĥś-ı rücĥān 

   N’ola üstine sürse yol her misāfir 

 

  14 Eyā luţf-ı ţabĆ ile meşhūr-ı afāķ 

   Veyā ĥüsn-i nažm ile Ćālemde nādir 

 

  15 Sen ol nükte-perdāz-ı ŝāĥib suĥansın 

   Ne ĥācet saŋa Ćarż-ı māfīĈż-żemāĈīr 

 

  16 Beni sāŋa ġamz ėtse āĆdā inanma 

   Muķarrer durur müĈmine buġż-ı kāfir 
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280 

ĠAZEL-İ  AĆLĀ (ĀGEHī ) 

   mefaĆīlün/ mefaĆīlün/ mefaĆīlün/ mefaĆīlün  
 54b 1 Baŋa bir ruĥları gül serv-i ĥoş-reftār lāzumdur {54a} 

   Lebī ġonçe semen-sīmā yüzi gülzār lāzumdur 

 

  2 İşitdüm ol dil-ār[a] öldürürümiş bendesin[amma] 

   Benüm Ćāşıķlığum dildāruma işĆār lāzumdur 

 

  3 Salınma ĥārlarla ser-keş ol ey serv-i āzādum 

   Gül-i bāġ-ı cinānsın ġonçe lebsin ĥār lāzumdur678 

 

  4 Cihān bāġında bī-aġyār yār olmaz fiġān ėtme 

   Güle elbette ey bülbül bulursun Ćār lazumdur 

 

  5 Maĥabbet dāstānın yāre işĆār ėtmegi gāhi 

   Saŋa ey Ageĥī şimden gerü eşĆār lāzumdur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

678 3- ĥār:Ćār, metin 
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 (54b)         {(54a)} 

281 

ĠAZEL (NECĀTĪ)679 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1  Buseŋe cān vėreyin dėme dil-ārāmlara 

   Ki güzeller döyimezler iŋen ibrāmlara 

 

  2 Şöyle çoġ ol ŝanemüŋ ĥüsni temāşācıları 

   Yėr bulınmaz çıķar ay ile güneş ţamlara 

 

  3 Ķaçma benden ŝanemā ķaçma ki Ćārifler ile  

   Ţurup oturma gerek serv-i gül endāmlara 

 

  4 Cām ile rūşen olur ĥāne çün olsa ķaraŋu 

   Sāķiyā biz de ţoķunsaķ biri o cāmlara 

 

  5 Yine medĥ ėtdi Necātī senüŋ āhū gözüŋi 

   Gör ne luţf ile şeker ķapladı bādāmlara 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
679 NCD,s.428. 
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 (54b)         {(54a)} 

282 

ĠAZEL  [ĤAYĀLĪ] 680 

   mefāĆīlün/ mefāĆilün/ feĆūlün 
  1  Dehān-ı nāzenīnüŋ mīme beŋzer  

   Cemāl üstünde zülfü cīme beŋzer 

  

  2  Ruĥuŋ üstünde zülfüŋ üzre ķāşuŋ681  

   Siyāsetgāh-ı İbrāhime beŋzer 

  

  3  Müjeŋ ĥançerle İbrāhīme dönmiş  

   Göz İsmāĆil gibi teslīme beŋzer682 

  

  4 Ĥayālī ĥāk-i pāyuŋ tāc ėdinmiş 

    Bugün Dārā-yi heft-iķlīme beŋzer 

 (54b)        {(54a)} 

283 

MAŢLAĆ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
   Şīvesinden ţuramaz bir dem ayāġ üstüne yār 

   Tāze şāĥuŋ yine kendüye olur mīvesi bār683 

 

 (54b)        {(54a)} 

284 

MAŢLAĆ 

   mefāĆīlün/ faĆūlün/ faĆūlün 
   Dil-berde murad ān olur endām degüldür 

   Keyfiyet olur meyde ġaraż cām degüldür 

                                                 
680 HBD,s. 136 
681  2- ruĥuŋ üstünde zülfüŋ: ruĥu nār iki zülfü,  
682  3- gibi: veş,  
683 Beyit mükerrer olarak yazılmıştır. Bak. (53a). 
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 (54b)        {(54a)} 

          285 

     MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün 
   Kime varsam dil-i pür derdümüŋ dermānını ŝorsam 

   Helākim ķaŝdına ol dem ŝunar bir kāse-i pür sem 

 

 (54b)        {(54a)} 

       286 

    MÜFRED-İ BĀĶĪ684  

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
   Cūy-ı ĥüsn ābı ţaşup çıķmış o servüŋ beline 

   Bāķīyā ŝanma miyānında ţuran ĥançerdür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

684 BD,s.167. 
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     287 

   ĠAZEL [ KARAMANLI NİŽĀMİ ]685 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
 55a 1 Her ne cān kim gözlerüŋ sihriyle ser-gerdān degül {53b} 

   Ehl-i diller arasında cān durur cānān degül686 

 

  2 Çeşme-i ĥayvān lebüŋdür dėr raķībüŋ ben dėdüm 

   Çeşme-i ĥayvāndur ammā çeşme-i ĥayvān degül687 

 

  3 Nūr-ı yezdāndur dėdüm ĥüsnüŋ delīl ister hasūd 

   BurķaĆı refĆ ėt yüzüŋden ĥacet-i burhān degül688 

 

  4 Ŝuretüŋ cennetdür ey ĥūrī vü rıđvāndur ţapuŋ 

   Yüzüŋe kim dėr ki cennetdür der-i rıđvān degül689 

 

  5 Dem mi vardur baŋa bu derd ü ġam u hicrüŋle kim 

   Sīne sūzān u ciger büryān u dil nālān degül690 

 

  6 Zaĥmuma kim baķsa eydür buŋa dermān neylesün 

   Derdümi kim görse eydür ķābil-i dermān degül691 

 

  7 Ey Nižāmi çünki yoķ ĥūblarda āyīn-i vefā 

   Ĥamdülillah kim bularuŋ ĥüsnin de pāyān degül692 

 

                                                 
685 KND,s188. 
686 1- arasında: mezhabinde/cān durur cānān degül: cāndur amma cān degül,  
687 2- KND’de 3. sıradadır. 
688 3- KND’de 2. sıradadır. 
689 4- kim dėr ki cennet durur rıđvān:kimdür dėyen kim cennet ü rıđvān,  
690 5- hicrüŋle: hicr ile/ nālān: giryān, 
691 6- dermān: merhem, 
692 7- ĥüsnide pāyān: ĥüsni bī-pāyān, 
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 (55a)        {(53b)} 

288 

ĠAZEL [DERŪNĪ ] 

   mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆilün/ fāĆulün 
   1 Ėremez yolunda ölmeyen ol serv-ķāmete 

   Cān vėrmeyince kimseler ėrmez ķıyāmete 

 

  2 Bāġ-ı behişt ola ölicek çāh-ı merķadüm 

   Ol lāle ĥad gelürse mezārum ziyārete 

 

  3 Minet Ĥüdā’ya kim beni öldürmedin fīrāķ 

   Sürdüm yüzümi ķapuŋa ėrdüm saĆādete 

 

  4 Her cisme cān olan güzele olma müptelā 

   Her-cāyī sevmenüŋ soŋu degmez nedāmete 

 

  5 Dil-ĥastedür ġamuŋla Derūni eyā perī 

   Ŝıĥĥat gelürdi cānına ėrsen Ćibādete 
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 (55a)        {(53b)} 

       289 

      ĠAZEL [CĀMİĆĪ ] 

     fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Bend-i zülfüŋ boynuma baġladı dāġ 

   Derd-i ĥālüŋ cānuma yandurdı dāġ 

 

  2 Leyl-i zülfüŋden gerekmez māh-ı tāb 

   Gündüzin hācete gül ey māh-çerāġ 

 

  3 Ŝāġı ėyler nergis-i mestüŋ sāķīm 

   Şerbet-i laĆlüŋ ėder ŝayrūyı ŝāġ 

 

  4 Zahid Ćaşķdan Ćāşıķa vėrmez ĥaber 

   Neylesün ţuţī dilin bilmez kelāġ 

 

  5 CāmiĆi’nün afitābın görse ger  

   Kendünün ėyler firūġundan firāġ 

 (55a)        {(53b)} 

          290 

            MAŢLAĈ 693 

  mefĆūlü/ fāĆilātü/mefāĆilün/ fāĆilün 
  Çün kim Ćadūyı kendüŋe sen hemdem eyledüŋ 

  Eksüldi sūz-ı Ćaşķum efendi kem eyledüŋ 

 

 

 

 

 

 
                                                 

693  Mecmuâya başlık ġazel olarak kaydedilmiştir. 
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 (55a,k)        {(53b,k)} 
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MAŢLAĈ Lİ-KĀTİBĪHĪ 

  mefĆūlü/ fāĆilātü/mefāĆilün/ fāĆilün 

  Yā Rab başuŋ dide-i ţıflān-ı bī-günāh 

  Rūz-ı ĥaşirde ķılma benüm rūyımı siyāh694 

 

 (55a,k)        {(53b,k)} 

292 

VELEHU 

  mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆīlü/ fāĆilün 
  Yā Rab dü cihān içre beni eyleme maĥrūm 

  Ĥāl-i dil-i nālānum olupdur saŋa maĆlūm 

 

 (55a,k)          {(53b,k)} 

293 

VELEHU 

fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 

  Mülk-i nažm içre ėdünce taĥt-ı maĆnīye cülūs 

  Şā Ćirān-ı dehr ėtdi dergehinde ĥāk-būs 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
694  Vezin bozuktur. 
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     294 

   ĠAZELİYĀT [ĤAYRETĪ]695 

   feĆilātün /feĆilātün /feĆilātün  /feĆilün 
 55b 1 Yine ey Leyli-i ĥırāmum beni Mecnūn ėtdüŋ     {56a} 

   Başdan tāzeledüŋ baġrumı maġbūn ėtdüŋ696 

 

  2 Ey yüzi āyet-i Ĥaķ yine ne efsūn ėtdüŋ 

   Ān-ı vāĥidde elif ķāmetimi nūn ėtdüŋ697 

 

  3 Bir elif çekmiş idüm yanına bir dāġ urduŋ 

   Yine dil derdini cānā bir iken on ėtdüŋ 

 

  4 Çeng-i Ćaşķuŋa düşen cānı ĥalāŝ eyleyemez 

   Niye ki kendüŋe ķan ėtmegi ķānūn ėtdüŋ 

 

  5 Ĥˇān-ı vaŝluŋı nevāle ėdüben ġayrılara 

   Ĥayretī’nüŋ yine başlu cigerin ĥūn ėtdün 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
695 HYD,s.271. 
696  1- baġrumı: derdümi. 
697  2- ėtdüŋ: oķıduŋ. 
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 (55b)        {(56a)} 

      295698 

   ĠAZEL-İ ĀĆLĀ [FİĠĀNĪ ]699 

   mefĆūlü/fāĆilātü/mefāĆīlü/ fāĆilün 

  1 Vėrdüm dehān-ı dil-bere dil ġāibāne ben 

   Miķdār-ı źerre görmedüm andan nişāne ben 

 

  2 Meclisde laĆl-i dil-beri öpmek dilerse cām700 

   Ķanını ŝu yėrine içem ķana ķana ben 

 

  3 Bezm-i belāda şemĆuŋ özi görinür baŋa701 

   Sūz-ı derūnum aġlar isem yana yana ben 

 

  4 Ŝaçdum ümīd ĥākine toĥm-ı sirişkümi702 

   Ĥāl-i Ćiźār-ı yāri görüp dāne dāne ben 

 

  5 ĆAvn-ı ilāh rehber olursa Fiġānī’yā 

   Mülk-i süĥanda beglük ėdem ĥüsrevāne ben 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

698  Bu gazel mükerrer yazılmıştır. bak. s.165. 
699 FİD, 90 
700  2- FİD’de 3. sıradadır. 
701  3- FİD’de 4. sıradadır. 
702  4- FİD’de 2. sıradadır. 
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 (55b)         {(56a)}  

296 

ĠAZEL-İ ĀĆLĀ [PERTEVĪ ] 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Dil-güşā ol begüm piyāle gibi 

   Eller gibi çemende lāle gibi 

 

  2 Rūz-ı hicrüŋde baŋa bir hemdem 

   Bulımadum cihānda nāle gibi 

 

  3 Bu vücūdum vilāyetini benüm 

   Ġamzeŋ ey dil-sitānum ala gibi 

 

  4 Umarem kim çemende dāmenüŋi 

   Ţuta yaşum dem ola jāle gibi 

 

  5 Pertevi ĥāk ile ber-ā-ber ėden 

   Seni ol çeşm ele ala gibi703 

 

 (55b)        {(56a)} 

297 

MAŢLAĆ 

   mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆīlü/fāĆilün 
   Dėdüm gider midüŋ gidicek seyr-i yāre biz 

   Sāyem-zebān-ı ĥāl ile dėdi sizüŋleyüz 

 

 

 

 

                                                 
703 5-  ėden: aydan, metin 
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 (55b)        {(56a)} 
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MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
   Cebel-i ţūra varanlar göremez nūr orada 

   Ķande kim yār cemālin göresin ţur orada  

 

 

 (55b)        {(56a)} 

299 

MAŢLAĆ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
   Ĥaķ rıżā vėrmez aŋa kim vāra 

   Sevdügüŋ māĈīl ola aġyāra 

 

 

       300 

     MAŢLAĆ 

   mefāĆīlü/mefāĆīlü/mefāĆīlü/feĆilün  
 56a  Nėce ţoyınca görem sen gül-i nāzik-bedeni {55b} 

   Kendü kirpügim olupdur baŋa gözüm dikeni 
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 (56a)        {(55b)} 
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    ĠAZEL-İ ĠARRĀ [FĀĶĪRĪ 704] 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Gerçi ėtdi hicrüŋ odu sīnem üzre ţaġlar 

   Her biri  gūyā  etüm yėmege olmış zaġlar 

 

  2 Leyli-i zülfün görelden şöyle mecnūn oldı kim 

   Bu dil-i dīvāneye mesken olupdur daġlar 

 

  3 Dām-ı zülfiyle göŋül murġunı ŝayd ėtmek diler 

   Dāne-i ĥālin görüp çeşmüm anüŋçün aġlar 

 

  4 Bāġı ĥüsnüŋ göreli yaşını dükenmez çeşmümüŋ 

   Çün bahār ėrse ŝular her yaŋa aķup çaġlar 

 

  5 Vādi-i ĥayretde ķalaldan Fāķrī derdmend 

   Gözleri yaşı olupdur yėryėrin ırmaġlar 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
704   Fakirî’nin bu şiirine benzer bir şiirde Mecmaü’n-nezairde, Ahmedi’ye yazılan nazireler içindedir. 
MCN,s.426 . 
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 (56a)        {(55b)} 
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    ĠAZELİYĀT [ NEVĆĪ]705 

   fāĆīlātün/ fāĆīlātün/ fāĆīlātün/ fāĆīlün 
  1 Yār işi ey dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

   Vaŝl-ı gül āsān velī ammā cefā-yı ĥār güç706 

 

  2 Bī- sebeb güftār müşkül aşnālıķ mümteniĆ 

   Böyle istiġnā ŝatan dildār ile bāzār güç 

 

  3 ĆArż-ı ĥāle yoķ meded kūyına ĥod varmak muĥāl 

   Mest-i Ćaşķam şöyle kim güftār güç reftār güç707 

  

  4 Bir oŋulmaz yāredür derd-i maĥabbet yāresi708 

   Ĥāŝılı ŝarılmayınca çāre yoķ timār güç 

 

  5 NevĆiyā esrār-ı Ćaşķı ŝalmaķ asān degül709 

   Mey içüp keyfiyetini ėtmemek inkār güç 

 

 (56a)        {(55b)} 

          303 

             MAŢLAĆ  

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Dėmiş her ġonçeye Ćāşıķlıġım rāzın ŝabā dėrler 

   Ėl aġzın ţutmaġ olmaz ķorķarın bir gün saŋa derler 

 

 

 
                                                 

705 NVD, 255-256 
706  1- amma: ŝabr-ı. 
707  3- NVD’de 4.sıradadır.  
708  4- NVD’de 3. sıradadır. 
709  5-  Ŝalmaķ: ŝaklamaķ. 
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 (56a)        {(55b)} 
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    ĠAZEL-İ TĪRĪ BEG 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1 Zülf-i dil-berden eger olmaġa isterse ĥālāŝ 

   Oķusun bu dil-i dīvāne hezārān iĥlāŝ 

 

  2 Aŝmaġa gerden-i dildāra ķalem-kār-ı felek 

   Ŝafĥa-i māha ķazır tīġ-i şihāb ile ĥavāŝ 

 

  3 Ĥāk-ı pāyuŋdan umarmış çeke çeşmine raķīb 

   Vėrme ey gözlerümüŋ nūrı ayaġuŋ pek baŝ 

 

  4 Ġam-ı hicrüŋle ķüdüm  çeng ü yaşum tār oldı 

   Āh bu sūz-ı ciger-dūzımı ėtdüm raķķāŝ  

 

  5 Nėce dürr [ü] gühere Ĥaķ bu ki oldıŋ mālik 

   Baĥr-ı nažm içre olaldan berü Tīrī ġavvāŝ 
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     305 

   ĠÜFT BĀĶĪ SELLEMEHULLĀH710 

   mefāĈilün /feĈilātün/ mefāĈilün /feĈilün  
 56b 1  ĆAvām oķur seni tesĥīr içün hemīşe ĥavāŝ   {57a} 

   Bu muĥibbüŋ işi dāĈim maĥabbet ü iĥlāŝ 

 

   2  Olurdı pūte-i Ćaşķuŋda yanmaġa rāżī  

   Bulaydı şaŝt-ı ġamuŋdan dil-i fikende ĥalāŝ 

  

  3 Alındı Ćaşķuŋa dil ķaldı fikr-i bī-ĥāŝıl  

   Sipāhī gibi ki tīmārını ėderler ĥāŝ 

  

  4 O dürri vaŝf ėderüm ķarşu baĥr-i nažmumda  

   Sözüm güherlerine ser-fürū ėder ġavvās 

  

  5 Elüŋde ĥātem-i fażl u belāġat ey Bāķī  

   Yüri Ćadū eger inkār ėderse gözine baŝ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

710 BAD,s.235 
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 (56b)         {(57a)} 
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         BĀĶĪ GÜFT711 

    mef’ūlü /fā’ilātü /mefā’īlü /fā’ilün  
  1  Kūyuŋ yolında nėce kez ey mihr-i bī-nažīr  

   Şeb-rev dėyü gėceyle ţutuldı meh-i münīr712 

  

  2  Ĥüsnüŋ zekātınuŋ eger ey ĥˇāce-i cemāl  

   Bir müsteĥıķķın ister iseŋ işte ben faķīr 

  

  3  Fi’1-cümle öykünürdi senüŋ gamzeŋ oķına  

   Ėller ķanadı ile uçar olmasaydı tīr 

 

   4  Ĥaţdan żarar ne ĥüsnine yāruŋ çü mūrdan 

    Olmaz nižām-ı mülk-i Süleyman ĥalel-pezīr  

 

  5  Bir pādişāh-ı ĥüsne ķul oldım ki Bāķīyā 

    Anuŋ esīr-i Ćaşķı olupdur cevān u pīr 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
711 BAD,s. 156-157. 
712 gėceyle ţutuldı: ţutuldı gėceyle. 



370 
 
 

 

 (56b)        {(57a)} 
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    ĠAZEL-İ BĀĶĪ713 

   fāĈilātün/ fāĈilātün/ faĈilātün /fāĈilün 
  1 Her cefā kim eyledüŋ geldi vefālar bilmiş ol  

   Rūĥa rāĥatdur ġamuŋ cāna ŝafālar bilmiş ol 

 

  2  Gerçi ser-gerdān ėdüp ŝalduŋ belā gird-ābına  

   Yüz çevürmezler ķadīmī āşinālar bilmiş ol 

 

  3  Yanuŋa ķalur ne ķılsaŋ pādişehsin dostum  

   Şānuŋa lāyıķ degül ammā cefālar bilmiş ol  

 

  4  Cūy-ı eşküm şöyle ţuġyān ėtdi kim bir gün hemān714 

   Āsmānuŋ āsmān-sengin yuvalar bilmiş ol  

 

  5  Rişte-i cānumda zülfüŋ bir girih bend ėtdi kim  

   Ĥalline ķādir degül müşkil-güşālar bilmiş ol  

 

  6  Çoķ ţolaşdı ţurra-i müşgīnüŋe āşüfte-dil 

   Çīn-i zülfüŋ bend ėder bir gün ĥaţālar bilmiş ol 

 

   8  İltifātuŋ Bāķī’yi dünyāya maĥsūd eyledi  

   Hep senüŋdür çekdügi derd ü belālar bilmiş o 

 

 

 

 
                                                 

713 BAD,S.283-284 
714  4- Āsmān: āsiyā. 
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 (56b)         {(57a)} 
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    BEYİT ( TĀRİH) 

      feĆilatün/mefāĆīlün/feĆilün 
      Serv gibi ţururken āzāde 

       Ţopraġa düşdi Cevherī-zāde 

 

         309 

    ĠAZEL-İ ĠARRĀ [SA’Dİ] 

   fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆul 
 57a 1 KaĆbe ķıblem senüŋ cemālüŋdür  {56b} 

   ĤacerüĈl-Esved anda ĥālüŋdür 

 

  2 KaĆbe örtüsidür siyeh zülfüŋ 

   Zemzem aġzuŋdaki zülālüŋdür 

 

  3 Ĥalķa ķıble  ĥaķīķatā sensin 

   KaĆbe ŝūretde bir misālüŋdür 

 

  4 Ŝayd-ı murġ-ı ĥarem ĥarām ammā 

   Cān şikārı senüŋ ĥelālüŋdür 

 

  5 Merve ĥaķķı Ŝafāsı SaĆdi’nüŋ 

   KaĆbe [vü] deyrden viŝālüŋdür 
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 (57a)        {(56b)} 
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      ĠAZEL-İ AĆLĀ [ĆAMRĪ ]715  

        mefĆūlü/ fāĆilātü/ mefāĆīlü/ fāĆūl 
  1 Bülbüller iŋleden gül-i raĆnā degül misün 

   ĆAşıķlar aġladan püt-i zībā degül misün 

 

  2 Bād-ı hevāya meyl ėdüp āhumdan incinüp 

   Ol nāz ėdici serv-i dil-ārā degül misün 

 

  3 Ben bu belā-yı Ćaşķla Vāmıķ degül müyem 

   Sen bu Ćiźār-ı hüsn ile ĆAzrā degül misün 

 

  4 Ben yā mıyam ki ĥam ola ķadim dedüm dėdi 

   Oķ gibi ţoġru söyleyelüm yā degül misün 

 

  5 ĆAmrī nėdersin ehl-i riyāya riyā ŝatup 

   Bāzār-ı Ćaşķ içindeki rüsvā degül misün 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
715 AMR’de  bu gazele rastlanmadı. 
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 (57a)        {(56b)} 
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   ĠAZEL-İ ĠARRĀ [TAŞLICALI YAHYĀ ]716  

   mefĆūlü/ fāĆilātün/ mefĆūlü/ fāĆilātün 
  1 Ķaddüm kemāna döndi bu Ćālem-i fenāda 

   N’ola ķaçarsa benden oķ gibi Oķcı-zāde 

 

  2 Esrār-ı ehl-i Ćaşķa ebrūsı iki rādur 

   Fāş olmasun cihāna ķalsun bu söz bu(ra)da 

 

  3 Başda belā-yı fürķat dilde hevā-yı vuŝlat 

   Dest-i emel-i yaķada tīġ-i ecel ķafāda717 

 

  4 Ĥikmet nedür ţabībüm ölmege cān verirken  

   Dīdāruŋı görünce yaşum olur ziyāde 

 

  5 Yahya yeŋiçeridür naţĆ-ı cihānda şāhum  

   N’ola atuŋ öŋünce yürürsem ol piyade718 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
716 TYD, 510.  
717 3- Başda belā-yı fürķat dilde hevā-yı vuŝlat: Dilde belā-yı fürķat başda hevā-yı vuŝlat, 
718 5- yürüsem: yürüse, 
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 (57a,k)        {(56b,k)} 
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           [HİCRĪ] 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Rūy-ı bī-hemtāsı var hem ķāmet-i bālāsı var 

   Her metā’un ol güzelde Ĥaķ bu kim āĆlāsı var 

 

  2 Zīb [ü] fer vėrmiş beyāż-ı ŝafĥa-i ruĥsāruŋa 

   Dil-berüŋ hem ĥüsn-i ĥaţı hem ŝaĥīĥ imlāsı var 

 

  3 Gerçi çoķdur ėşigüŋde bende-i efgendesi  

   Ŝanmaŋuz dīvāne göŋlüm gibi bir lālası var 

 

  4 Ėtmesün bülbül-ŝıfat benden şikāyet ey göŋül 

   Her kimün gül gibi elde saġar-ı ŝahbası [var] 

 

  5 Yalŋuz Hicrī degül feryād ėdüp dād isteyen 

   Cümle dünyānuŋ o şehde hāŝılı şekvası    

  

 (57a)        {(56b)} 

       313 

          MÜFRED 

  mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  Gubār-ı ĥaţ gelüp ŝaf baġlayaldan rūy-ı cānānuŋ 

  Benefşe-zār olupdur ŝanki eţrafı gülistānuŋ  

 

 (57a)        {(56b)} 

        314 

     MAŢLAĆ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
   Ĥaţ gelüp ţutdı dilā zülf-i siyeh-fām yolun 

   Ŝanki ĥayyāl-i ĆArab baŝdı gelüp Şām yolun 
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 (57a)        {(56b)} 
315 

MAŢLAĆ 
    mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 

   Nėce günler durur şāhum ķadem-rencīde ķılmazsın 

   Ķo ya ay afitābum źerre deŋlü ĥāl bilmezsin 

 

316 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ EFENDİ719 

   müstef’Ćlün /müstefĆilün /müstefĆilün /müstefĆilün 

 57b       1  ĆĀlem ĥayāt-ı nev bulur cānlar baġışlar dem-be-dem     {66b} 

                                       Enfās-ı Rūĥuĉullāhdur gūyā nesīm-i ŝubĥ-dem   

 

   2  Ŝaĥn-ı felekde cilveger ţāvūs-ı zerrīn-bāl ü per 

                                            Bāg-ı cihān pür-nūr u fer Ćālem gülistān-ı İrem 

 

  3 Müşgīn-nesīm oldı hevā Ćanber-şemīm oldı ŝabā  

   Gülzāra gelse ġālibā urmaz Ĥotenden nāfe dem  

 

  4 Bād-ı seĥerden ĥoş-nesīm ĥulķ-ı Ĥüdāvend-i kerīm 

   Sultān-ı Ćādil Ĥān Selīm şāhenşeh-i ŝāĥib-kerem 

  

  5    Keyĥüsrev-i Cemşīd-fer Cemşīd-i Keyĥüsrev-güher  

   Dārā-yı İskender-žafer İskender-i Dārā-ĥaşem 

 

  6 Şāhā muraŝŝa’ cāmdur sāķī-i sīm-endāmdur  

   ĆIyş-ı mey-i gül-fāmdur rāĥat-resān-ı rūĥ-ı Cem  

 

  7 ĆIyş u tanaĆum vaķtidür sāz u terennüm vaķtidür  

   Bāķī tekellüm vaķtidür güftāre saĆy ėt lā-cerem  

                                                 
719 BD, 296-297. 
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  8    Ĥāmūşlıķ senden Ćaceb tabĆuŋ müsellem ţutdı hep  

           Siĥr-āferīnān-ı ĆArab pākīze-gūyān-ı ĆAcem 

 (57b)         {(66b)} 
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    NAŽİRE-İ  ĤĀLİŜĪ 

   müstef’Ćlün /müstefĆilün / müstefĆilün müstefĆilün 

  1 Açıldı Ćālem gül gibi esdi nesīm-i ŝubĥ-dem 

   Cūş eyleyüp bülbül gibi muţrıb-sürūr ėt dem-be-dem 

 

  2 Ĥūr-ı cinān zülf-i nigār ţūba dıraĥt-ı mīve-dār 

 Kevśer şarābı cūybār ŝaĥn-ı çemen bāġ-ı İrem 

 

3  Her gūşe bir Ćālī- maķām her ŝuffa ķaĈd ŝadr-ı kirām  

  Her bir ŝınık peymāne cām her sākin-i hum-ĥāne-i Cem 

 

4  Gülşende ŝoĥbet vaķtidür  yār ile Ćişret vaķtidür 

 Mihr ü maĥabbet vaķtidür gitsün göŋüllerden elem 

 

5  Baġrını lāle dāġ ėder cūlar yaş ırmaġ ėder 

 Var ise seyr-i bāġ ėder ol serv-ķāmet ġonçe-fem 

 

6  Sulţān Selīm-i kāmrān āsūde Ćadl eyle cihān 

 Oldı kef-i cūdı hemān baĥr-ı Seĥā kān-ı kerem 

 

7  Ey Ĥüsrev-i Şīrīn-dehen kemter ķuluŋdur Cümleten 

 İsfendiyār [u] Pīlten Efrāsiyāb [u] Güshtem 

 

8  Giydi şükūfe muġferīn süsen ţaķındı ĥançerin 

 Gül şāhı vėrdi leşkerīn şemşīr ķaldırdı Ćalem 

 

9  Oldı hevālar muĆtedil gāyet hevāyī düşdi dil 

  Ey Ĥāliŝi sen de açıl dil-teŋ olup ġam çekme hem 
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10 Güftāruŋı ėdüp ţaleb eşĆāruŋ isterlerdi hep 

 Ŝāġ olsa Hassān-ı ĆArab dirilse Selmān-ı Acem  

 

318 

 ĠAZEL-İ TAĤMĪS-İ BEHĪŞTĪ 720 

   mefā‘īlün/ mefā‘īlün/ mefā‘īlün/ mefā‘īlün 
-I- 

 58a 1 Ćİzārum hem-Ćayārı zer bulınmaz gerçi zerlerde {57b} 

  2  Ne aŝŝı iĆtibārı yok miyān-ı sīm-berlerde 721 

  3 ĆAceb mi ĥalķa olursa ümīdüm gūş-ı derlerde 

  4 Lebüŋ  ķandi nėce şīrīn ise cānā şekerlerde 

  5 Viŝālüŋ vaĆdesi tā öyle ţatludur ĥaberlerde722 

-II- 

  1 Firāķ odına yaķduķca beni ol žālim-i bī-dād  

  2 Derūn-ı dilden eylersem Ćaceb mi nāle vü feryād  

  3 Fiġāna mā-teķaddemden olup erbāb-ı dil muĆtād723  

  4 Bir āh-ı sūznāk ėtmiş ezel kühsārda Ferhād 

  5 Anuŋ teĆsīridür pinhān olan āteş ĥacerlerde  

-III- 

  1 Gėce tā ŝubĥa dek bezm-i raķībe şem‘-i ĥalvetsin  

  2 Sözüm ŝıdķına çeşm-i pür-ĥumāruŋla Ćalāmetsin 

  3  Beni ķo gel sen inŝāf eyle çün ehl-i ŝadāķatsin  

  4 Niçün nergis gibi ey gül ĥarīŝ-i ĥāˇb-ı ġafletsin  

  5 Ŝabā gibi gülistān seyrin ėtmezsin seĥerlerde  

-IV- 

  1  Be zāhid kendüŋi muĥkem yine çekmiş çevirmişsin724 

  2 MürāĈīler libāsıyla ĆacāĈib şekle girmişsin 

  3 İşitdüm ţaĆn ėdüp Ćuşşāķa ĥayli herze yėrmişsin  
                                                 

720  BED,  168-169, Tenkidli metinde muhammesler arasında gösterilmektedir. 
721  I- 2 iĆtibārı: iĆtiyādım,  
722  I- 5 tā öyle: çāk öyle,  
723  II-3 dil: gam,   
724 IV-1 zāhid: vāĆiz,  
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  4 Nažar ķılmaķ degül şer‘ī mey [ü] maĥbūba dėrmişsin725  

  5 Nazar ķılmaķ degül körlügüŋe anı severlerde 

-V- 

  1 Cihānda rāh-ı Ćadl içinde hīç bir toġrı yürür yoķ726  

  2 Ŝafāsın dürr-i nažmuŋ çeşm-i inŝāfı ile görür yoķ  

  3 MaĆārif gūşvārını ķulaġında götürür yoķ 

  4 Behiştī iĆtiķādum bu senüŋle pençe urur yoķ  

  5 Belāġat ķullesinde mesken ėdinen şīr-i nerlerde 

 (58a)        {57b} 

319 

ĠAZEL-İ NEVĆĪ727 

   feĆilātün/mefāĆilün/feĆilün 
  1 Yeter etdüŋ şikāyeti gülden 

   Varaķ-ı diger ey hezār-ı çemen  

 

  2 Yaşumuŋ dökdi ĥāke elmāsın 

   Bir lebi laĆl-i nāb u sīb-źekān 

 

  3 Sīnemi deldi ďarb-ı seng-i cefā 

   Bātdı baĥr-ı ġama sefīne-i ten 

 

  4 Ķaçmayam saŋa rām olam dėrseŋ 

   Ķaçan olur bu ey ġazāl ķaçan 

 

  5 Cān-ı NevĆī’ye tīrüŋ işledügüŋ 

   Kimse bilmez bilür efendi çeken 

 

 

 
                                                 

725 IV-4 degül şer‘īmi: kişi şerĆi degü,  
726  V-1 Cihānda rāh-ı Ćadl içinde hīç bir toġrı: Cihānda şimdi rāh-ı Ćadl içinde toġrı,  
727 NVD, 435-43 
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 (58a,k)        {57b,k} 

320 

[FÜRŪĠĪ] 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
   Gėceler şevķüŋle yanması ey meh mūmuŋ 

   Tāb-ı mihrüŋle meger olmış imiş mehmūmuŋ 

  

               321 

        [ĤĀLETĪ ]728  

   fāćilātün/ fāćilātün/ fāćilātün /fāilün 
 58b 1 ĆIyd- gehde ġayr ile görse seni giryān olur {59a} 

   Şīşe-i çeşm ile dil  gūyā  gül-āb-efşān olur 

 

  2 Ţıfl-ı eşkim ţolsa ţaŋ mı nitekim dūlāb-ı Ćıyd 

   ĆĀşıķ olan muţţaŝıl ser-geşte-i devrān olur729 

 

  3 Yaşumı aķıtma dėrseŋ bulmaya  ĥüsnüŋ gezend 

   Revnaķın Ćıyduŋ  şikest eyler ķaçan bāran olur730 

 

  4 Vuŝlatuŋ Ćıydında ķurbān eylemezseŋ Ćāşıķı 

   Öldürür kendin ŝaķın kūyuŋda cānā ķan [olur]731 

 

  5 ĆIyd-ı ađĥa bilmez ey şūĥ-ı cihān erbāb-ı Ćaşķ 

   Bi-tevaķķuf çeşm-i bīmāruŋ görüp ķurbān olur732 

 

  6 Başuma cānā ķıyāmetler ķoparur ķāmetüŋ 

   ĆIyd-gāh ile ŝalıncaķ maĥşer ü mizān olur733 

                                                 
728 AZD,  422-423 
729 2- ţolsa / düşse, /AZD’de 13. sıradadır. 
730 3- AZD’de 2. sıradadır. 
731 4- AZD’de 14. sıradadır. 
732 5- AZD’de 3. sıradadır 
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  7 Her ķaçan binse ŝalıncaġa o şūĥ-ı ser-firāz 

   Burc-ı mizān içre gūya kevkeb-i raĥşān734 

 

  8 Geh Ćurūc eyler semāya Ĥażret-i Ćİsī gibi 

   Geh sürūş-ı ġaybveş gökden yėre perrān [olur]735 

 

  9 Geh gider eflāke mānend-i duĆā-yı müstecāb 

   Gāh olur kim nāzil olmış bir belā-yı cān [olur]736 

 

  10 Bir terāzūdur ŝalıncaķ vezn ėder erbāb-ı dil 

   Her kaçan kim ŝalınanlar sīm-ten ĥūbān olur737 

 

  11 Çarĥ-ı gerdāndan nişān vėrse n’ola dolāblar 

   Kimi ĥūbānuŋ güneş kimi meh-i tābān olur738 

 

  12 Ŝanki bir ķavs-i ķuzaĥdur yaġdurur bārān-ı eşk 

   Cāme-yi ĥūbān ki zerd ü sürĥ ü sebz elvān olur739 

 

  13 Dil-berān-ı şuĥ[u] şehr-āşūb [u] gendüm-gūn ile 

   Āsiyādur ol ki bād-ı āh ile gerdān olur740 

 

  14 Her gören dolāb-ı Ćıyd aŋlar anı ey Ĥāletī 

   Eşk-i çeşmüm Ćıyd-gehde şol ķadar rīzān [olur]741 

 

 

                                                                                                            
733 6- AZD’de 4. sıradadır 
734 7- AZD’de 5. sıradadır 
735 8- AZD’de 6. sıradadır 
736 9- AZD’de 7. sıradadır 
737 10- AZD’de 9. sıradadır 
738 11- AZD’de 10. sıradadır 
739 12- AZD’de 11. sıradadır 
740 13- AZD’de 15. sıradadır 
741 14- AZD’de 16. sıradadır 
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 (58b)        {(59a)} 

322 

ĤĀLETĪ 742 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1 ĆĀşıķa Ćadl ėderin deyü ėderken nėce lāf 

   Merĥamet ķılmaz isen ĥālüme cānā inŝāf 

 

  2 Beni gel ġamze-i ĥūn-rīzüŋe teslim eyle 

   Kendüŋ öldürmeden eylerseŋ eger istinkāf 

 

  3 Firkat ü vuŝlat ile ĥavf [ü] recādur kārum  

   Ķaldı ortada göŋül niteki ehl-i aĆrāf 

 

  4 ĆĀşıķ-ı zār u nizārı iki biçmekdür işi 

   N’ola ol dil-ber içün dėrler ise mūy-şikāf743 

 

  5 Vėrme güftārunı nādān eline Ĥāletīyā 

   Dürr ne deŋlü çok ise yine yazıķdur itlāf 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
742 AZD, 524 
743 geçmekdür: biçmekdür,  
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     ĠAZEL-İ MİŚĀLĪ  

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilün 
 59a 1 Güllerüŋ üstüne düşünce seĥer  {58b} 

   Dėdi bülbül ki jāleye çi ĥaber 

 

  2 Baķa āyīne içre baķışuŋa 

   Göre Ćāşķlaruŋ daĥı ne çeker 

 

  3 Leb-i şīrīnüŋe şeker vėrmiş 

   Ţūţī bilmez sözini ķande gider 

 

  4 Nėce demdür hevā-yı laĆlüŋ ile 

   Of dėr iseŋ ĥabāb-ı bāde uçar 

 

  5 Bunca demdür yolunda ĥāk oldım 

   Baŝmadı yüzüme o nūr-ı baŝar 

 

  6 Zaĥmuŋa merhem urmaz ise nigār 

   Ġam yeme ey Miśālī ol da yeter 
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 (59a)        {(58b)}  

324 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ  SELLEMEHULLĀH744 

   fećilātün /mefāćilün/fećilün  
  1  Bulmaġ isterdi Ćaşķ içinde murād 

   Yār-ı Şīrīn degül midür Ferhād 

 

   2  Defter-i fażl u dāniş evrāķın 

   Ŝarŝar-ı āhum eyledi ber-bād 

  

  3  Günbed-i çarĥ u şuĆle-i āhum 

                                            Tīġ-i elmās u miġfer-i pūlād 

  

  4  Şeş-der-i ġamda zār ķaldı göŋül 

   Olmadı vuŝlatuŋ ķapusı güşād 

 

  5  Bāķī hecrüŋ ġamıyla cān vėrdi 

                                          Dād ey pādişāh-ı Ćālem dād 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
744 BD, 122-123. 
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 (59a)        {(58b)} 

325 

      GÜFT BĀĶĪ SELLEMEHULLĀH745 

   feĆilātün /feĆilātün /feĆilātün /feĆilün  
  1  Fitne-i Ćālem[i] ol ķāmet-i bālādan bil  

   Her belā kim ėrişür Ćālem-i bālādan bil 

 

  2 Ĥālet-i Ćaşķ iledür ādeme nūrāniyyet  

   Reng-i rūy-ı ķadeĥi bāde-i ĥamrādan bil 

 

  3  Dil-i dānāya şeref pertev-i Ćirfān iledür  

   Hüsn-i āyineyi ‘aks-i ruĥ-ı zībādan bil 

  

  4  Ćİşve-i dehre göŋül vėrmez o kim Ćāķildür  

   Almadı behre begüm kimse bu dünyādan bil 

  

  5  Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān ey Bāķī  

   Pāy-dār olmaduġın ķıŝŝa-i Dārā’dan bil 

 

 (59a,k)        {(58b,k)} 

326 

[MİŜĀLĪ] 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
   Erre-i ġamla Miśālī ten-i ŝad-pāreŋi dili 

   Diler iseŋ ola baş üzre yėrüŋ sāne gibi 

 

 

 

 

 
                                                 

745 BD,s.285. 
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           [KERĪMĪ] 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün /mefāĆīlün /mefāĆīlün 
 59b  1 Dil Ćuşşaķa eyler nüh felekde aya istiġnā  {60a} 

   Düşer ol şehr-yār-ı mülk-i ĥüsn-ārāya istiġnā 

 

  2 MetaĆı aķıl ile kālayı ŝabrın almaġ Ćuşşākuŋ 

   Ĥemān ol ĥaˇce-i ĥüsne yeter ser-māye istiġnā 

 

  3 Yolunda ĥāksarana ŝalarken sāye-i luţfun 

   Gelince baŋa menĆ eyler düşer araya istiġnā 

 

  4 Ser-i kūyuŋda yāruŋ itleriyle hem-sifāl olsam 

   Ėderdüm cām-ı Cemle mülket-i dünyāya istiġnā 

 

  5 Kerīmī ferşini  üns-i  ser-ā-ser laĆl-i gūn ėtdüm 

   Yīne ķan aġladur her dem dil şeydāya istiġnā 
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 (59b)         {(60a)} 

     328 

    ĠAZEL-İ ĀZERĪ  

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1 Sefer ķılmaġa aheng eylemiş cānānum eglenmez 

   N’ola ser-menzil-i Ćuķbāya gitsem cānum eglenmez 

 

  2 Ġamuŋla eglenürdüm Ćāleme fāş eyleyüp Ćaşķuŋ 

   Seni yād ėtsem ammā dīde-i giryānum eglenemez 

 

  3 Gözüme ĥār olur gül-ruĥlarunsuz gülşen Ćālemi 

   Cihānı neyleyeyim sensiz dil-i nālānum eglenmez 

 

  4 Ţayanma ĥüsnüŋe gelen gibi raĆānalanma Ćuşşāķa 

   Bahār-ı gülşen-i ĥūbī geçer sulţānum eglenmez 

 

  5 Fiġāna başlama bülbül gibi ġam çekme ŝabreyle 

   Gör ey Āzerī ol ġonçe-i ĥandānum eglenmez 
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 (59b)        {(60a)} 

     329 

    ĠAZEL-İ ĀZERĪ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/feĆilün 
  1 Yāraler aġız açar dil ėdicek yād-ı müjeŋ 

   Söyledür  rāzumı aĥir baŋa cellād-ı müjeŋ 

 

  2 Dėm-be-dem nīze-i ĥūn-rīzle meydāna ŝalar 

   Ögredür ġamzeŋe ĥūniligi üstād-ı müjeŋ 

 

  3 Nėce Ćanķāyı zebūn ėtdi kemend-i zülfüŋ 

   Nėce şeh-bāzı şikār eyledi ŝayyād-ı müjeŋ 

 

  4 N’ola bir tīr-i dem ālūd ile dil-şād ėtseŋ 

   Ben isem eski ķuluŋ cān ise āzād-ı müjeŋ 

 

  5 Āzerī genc-i viŝāle daĥı ėrmez mi Ćaceb 

   Ėtdi vīrāne göŋül şehrini bī-dād-ı müjeŋ 
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   ĠAZEL-İ ĤĀLETĪ EFENDİ746    

   fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 
 60a 1 ĆĀşıķ-ı bī-dil nedür kim aŋa eylersin Ćitāb {59b} 

   Źerre-i nāçīze hīç ĥançer çeker mi āfitāb 

 

  2 Bī- tevaķķuf dil-berüŋ aġzına teslīm eyledi 

   Bezm-i meyde Ćaķlumı uġurlayup cām-ı şarāb 

 

  3 Zümre-i Ćuşşāķ-ı miĥnet-dīdeden ŝaymaz beni 

   Söyleşem ol āfet-i devrān ile rūz-ı ĥisāb 

 

  4 Ĥāl-i gendüm-gūni hecriyle anuŋ ser-geşteyem  

   Oldı başum gūyiyā bir iki gözlü āsiyāb747 

  

   5 Yār ĥālümden suĈāl ėtse hemān giryān olur 

   Görmedüm ey Ĥāletī çeşmüm gibi ĥāżır cevāb748 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

746 AZD, 348 
747 4- başum: çeşmüm, 
748 5- Tenkidli metinde bu beyit yoktur. na-tamam gazel olarak verilmiştir. Fakat Bayram Ali 
Kaya’nın “ The Divān of  Azmī-zāde Ĥaletī, 136”   çalışmasında bu beyit verilmiştir.  
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 (60a)        {(59b)} 

     331 

    ĪŻĀEN  [ĤĀLETĪ]749 

   fāĆilātün/ fāĆilātün / fāĆilātün/ fāĆilün  
  1 Ķarşuŋa el baġlasa ĥūbān n’ola ey şūĥ-ı mest 

   Mülk-i ĥüsnüŋ şāhısın dest-ber-bālā-yı dest 

 

  2 Şīşe-i dil seng-i cevrüŋle ŝınursa rażıyuz 

   Tek cihānda ėtme şāhūm Ćahd ü peymānuŋ şikest 

 

  3 Mest-i medhūş olsa dil cām-ı belādan ġam yeme  

   Çün bilürsün kim belādur bāde-i bezm-i elest750  

 

  4 ĆĀşıķun ķanını içmekden uŝanmaz çeşm-i yār 

   Bādeye ėtmez ķanāĆat gūyiyā bir mey-perest 

 

  5 Şāh-bāz-ı ţabĆı bālālarda pervāz eyleye 

   Olmasa ger Ĥāletī’nün pāye-i iķbāli pest751 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
749 AZD, 360. 
750 3- Mest-i medhūş olsa dil: Mest-i medhūş-ı dil,  
751 5- olmasa: olmaya,  
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 (60a)        {(59b)} 

     332 

    GÜFT ĤĀLETĪ752 

   mefćūlü /fāćilātü /mefāćīlü /fāćilün 
  1 Biri biri ile neçe ėtsünler imtizāc 

   Bülbül hevāyī güller ise āteşī mizāc 

 

  2 Ķullāruŋa o sīne-i sīmīni gösterüp 

   Ey şāh-ı ĥüsn baĥşiş içün bir ĥazīne aç 

 

  3 Aġyāruŋ alsa cān u dilin yār taŋ mıdur 

   Kafīr memālikinden alur şāhlar ĥarāc 

 

  4 Gel ey nesīm-i ŝubĥ ţaġıt zülf-i dil-beri 

   Dehri muĆaţţar ėt yine her yaŋa müşk ŝaç 

 

  5 Ben ĥastesini yoķlamadı ol ţabīb-i cān 

   Var ise Ĥāletī degülem ķābil-i Ćilāc 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
752 AZD,s.368 
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 (60a)        {(59b)} 

       333 

     BEYİT 

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆīlün 
   Güle benzetmek içün Ćarżuŋı bād-ı seher 

   Ol ķadar diķķat ėder kim zemīne ţarı eker 

 

 (60a)       {(59b)} 

334 

BEYİT 

feĆūlün/ feĆūlün/ feĆūlün/ feĆūl 
   Besā nām-ı nikū-yı pençāh sāl 

   Yekī nām-ı zişteş koned pāy-māl 

 

      335 

[GAZEL] 

    mefāĆilün / mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
 60b 1 Ġam-ı hicrüŋle müşkil ĥāl imiş dilde fütūr olmaķ  {67a} 

   Efendüm özge derd imiş ķapuŋda bende dūr olmaķ  

     

  2 Muĥil-i Ćaķıldur şimden gerü billāhī sulţānum 

   Dil ü cānumda sensiz yā sürūr u yā ĥużūr [olmaķ] 

     

  3 Revā görmez bunı şānı şerīfüŋ hem degül lāyıķ 

   Ķapuŋda ėl ŝafāda ola bendeŋ bī-ĥużur olmaķ 

 

  4 Ĥıţā-pūş u güneh baĥş olur erbāb-ı kerem çünkim 

   Efendüm ķul beşerdir çoķluġ Ćayb olmaz ķuŝūr [ olmaķ]  

 

  5  Yaķar erbāb-ı ġayret yüregi yaġın revā görmez  

   Çerāġ-i ehl-i devlet vallahī bī-ferr ü nūr olmaķ 
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(60b)        {(67a)} 

336 

[ĠAZEL] 

   mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün/ mefāĆilün 
  1 Yoluŋda şol ķadar ĥarç ėtdi yaş[ı] dīde-i pür-ĥūn 

   Ĥesāba aķçe döksem yetmeye gencīne-i Ķārūn 

    

  2 Ġam-ı Leylāsını keşf ėtmege bulmadı bir hem-rāz 

   Żarūri kendü kendüsi ile dāīm söyleşür Mecnūn 

 

  3 Şarāb ile rūĥuŋ āl eyleyüp dil almaķ istersin 

   Ķatı açıķ buyursun ey lebi mül Ćarıż-ı gülgūn 

 

  4 Dilā söyletmekçün ţūţī-i ţabĆ-ı şeker-rizüŋ 

   Baŋa yüz dürlü ŝūret gösterir āyīne-i gerdūn 

 

  5 Olup ŝarı ŝaķız yanından eksük olmadı yārüŋ 

   ĆAcebdür vāllahī ĥarca sürülmezse eger altun 

 

   (60b)         {(67a)} 

       337 

        ĶITĆA 

 feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆīlün 

   ĆÖmrem ez-meşķ dü- tā būd-ı hem-çün çeng 

   Tā ki ĥaţţ-ı men-i  bī-çāre bedīn ķānūn şod 

 

   Ţālib-i men heme şāhān-ı cihānend merā 

   Der-i Buhara ciger ez- behr-i  maĆīşet ĥūn şod 
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     (60b)        {(67a)} 

          338 

            [ĠAZEL]  

   feĆilātün /feĆilātün /feĆilātün /feĆilün 
  1 Kim bulur atmayalardı ķatı yabana beni 

   Ţaş ţoġuraydı ţoġurmaķdan ise ana beni 

 

  2 Bilmezem Ĥażret lā-yuseĉelu Ćammā yefĆal753 

   Ne içün ķoydı ola ŝūret-i insāna beni 

   

  3 Ķāīl idüm ki yatam çāh-ı Ćademde nėce yıl 

   Mālik ėtmekden ise Yūsuf  Ćirfāna beni 

 

  4 Yalŋuz bu ne belādur ki ŝafā-yı ţabĆum 

   BāĆiś-i ĥıķd u ĥased eyleye rindāne beni 

   

  5 Devlet āsān görinür himmet-i Ćālī olıcaķ 

   Ėrdi ol vaķt ki hele ėrgüre iĥsāna beni 

 

  6 Umarum mühr-i Süleymān gibi el üzre ţuta 

   Terbīyet eyleyeler aŝaf-ı devrāna beni 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

7532- Enbiya/23.  Lâ yus’elu ammâ yef’alu [ve hum yus’elûn], “O, yaptığından dolayı sorgulanamaz 
[fakat onlar sorgulanırlar.]” 
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339 

NAŽĪRE-İ ĀZERĪ 

   müstefĆilün/müstefĆilün/müstefĆilün/müstefĆilün 
 61a 1 Cemşīd-vaķt etsün bizi cām-ı ŝabūh-ı ŝubh-dem {13b} 

   Hengām-ı Ć ıyş eyler gezer sāķī  yetüşsün cām-ı cem 

 

  2 Geldi şarāb-ı lāle-fām oldı göŋüller şād-kām 

   Ćİşret maķāmıdur tamām muţrib-i sürūr ėt dem-be-dem 

 

  3 Dün ĥışım ile gördüm gelür bir-i ġamzesi biŋ cān alur 

   Hīç söylemez bilmem nedür açılmadı ol  ġonçe-fem 

 

  4 Pür laĆl ile peymāneler buldı ŝafā kāşāneler 

   Oldı bugün ĥum-ĥāneler gencine hā-yı mülk-i Cem 

 

  5 Ėtsün terennüm Ćūd u çeng içsün şarāb-ı lāle-reng 

   Ol pādişāh-ı şīr-ceng ol şehr-i yār-ı Cem-ĥaşem  

 

  6 Sulţān-ı Efrīdūn-liķā ĥāķān-ı īskender Veġa 

   Mesned-nişīn-i kibriyā şāhenşah  Vālā-himem 

 

  7 Mihr-i siphr-i mekremet māh-ı Süreyya-menzilet 

   Şāh-ı serīr-i maĆadālet serdār-ı erbāb-ı niĆam 

 

  8 Dārā-yı Dārāb-iķtidār-ı sulţān Selīm-i kām-kār 

   Devlet medār u cism vekār Ćİsā-dem u Yusuf şiyem 

 

  9 Ĥurşīd-i dehr-ārāydur Cemşīd-i gerdūn-sāydur 

   Şāh-ı cihān-peymāydur hem ŝāhib-i tīġ u ķalem 

 

  10 Ĥaķ aŋa vėrmişdür žafer Ćālem anuŋdur ser-te-ser 
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   Ol rāyet-i ĥurşīd- fer nuŝretde olmışdur Ćalem 

 

  11 Sensin şeh Yūsuf-liķā baş egdiler cümle saŋa 

   Ŝāĥib-i serīrān-ı seĥā-mesned-nişīnān kerem 

 

  12  Olsun ķapuŋda Āzerī  endūh u miĥnetden berī 

   Olursa dergāhuŋ yėri anuŋ olur Beytüĉl-Ĥaram 

 

  13 Sende mükemmeldür ĥaseb dėrler ezelden saŋa hep 

   Fermān-dih-i mülk-i ĆArab serdār-ı şāhān-ı ĆAcem 

 

 (61a)             {(13b)} 

     340 

    ĠAZEL-İ  EDĪBĪ  EFENDİ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 

  1 Ehl-i Ćaşķ içre girip gögsi kemān-ı ġamı çek 

   ĆĀşıķ-ı ŝādıķ iseŋ  ey dil- i şeyda gerçek 

 

  2 Cām-ı billūr ile nūş-ı mey ėder pīr-i muġān  

   Görmege şāhid-i maķsūdı ţaķınmış Ćaynek 

 

  3 Gitmegi ġayr ile seyrāna ŝafā aŋlarsın 

   Elemin ey gül nevreste çekersin giderek 

 

  4 Nāz u şīve ţutalım lāzıme-i  ĥūbīdür 

   Dil-rübālar da gehi luţf [u] mürüvvetde gerek 

 

  5 Reh-i Ćaşķında Edībī ķatı çoķdan sürinür 

   Pāyıŋa olsa müyesser ne Ćaceb yüz sürmek 
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     341 

    ĠAZEL-İ  ĀZERĪ  

   mefāĆūlün/mefāĆūlün/mefāĆūlün/fāĆūlün 
 61b 1 Geçürdi sīneden tīrin o şeh cellād imiş bildüm {51b754} 

   Acıtdı cevr ile cānum Ćaceb bī-dād imiş bildüm 

 

  2 Bugün ġam Bī-Sütūnunda bāş urdı tişe-i Ćaşķa 

   Meger ol lāl-i Şīrīne göŋül Ferhād imiş bildüm 

 

  3 Çemen- ŝaĥnına māīldür göŋül cūy-ı ĥabābāsā 

   O serv-i ķadde dil[i] bend olmayın āzād imiş bildüm 

 

  4 Ķābā-yı ĥayme-i şāhān yıķıldı çün Havādiśden 

   Ĥabāb-ı seyl-i eşkümveş o bī-bünyād imiş bildüm 

 

  5 Aŋlamaz ger tahayülle muŝŝanna olsa eşĆāruŋ 

   Cihānda Azeri anıcaķ hemān bir ad imiş [bildüm] 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
754 Mecmuâ ciltlenirken bu varak ters yapıştırılmıştır.  Normalde “a”yüzü olması gerekirken sonradan 
numaralandırmada “b” yüzü olarak düşünülmüştür. 
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 (61b)        {(51b)} 

     342 

    ĠAZEL-İ FİĠĀNĪ755 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1 Çeşmümüŋ ķaŝrını eylerse ĥayālüŋ n’ola cāy 

   Şeh-i Ćālemdür ėdünse yėridür sırça sarāy756 

 

  2 Bām-ı çarĥ üstine nālem çıķuban ţıfl gibi 

   Aşaġa inmege ķor[ķar] çıġırup dėr ey vāy 

 

  3 Bir nefes nāleme dem urmaġa ķumaz deyüben 

   Gösterür ėllere parmaķla bezimde beni nāy757 

 

  4 Künc-i fürķatde gözüm ĥˇābla ceng eylemege 

   Müjeden baġladı çeşmüm yine bir ķara alāy758 

 

  5 Ayaġı ėllere taķsīm ėdesin meclisde 

   Niçün ey sāķī Fiġānī kuluŋa degmeye pāy759 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

755 FİD,s.127. 
756 1- çeşmümüŋ: gözümüŋ 
757 3- FİD’de 4. sıradadır. 
758 4- künc-i: şeb-i / çeşmüm: ey meh 
759 5- meclīsde: bezm içre 
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 (61b)        {(51b)} 

            343 

    BĀĶĪ  GÜFT760 

    feĆilātün /feĆilātün/ feĆilātün /feĆilün 
   1  Müje ĥaylin dizer ol ġamze-i fettān ŝaf ŝaf  

   Gūyiyā cenge ţurur nīze-güźārān ŝaf ŝaf 

 

  2  Seni seyr ėtmek içün reh-güzer-i gülşende 

   İki cānibde ţurur serv-i ĥırāmān ŝaf ŝaf 

 

  3  CāmiĆ içre göre tā kimlere hem-zānūsın  

   Şekl-i saķķāda gezer dīde-i giryān ŝaf ŝaf761  

 

  4 Gökde efġān ėderek ŝanma geçer ĥayl-i küleng  

   Çekilür kūyuŋa mürġān-ı dil ü cān ŝaf ŝaf 

 

  5  Ehl-i dil ĥūn [u]  gamun niĆmetine müstaġraķ  

   Dizilürler keremüŋ ĥonına mihmān ŝaf ŝaf762 

 

  6  Kūyuŋ eţrāfına Ćuşşāķ dizilmiş gūyā  

   Ĥarem-i KaĈbede her cānibe erkān ŝaf ŝaf763  

 

  7  Ķadrüŋi seng-i musallāda bilüp ey Bāķī  

   Ţurup el baġlayalar karşuŋa yārān ŝaf ŝaf764 

 

 

 

 
                                                 

760 BD,s. 241 
761 3- BD’de 5. sıradadır. 
762 5- BD’de 6. sıradadır. Ehl-i dil ĥūn: Ehl-i dil derd. 
763 6- BD’de 8. sıradadır. 
764 7- BD’de 9. sıradadır. 
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 (61b)        {(51b)} 

         344 

     MAŢLAĆ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Maĥabbetden ġaraż ŝanmaŋ ki Ķays u Vāmıķ olmaķdur 

   Hüner bir ĥālet ile vaŝl-ı yāre lāyıķ olmaķdur 

 

        345 

     ĠAZEL  

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
 62a 1 Nėce ţoyınca görem sen gül-i nāzik-bedeni      {60b} 

   Kendü kirpügim olupdur baŋa gözüm dikeni 

 

  2 Çıķmasun āhum odı aġzuma açdırma benüm 

   Yaķmasun sūz-ı derūnum senī söyletme beni 

 

  3 Destgīr ol beni sāyeŋ gibi ayaķda ķoma 

   Böyle ĥāk ėtme ineŋde cāndan seveŋi 

 

  4 Şerbet-i vaŝluŋ erişmezse olur ĥaste göŋül 

   Döyemez  cevrüŋe  seven ölsün mü seni 

 

  5 Düşmeyince ġam-ı baĥruŋa seni bilmedüm āh 

   Ney imişsin neye uġramışım ey vāh beni 
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 (62a)             {(60b)} 

     346 

    ĠAZEL-İ ŹĀTĪ765 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  1 Āb-ı deryā eşk-i çeşmimden benüm vāfir midür  

   Ŝu gibi cümle cihānı ţutmaġa ķādir midür766 

 

  2 Serverā bir pāşdişāh-ı mülk-i Ćizzetsin ki sen 

   Ķadrüŋ ordusında yaĆni āsuman çādır mıdur 

 

  3 Ėl cemālüŋ seyr ėder cānā görünmezsin baŋa 

   Yoĥsa pür-ĥūn gözlerümüŋ aķcesi baķır mıdur 

 

  4 Tīġ-i cevr ile alursuŋ göŋlüni Ćāşıķlaruŋ 

   Ey ŝanem yoĥsa senüŋ bendeŋ olan kāfir midür 

 

  5 Bir ġazel dėdüm gözüŋ ĥaķķında ey Mūsī- ķelām  

   Dėr gören siĥr eylemiş  Źātī Ćaceb  sāĥir midür 

 

 (62a)           347    {(60b)} 

         [TARİH ] 

  fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 
  Feth-i islāmbol fırŝat bulmadılar evvelūn 

  Fetĥ ėdüp Sulţān Meĥemmed yazdı tāriĥ aĥirūn 

       Sene 857 

 

 

 

                                                 
765 ZAD, 174. 
766 1- Āb-ı deryā eşk-i çeşmimden benüm: Yaşuma baķsa benüm bāran-ı dey / ŝu gibi: ser-be-ser 
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 (62a)        {(60b)} 

     348 

   GÜFT SEYYĪD ŞERĪF CÜRCÂNÎ 

   fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün  

  Der-beyān u der- feŝāħāt key buved yeksān suĥān 

  Gerçi gūyende buved çün Ħāfıž u çün AŝmaĆī 

  Der-kelām-ı īzid-i bī-çūn vaħy-i münzelest 

  Key buved “ tebbet yedā” mānend-i “ yā arż eblaĆī ” 

   

 (62a)        {(60b)} 

            349 

          ĤĀLETĪ GÜFT767 

  feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün/ feĆilün 
  Encüme ŝatmaġçün sürme-i ĥāk-ı rehüŋi768 

  Mihr ile māhı felek keffe-i mīzān eyler 

 

     350 

    ĶAŜĪDE-İ MĀNĪ769 

   mefāĆīlün/ feĆilātün/ mefāĆīlün/ feĆilün 
 62b 1 Vilāyet-i çemene hükm ėdince şāh-i şitā {61b} 

   Geyürdi cümle dıraĥtāna cāme-i dībā 

  

  2 Döşendi şāh-ı şitānuŋ ayaġı altına  

   Ĥarīm-i bāġda ķar yaġdı naķş-ber- kemĥā 

 

                                                 
767 AZD, 419. 
768 AZD’de 3. beyittir. 
769 MAD, 33. Başlık “Berāy Monlā Ahmed Efendi” şeklinde verilmiştir. 
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  3 Ţaġıtdı var ise ĥallāc-ı dehr dükkānın 

   Ki penbesiyle pür oldı bu ķubbe-i mīnā 

 

  4 Ehāli-i çemene ĥayli  aķçe düşmişdi  

   Çoġını bir gėce ţaŋdurdı zerd-i bād-ı ŝabā 

 

  5 Ŝaçıldı Ćāleme çil aķçe erbaĆīn içre 

   Ki ţoldı ceyb ü cibāl ile dāmen-i ŝaĥrā 

 

  6 Egerçi artuġ idi berf māl-i Ķārūn’dan 

   Bir iki günde yėre geçdi oldı nā-peydā 

 

  7 Aġ aķçe ķara gün içün olur meśeldür bu  

   Yüzi ķarardı cihānuŋ ŝaçılsa berf n’ola 

 

  8 Çemende berf  degül nergis üzre žāhir olan  

   Meger ki gözine aķ düşdi oldı nā-bīnā 

 

  9 Şeh-i şitāyı  yaĥud cerre geldi gülzāra 

   Gözine penbe yapışdurdı nergis-i şehlā 

 

  10 Ķuruldı berfden aķ ĥayme ŝaĥn-ı gülzāra 

   Diyār-ı bāġa aķın ŝaldı leşker-i sermā 

 

  11 Ėrişdi cünd-i şitā bir gėce yaŝaķ düşdi 

   Çemen diyārını ķış baŝdı eyledi yaġma  

 

  12 Gelince ĥışım ile ķırdı geçürdi eşcārı 

   Ķılıc gibi ķış erişdi cihāna vėrdi fenā 

 

  13 Revā budur ki bunuŋ gibi günde ey dil-i zār 

   Der-i sarāyını ol fāżıluŋ ėdin  meĉvā 
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  14 Ki tünd-bād-ı ĥavādiśden olasın sālim 

   Ėrişmeye saŋa ġam āfrīdeden ķaţĆā 

 

  15 Penāh-ı ĥayli yetīmān melaź-ı ĥalķ-ı cihān  

   MuĆāvin-i fuķarā vü mürebbī-i Ćulemā   

 

  16 Ĥalīl- ĥˇān u Muĥammed-ĥıŝāl u Ćİsī-dem 

   Kelīm-dest u Süleymān-şiĆār u  Ĥıžır-liķā 

 

  17 Śemiyy-ī Aĥmed- i Mürsel emīn-i dīn ü düvel 

   Sipihr-i Ćilm ü Ćamel  āfitāb-ı evc-i Hüdā  

 

  18 Bülend-mertebe Aĥmed Efendi ĥażreti kim  

   Odur zamānade şimdi ser-āmed-i fużalā 

           

 63a 19 Dilī kilīd-i künūz-ı ĥaķāyık-ı eşyā  {62a} 

   Derūn maĥzenü’l-esrār-ı Ćallemeĉl-esmā 

 

  20 Ayaġını alamaz kimse rāh-ı fażl içre 

   Zemaĥşeri aŋa bu yolda olmaz hem-pā 

 

  21  Nesīm-i Ćāţıfeti ķılsa gülistāna güzer  

    Şitāda lāle-i ĥamrālar eyleye peydā  

 

  22 Semūm-ı ķaĥrı v’eger ėrse gülşen-i dehre 

   Yanardı penbe gibi berf ü yāĥ olurdı hebā770 

 

  23  Ve ger żamīr-i münīrince ķılmasa ĥareket 

   Nücūm içinde ķırān eksik olmaya ķaţĆā   
                                                 

770  22-MAD’de bu beyit yoktur.  Bu sebepten beyit sayısı ve sırası farklılık göstermektedir.  
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  24  Nesīm-i ĥulķına fīĉl-cümle olmayaydı şebīh  

   Cihānı reşk-i cinān ėtmez ėdi bād-ı ŝabā  

  

  25  Bitürmedi gül-i ruĥsārı gibi mülk-i çemen   

   Riyāż-ı fażl u kemāl içre bir gül-i raĉnā  

  

  26  Kimesne mest bulınmaz zamān-ı Ćadlinde   

   Meger ki nergis-i maĥmūre-i çeşm-i māh-liķā 

 

  27  Kimesne kimseyi devrüŋde ķılmaz āşüfte   

   Meger ki ĥāţır-ı Ćuşşāķı zülf-i Ćanber-sā  

  

  28 Sipihr-menziletā sen o mihr-i enversin   

   Ki ţoldı pertev-i luţfuŋla ser-be-ser dünyā  

  

  29  Ķadīmī bendelerüŋ zümresindeyem ben de   

   ĆAceb mi luţf-ı Ćamīmüŋ ėdersem istidĆā  

                                                 

  30 Saŋa du‘ādur  işim biĉl-ġudüvvi ve’l-āsāl   

   Sözüm śenā-yı cemīlüŋde dür-i ŝubāĥ [u] mesā  

  

  31 Çerāġuŋam n’ola şemĆi murādumı yaķsaŋ   

   Çenārī medresesin baŋa eyleseŋ iĆţā  

  

  32 Sipihr-i dūn u denī baŋa çoķ cefā ķıldı   

   Ki zulm ile şeref-i ĥıźmetüŋden ėtdi cüdā  

  

  33  Zülāl-ı Ćāţıfetüŋ aķmadı bu ĥāķ üzre   

   Hemīşe aķmaķ iken alçaġa ţabīĆat-ı mā  

  

  34 Belâ yetürdi dil-i zāra ġayret-i aķrān   
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   Belā budur ki degül ĥāli ţaĆne-i aĆdā  

  

  35 Senüŋ gibi gül-i gülzār-ı fażla lāzımdur   

   Yeter cihāna bencileyin Ćandelīb-i naġme-serā  

  

  36 Benem o ţū-ţī-i şīrīn-maķāl-ı ĥoş-reftār   

   Benem o bülbül-i gūyā-yı gülşen-i nuġemā 

  

 63b 37 Benem cihānda bu gün Mānī-i süĥan-perdāz     {62b} 

     ĆArūs-ı nažma benüm ĥāmem olsa çihre-güşā  

  

  38  Bu deŋlü lāf yeter ķıŝŝāŋı tamām eyle   

   DuĆā-yı devletine başla ey dil-i şeydā  

  

  39  Be-ĥaķķ-ı cürĆa-keşān-ı mey-i maĥabbet-i Ĥaķ   

   Be-ĥaķķ-ı gūşe-nişīnān-ı bārgāh-ı ŝafā  

  

   40  Ola cihānda ne maķŝūdı var ise ĥāŝıl   

   Müyesser eyleye göŋli murādunı Mevlā  

 

 (63b)        {(62b)} 

           351 

    ĶAŜĪDE-İ ĆALĪ EFENDİ  

   fāĆīlātün/ feĆilātün/feĆilātün/ feĆilün 
  1 Ey Ćadāletle ķılan mesned-i Ćizzetde cülūs 

   Pāye-i rifĆate vāŝıldur ėden pāyuŋı būŝ 

 

  2 ĤilĆat-ı ķaddüŋe pīrāye ţırāz-ı Ćažamet 

   Şāhid-i himmetüŋe devlet ü iķbāl Ćarūs 

 

  3 Rā-yı sencīdüŋe taĥŝīl-i maķāŝıd maķrūn 
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   Ķalemüŋ  nevkine erķām-ı Ćadālet meĉnūs 

 

  4 Źerredür pertev-i iĥsānuŋa nisbet ĥurşīd  

   Ķaţredür ķalzüm-i Ćirfānuŋa nisbet ķāmūs 

 

  5 Mülk-i dünyā-yı Ĥüdā sāŋa ķalem-rev ķılmış 

   Ser-fürū ėtse n’ola pāyuŋa ser-cümle rüĉus 

 

  6 Ŝaĥn-ı gülzār-ı saĆādetde semend-i ķadrüŋ 

   Yėridür ger cevelān ėtse miśāl-i ţāvūs 

 

  7 Ėdemez kevkebe-i kevkeb-i saĆduŋla kırān 

   Maĥv olur anda Sühā gibi Ćadū-yı menĥūs 

 

  8 Ben dėdüm hātıfa ey Ćuķde-güşāy-ı Ćālem 

   Ĥāliyā kimdür ėden Ćadl ile tedbīr-i nüfūs 

 

  9 Dėdi kim server-i ser-defter-i defter-dārān 

         Nūĥ Paşa ki odur ŝāĥib-i Ćırż u nāmūs 

 

  10  Nūĥ der ėl saŋa hep göz göre ben rūĥ dėrin 

    Bu ķadar var ki muŝavver olup oldıŋ maĥsūs 

 

  11  Devr-i Ćadlüŋde olup māl [u] ĥazāīn medfūn 

    Ćİtibār olmaya sīm u źerre mānend-i fülūs 

 

  12   Ĥüsn-i tedbīrle ķabż eyleyesin emvālin 

    Vėre dīnin [ü] ümena yatmaya hergiz maĥbūs 

 

  13  Seni aķran ile bir görmek olurdı ammā 

    Mümkün olmaz ki cihānda bir ola naĆam ile būs 
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  14  Göremez Ćaybuŋı biŋ kerre tecessüs ķılsa 

    Ķuvvet-i Ćāķilesi olsa Ćadūnuŋ cāsūs 

 

 64a 15   Ĥasta- ĥāl idi ezel şimdi şifā buldı dili {63a} 

   Dehr-i rāyuŋ olalı ĥikmetle Cālīnūs 

 

  16 Evc-i rifĆatde sen ol mihr-i münevversin kim 

   Hāle-yi māhı ėder çerĥ öŋüŋce fānūs 

 

  17 Devr-i Ćadlüŋde gören her birini mīr ŝanur 

   Ķullaruŋ zīver ü ziynetle görenler melbūs 

 

  18 Kendünuŋ maţbaĥını bir daĥı yād ėtmez idi 

   Maţbaĥı pür niĆamuŋ görse eger Keykāvūs 

 

  19 Bend ėder ĥaŝm-ı bed-endīşi kemend-i ķahruŋ 

   Nitekim Rüstem-i Destānuŋ elinde kāmūs 

 

  20 SaĆy ėderse ne ķadar şemmesini şerĥ ėdemez  

   Medĥüŋüŋ nāžım-ı şeh-nāme olan şāĆir-i ţūs 

 

  21 Demīdür ĥāl-i perişānı saŋa Ćarż ėtsem 

   Leb-i taĆažīmle dāmānuŋı hem ķılsam būs  

 

  22 Rah-ı maķŝūda ėrişdir beni güm-rāh ėtme 

   Gitmedi şimdiye dek kimse ķapuŋdan meĉyūs 

 

  23 Ey ĆAlī muĥtaŝar ėt nažmuŋı ıtnāb ėtme 

   Yoķsa efsāne dėyü saŋa ėderler efsūs 

 

  24 Nitekim Ćarŝa-yı dīvān şer-i ĥāverdir 

   Mihr ile māh olalar sim ile zerden iki kūs 
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  25 Vėre Ĥaķ devlet ile Nūĥ ŝıfat Ćömr-i dırāz 

   Eyleye źātuŋı ţūfān-ı belādan mahrūs 

 

  26 Çehre-i baĥtuŋı ĥandān ėde Ĥallāķ-ı ezel 

   Şād olup ĥaşre degin görmeyesin rūy-ı Ćabūs 

 (64a)        {(63a)} 

     352 

    GÜFT MEYLĪ771  

    feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/ feĆilün 
  1 Ėşigüŋ  ţaşı ile kim ki şehā hem-ser olur 

   Ehl-i Ćaşķa ayaġı ţopraġı tāc-ı ser olur 

 

  2 Meded ey yār meded ķatlime ķaŝd ėtme ki ben 

   Ölmeden ķaçmazın ammā saŋa zaĥmetler olur 

 

  3 DefĆ-i ġam bāde ile ya leb-i dil-berle gerek 

   Yoķsa abdāl ġubār ile göŋül muġber olur 

 

  4 Kim ki bir ān ķarar eylese ķalmaz ġamnāk 

   Kūşe-yi meykede sāķī ne müferriĥ yėr olur 

 

  5 Cām-ı laĆlī sāķī ţolu teklīf ėdicek 

   Meyli’yā ţut anı döndürme ki söz gevher olur 

 

 

 

 

 

                                                 

 771 RYZ,  304. 
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     353 

    ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

   mefĆūlü/mefāĆīlü/ mefāĆīlü/ faĆūlün 
 64b 1 Ben ĥāke ĥaber vėrmedi ol māh-liķādan      {63b} 

   Bilmem kime şekvā ėdeyin bād-ı ŝabādan 

 

  2 Şevķ ile Ŝıfāhān u ĆIrāķı pür ėderler 

   Aġāz ėdicek naġmeye Ćuşşāķ nevādan 

 

  3 ĆĀlem geçinüp girdi ţarīķe cühelā hep 

   Şimdi reh-i şehr içre geçilmez fużalādan 

 

  4 Geh fürķat-ı dildār u gehi miĥnet-i ġurbet 

   Ķurtulmadı şurīde göŋül hiç belādan 

 

  5  Hicrüŋle ėdüp Ćazm-ı sefer-i ġurbete gitdi 

   Unutma Selīsī ķuluŋı ĥayr duĆādan 

 

  6 Her kim ki elüŋden içe cām-ı mey olup mest 

   Ayaġı yėre baŝmaz olur źevķ ü ŝafādan 

 

 

 

 

 

 

 

 



410 
 
 

 

 (64b)        {(63b)} 

   354    

          ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/ feĆilün 
  1 Belini ķoçdurur ol dil-rübā ki yādi varur 

   Araya fitne düşer ortalıķ fesāda varur 

 

  2 Vefā luţfuna mažhar düşem dėyü şāyed 

   Düşer ayaġuna yarüŋ dil-i fütāde varur   

  

  3  Havāya uyma olup mest-i bāde-i ġaflet 

   Ŝaķın ki ĥāŝıl-i Ćömr-iĆazīz bāde varur 

 

  4 Semend-i vaŝlına aĥir süvār olur şol kim 

   O şehsüvāruŋ öŋünce olur piyāde varur 

 

  5 Selīsī bu dili bend ėtmiş iken ol kākül 

   ĆAceb durur anı taĥrīk ėder ŝabā da varur 
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 (64b)        {(63b)} 

     355 

    ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ feĆūlün 
  1 Dehān-ı ejderhāya düşmiş ol genc 

   Beni pir ėtse ţāŋ mı ġuŝŝa vü renc 

 

  2 Benüm ţartarlar altun ile şiĆirüm 

   Ben oldım ehl-i nažm içre suĥan-senc 

 

  3 Lebüŋsüz her ki nūş-ı bāde eyler 

   Olur içdügi aŋa renc ü efrenc 

 

  4 Güşād olmaz dil-i zārum dīriġa 

   Geçer miĥnetle eyāmum şeş ü penc 

 

  5 N’ola vīrān olursa dil-i selīsi 

   Dehān-ı ejderhāya düşmiş ol genc 
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    356 

     ĠAZEL-İ NECĀTĪ772  

   mefʿūlü /mefāʿīlü /mefāʿīlü /feʿūlün 
 65a 1 Çoḳ fitne olur zülf·i siyeh-kāra uyınca  {64a} 

   Dillerde meśeldür bu ki ılanı tüyince773 

 

  2 Vėrdük ayaġı ţopraġına nāfe-i Çīni 

   Ey bād-ı ŝabā var yüri ĥayr eyle ţoyınca774 

    

  3 Ġoncayile ķati ŝıķluġı var bülbülüŋ ey dost 

   Aġzı ĥaberin aldum anuŋ ben ŝoluyınca775 

 

  4 Ey Yūsuf-ı gül-çihre meśeldür atalardan 

   Kim düşman içün ķuyu ķazan ķaza boyınca776 

    

  5 El vėrmiş iken furŝatı fevt ėtme Necātī 

   El mi ėrer ol serv-i revāna büyüyince777 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
772 NCD, 435-436 
773 1- dillerde: illerde, 
774 2- NCD’de 3. sıradadır. 
775 3- NCD’de 7. sıradadır. 
776 4- NCD’de 2. sıradadır. 
777 5- NCD’de 8. sıradadır. 
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 (65a)            {(64a)} 

     357 

    ĠAZEL-İ NEVĆĪ778 

   mefāĆilün/feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilün 
  1 Pür olsa ĥāk-i fenā ile çeşm-i nā-bīnā 

   Hemīşe dīde-i cānum Ćiźār-ı yāra fedā779 

 

  2 İşin iletmege dār-ı fenāda başa kişi 

   Kesilmesün resen-i zülf-i yārdan aŝlā 

 

  3 Dil almış idi ezel-i būy-i zülf-i dildārı 

         Daĥı yabanda yėlerdi o dem nesīm-i ŝabā780 

 

  4 Kenāra çekmiş eşitdüm o mū-mīyānı raķīb 

   ĆAceb mi eyler isem gözlerüm yaşın deryā 

 

  5 Yitürdi rehber-i ŝabrı dükendi ŝabr u ķarār781 

   Kim oldı rāh-ı maĥabbetde NevĆī-i şeydā 

     

   

 

 

 

 

 

                                                 
778 NVD,s.237-238. 
779 1- Fedā: baķa, NevĆī  
780 3- İlerdi:eśerdi, NevĆī  
781 5- Ŝabr u ķarār: zād-ı ķarār,  
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 (65a)           {(64a)} 

358 

 GÜFTE-İ  NEVĆĪ 782 

   fāĆilātün / mefāĆilün /feĆilün 
  1 Cān u dil kūyuŋa revān olsun 

   Ĥācî ĥācîyı kaĆbede bulsun783 

 

  2 Ţurmasun bezm-i ġamda dostum nūş784  

   Gözümüŋ  cāmı ķan ile ţolsun  

 

  3 Ġonca-yı laĆl-i ābdāruŋsuz 

   Bāġ-ı dehrüŋ çiçekleri ŝolsun 

 

  4 Yollar üzre firāķ-ı zülfüŋ ile  

   Ŝaçını naĥl-i yāsemen yolsun 

 

  5 mīve-i vaŝlı NevĆiye dėme ĥām 

   Olsun ey nāzenīn nihāl olsun 

 

 (65a)       {(64a)} 

359 

ĶIŢAĆ785 

  feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  Oldım avāre vü ser-geşte kebūter vārı 

  N’ola cānā baŋa olsa ġam-ı Ćaşķuŋ ţārı 

  Yüzüne baķmaduġum sevmedügümden ŝanmaŋ 

  Baķamam aŋa gözümden ŝakınurum yārı  

                                                 
782 NVD, 421-422. 
783 1- kaĆbe’de: mekke’de,  
784 2- ţurmasun: durmasun,  
785  KıtaĆ  müstensih tarafından sehven beyit olarak kaydedilmiştir. Ölçü ve uyak hesaba katıldığında 
KıtaĆ olması daha muhtemeldir. 
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360 

ĠAZEL-İ EDĪBĪ 

   fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilün 
 65b  1 Bend ėder dāyim beni giysūy-ı miskinüŋ senüŋ {64b} 

    Gitmedi hīç Ćāşıķ miskīnüŋe kinüŋ senüŋ 

 

   2 Başķa bir Ćālem ėder derd-i belādan ehl-i derd 

    İstemez özge ŝafā Ćālemde ġamgīnüŋ senüŋ 

 

  3 Dāĉimā āyīne-i ķalbüm ŝınmaķdur Ćādetüŋ 

    ĆĀşıķı ĥāţır şikest ėtmekdür āyīnüŋ senüŋ 

 

   4 Derd-i hicrānuŋla mı kāfir helāk ėtdüŋ beni  

    Eylemezsin raĥm u şefķat yoķ mudur dinüŋ senüŋ 

 

   5 Vaŝf-ı laĆlinde o yāruŋ nükteler bulduŋ yine 

    Ĥayli nazikdür Edībī şĆir-i rengīnüŋ senüŋ 
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 (65b)             {(64b)} 

     361 

     ĠAZEL-İ NAŜĪBĪ 

   fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilün 
   1 Ķanķı gülşen verdidür ruĥsār-i rengīnüŋ senüŋ 

    Kanķı bāġuŋ sünbülidür zülf-i pür çīnüŋ senüŋ 

 

   2 Levĥ-i sīm üzre yazılmış ĥırz-ı cāndur var ise 

    Ŝafĥa-i ruĥsāruŋ üzre ĥaţţ-ı müşkinüŋ senüŋ  

 

   3 Yār olup aġyār-ı bī-dīne beni etdüŋ helāk 

    Hā ķāfir yoķ mudur billāhī hīç dinüŋ senüŋ 

 

   4 ĆĀlemi sūzān ėderdüŋ ey dil pür ţāb eger 

    Āb-ı lüţf-ı yār ile olmasa teskīnüŋ senüŋ 

 

   5 Rāh-ı miĥnetde Naŝībī’veş perīşān oldılar 

    Pāy-māl-ı ġam olan Ćuşşāķ-ı ġamgīnüŋ senüŋ 
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 (65b)          {(64b)} 

362 

ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

     fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilün 

   1 Cānum alur ġamze-i ser-tīz[ü] keskinüŋ senüŋ 

    Bilsem ey ĥūnī nedendir Ćāşıķa kīnün senüŋ  

 

  2 Ġayra gösterdüŋ ruĥuŋ ayını benden ŝaķladuŋ 

   Bu mudur ey āfitābum yoķsa ayinüŋ senüŋ 

 

  3 Mest ėder cām-ı leb-i laĆlüŋ ķaçan görsem seni 

   ĆAķlumı eyler perīşān zülf-i pür-çīnüŋ senün 

 

  4 Baliş-i gerdūn-ı duna ey göŋül baş egmedüŋ 

   Olalı senüŋ der-i dildār bālīnuŋ senüŋ 

 

  5  Ĥüsrev-i mülk-i maĆārifsin Selīsi şimdi sen 

   N’ola pür sūz olur ise nažm-ı şīrīnüŋ  senüŋ 

 

      (65b)         {(64b)} 

363 

BEYĪT 

fāĆilātün/fāĆilātün/fāĆilātün/ fāĆilün 

   Muntažırum dem-i şarāb-ı laĆline bir dil-berüŋ 

   Mübeşşir yine māĆīlim olsun dahī  çeşmi terk 
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 (65b)        {(64b)} 

364 

BEYĪT 

  mefĆūlü/ fāĆilātün/ mefāĆilü/ fāĆilātün 
  Mirāt-ı ķalbe dāīm taĆne ţaşın urursun 

  Bir gün ŝaķın raķībā benden żarar görürüsün 

   

365 

ĠAZEL-İ BĀĶĪ  EFENDİ786 

   feĆilātün/ mefāĆilün / feĆilün  
 66a 1  Ĥūbda çihre ile sīne gerek           {65a} 

   Baŋa maĥbūb böylesine gerek  

 

  2  Geçmege baĥr-i ġamdan ey sāķī  

   Zevraķ-ı mey gibi sefīne gerek  

 

  3 Gülmek ol ġonçeye münāsibdir 

   Aġlāmaķ bu dil-i ĥāzīne gerek 

 

  4 Mülk-i Mısr-ı ĥüsn içre ey şeh-i ĥūbān  

   Almaġa vaŝluŋı ĥazīne gerek 787 

  

  5  Künc-i ġamda ķo aġlasun Bāķī 

    Yār sevmek anuŋ nesine gerek     

 

 

 

 
                                                 

786 BD, 274-275. 
787 4- mülk-i mısr-ı ĥüsn: mısr-ı ĥüsn,  
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 (66a)        {(65a)} 

366 

ĠAZEL-İ SELĪSĪ 

   mefĆūlü / mefāĆilü/ mefāĆīlü / faĆūlün 
  1  Aġyārı saŋa Ćaşıķ-ı nālān ŝanursın 
   ĆAşķuŋda velīkin beni yalan ŝanursın 

 
2 Bir ĥālete vardı dil-i miĥnet-zede sensüz 

 Anı ŝanma ķaleb-i bī-cān ŝanursın 

 

3  Dėrsin bāŋa elbette gelür görinür ol 

 Ey dil o perī çihreyi insān ŝanursın 

 

4 Aġyāra ţuyurdı seni sevdügüni bülbül 

 Sen ey yüzi gül ėtdigün efġān ŝanur[sın] 

 

5 Evŝafuŋı bir vech ile nažm ėtdi Selīsī 

 Görseŋ sözini güfte-i Selmān ŝanursın 
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 (66a)        {(65a)} 

     367 

    GÜFT SELĀMĪ 

     mefĆūlü / mefāĆīlü / mefāĆīlü / faĆūlün 

  1 Ey dil elem-i Ćaşķı sen āsān ŝanursın 

   Her ţıfl-ı cefā-pīşeyi cānān ŝanursın 

 

  2 Cānān beni bir şekle ķodı dėyr-i cihānda 

   Görseydüŋ eger ŝūret bī-cān ŝanursın 

 

  3 Ol ruĥları gülzāra götürdi dil ü cānı  

   Sen naġme-i murġānı ĥoş-elĥān ŝanursın 

 

  4 Ger nāzla reftāre gele ol ķad-i bālā 

   Ey dil sen anı serv-i ĥırāmān ŝanursın 

 

  5 Bār-ı gam-ı Ćaşķı belimi şöyle büküpdür 

   Kim ġabġabuŋ ţobuna çevgān ŝanursın 

 

  6 Hep edĆiye-yi devletidür ol şeh-i hüsnüŋ 

   Eflāke çıķan nāle-i efgān ŝanursın 

 

  7 Esrār-ı lebüŋ fikri Selāmī’yi alupdur 

   Kim görseŋ anı vālih u ĥayrān ŝanursın 
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      368 

    GAZEL-İ ĤASAN 788 

   fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 
 66b  1 Bulmaķ ister saŋa beŋzer bir meh-i tābān daĥı {65b} 

   Ben de bildüm çoķ döner bu çarĥ-ı ser-gerdān daĥı 

 

  2 Varumı ĥarç eyledümse rāh-ı Ćaşķuŋda ne var 

   Yoluŋa olsun fedā ruĥ-ı revānum cān daĥı 

 

  3 Yėre geçdi kendüyi beŋzetdügiyçün laĆlüŋe 

   Ol ĥicāb altında ķaldı çeşme-i ĥayvān daĥı 

 

  4 Derd-i Ćaşķuŋla ciger-ĥūnīn[u] dil pür-daġ iken 

   Bāġ-ı dehre gelmemişdi lāle-i NuĆmān daĥı 

 

  5 Ey Ĥasan umma cihānda kimseden mihr ü vefā 

   Ol perīveş Ćahdüne durmaz döner devrān [daĥı] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

788 Kınalızade Hasan çelebi,  625. 
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 (66b)        {(65b)} 

        369 

     NAŽĪRE-İ ĆIYĀNĪ 789 

     fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilātün /fāĆilün 

  1 Geçmedin dilden ĥayāl-i nāvek-i müjgān daĥı 

   Başķa bir sevdāya ŝaldı zülf-i müşk-efşān daĥı 

 

  2 Görmeyelden Yusuf-ı gül-çehremi YaĆkūb’veş 

   Ĥüzn ile ķan aġlamaķda dīde-i giryān daĥı 

 

  3 Rūşen  iken cām-ı çeşm ile derūnum ĥānesi 

   Sīnede bir revzen açdı ĥançer-i cānān daĥı 

 

  4 Bezm-i ġamda bāde-i eşküm ile pürdür cām-ı Ćaşķ 

   Ŝanmaŋuz Mecnūn gidelden ĥālidür meydān [daĥı] 

 

  5 Ĥār-ı miĥnet ile ĆIyānī taŋ degül ķan aġlasa 

   Ĥālini bilmez henüz ol ġonçe-i ĥandān daĥı 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
789 KNZ, 625,  Kınalızade Hasan Çelebī Tezkiretü’ş-Şuara eserinde ĆIyānī’nin kendisine “ daĥı” redifli 

bir şiir yazdığını söyler ve nazire olan şiiri paylaşır. Nazire olan şiir mecmuâdaki bu şiirdir. 
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 (66b)   {(65b)} 

      370 

 NAŽĪRE-İ  FEHMĪ 790 

fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilātün/ fāĆilün 

  1 Āşıķ-ı dil-ĥaste oldım hicr ile bi-cān daĥı 
  LaĆl-i rūĥ-efzāy ŝunmaz āh kim cānān daĥı 
 
  2 Arzū-yı ķaŝr-ı vaŝluŋ muĥkem idi sīnede 
   Olmadın bünyād şāhım bu bülend eyvān daĥı 
 
  3 Tābnāk idi derūnum bu bülend eyvān ile 
  Meclis-efrūz olmamışdı şemĆ-i nūr-efşān daĥı 
 
  4 Sen gül-i zībā  hevāsında uçarken murġ-ı dil 
  Ķonmamışdı ŝaĥn-ı bāġa bülbül-i nālān daĥı 
 
  5 Sünbülī ķıldı hevā-yı kākülüŋ aşüfte ĥāl 
  Dāġ-dār-ı ĥāl rūyuŋ nāle-i NuĆmān daĥı 
 
  6 Oldı bīmār-ı ġam-ı hecrüŋ ţabībā yoķ mudur  
  Şerbet-i vaŝl-ı ĥayāt-efzā ile dermān daĥı 
 
  7 Ol şeh-i mülk-i suĥan ger meyl ėderse şiĆrüme 
  Fehmiyā hem-pāye olmaz güfte-i Selmān daĥı 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
790 KNZ,s.684.  
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     371 

    NAŽİRE-İ ĆIYĀNĪ 

   fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilün 

 67a 1 Ėrmedin pāyāna rūz-ı vuŝlat-ı cānān daĥı     {66a} 

   ĆÖmr-i müstaĆcel gibi erdi şeb-i hicrān daĥı 

 

  2 Şevķ-i mihrüŋ tende ey meh-rū ĥayāt-efzā idi 

   Ķaleb-i cisme ĥulūl ėtmezden evvel cān daĥı 

 

  3 Ĥaţ-ı sebzüŋ ĥaţır olup laĆl-i lebüŋ āb-ı ĥayāt 

   Yoġdı žulmetde hergiz çeşme-i ĥayvān daĥı 

 

  4 Sen ţururken istemem ġayruŋ şifā-sāz olduġun 

   Derd olur senden cüdā ben ĥasteye dermān daĥı 

 

  5 Yār ise ţurmaz ĆIyānī Ćahdüne peymān-şiken 

   Dönemdi ķuţb-ı murādum üstüne devrān daĥı 
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 (67a)            {(66a)} 

372 

GÜFT ĀZERĪ 791 

   fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilün 

  1 ĆĀşıķuŋ lāyıķmıdur çaķ böyle mehcūr eylemek  

Ĥalķ içinde kendüŋi cevr ile meşhūr eylemek 

 

2 Dāyīma benden ķaçarsın hiç gelmez ķalbüŋe  

Ġayrīlerden gül yüzüŋ bir laĥža mestūr eylemek 

 

3 Ĥāne-i ķalbin yıķup ben Ćāşıķ-ı dil-ĥastenüŋ 

Saŋa düşmez ĥāţır-ı Ćaġyārı maĆmūr eylemek 

 

4 Yoķ mu ĥavfuŋ ey raķīb-i bed-liķā Allah’dan  

Ben ġaribi yārdan lāyıķ mıdur dūr eylemek 

 

5 Āzerī -i zārı çünkim red ėdersin Ćāķıbet 

Yā ne lāzum evvela luţfuŋla maġrūr eylemek 

 

 (67a)        {(66a)} 

373 

[ĶIŢAĆ] 

 fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilātün / fāĆilün 

Ġamzelerden tīġ ü ĥançer çekse ķaŝd-ı Ćāşıķa 

Rüstem ėrmez ķahramānī çeşmüŋe rūz-ı meŝāf 

 

Tīrīŋe olsun nişān āşufte-dil  

         Ĥoş yaraşur ol miyāna ĥançer-i zerīn  ġılāf 

 

                                                 
791 243. gazel mükerrer olarak bir daha yazılmıştır. 



426 
 
 

 

 (67a)        {(66a)} 

    374 

    ĠAZEL-İ MEŞĀMĪ 

   mefāĆīlün / mefāĆīlün / mefāĆīlün / mefāĆīlün  
  1 Bulur bir gün felekde Ćāķıbet sen māhı sulţānum 

Ŝaķın erbāb-ı Ćaşķuŋ yėrde ķalmaza āhı sulţānum 

 

2 Ne çāre bu dil-i bīmāre vaŝluŋ mümkün olmazsa  

Yüzün göster aŋa lüft eyle bāri gāhī sulţānum 

 

3 N’ola görmek dilersem şemĆ-i ruĥsār-ı żiyā-baĥşuŋ 

Şeb-i ġamda yaķardum bu dil-i güm-rāhı sulţānum 

 

4 Gerekmez serv [ü] ĆarĆar sāye-i şimşād-ı ķaddüŋde 

 Ĥilāfım yoķ sözümde ţoğruyum vallahī sulţānum 

 

5 Meşāmi’veş ķuluŋdur ĥalk-ı Ćālem-i āşitānuŋda  

 Olaldan devlet ile mülk-i ĥüsnüŋ şāhı sulţānum 
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          375 

    TESDĪS-İ HĀŞİMĪ792 

  feĆilātün/ mefāĆilün/feĆilün 

              -I- 
 67b ĆĀlem içre seni gören gözler  {68a} 

  Hīç ola mı ki ġayre ėde nažar 

  Olsa bir encümende biŋ dil-ber 

  Ţolsa gül yüzlülerle Ćālem eger 

  Olmaz ey ġonçe –fem saŋa beŋzer 

  Gülşen-i dehr içinde bir gül-i ter  

   -II-793 

 Bāġ-ı Ćālem olup behiştāsā 

 Olsa āb u hevāsı rūĥ-efzā 

 Hāŝılı anda her gül-i raĆnā 

 Āb-ı kevśerle bulsa neşv ü nümā 

   Olmaz ey ġonçe –fem saŋa beŋzer 

   Gülşen-i dehr içinde bir gül-i ter  

     -III- 

   Yoķ nažirüŋ bu ĥüsn-i behcetle 

   Gül-i terdür ruĥuŋ ţarāvetle  

   Bī-bedelsin bugün melāĥatle 

   Ĥaŝılı şimdi şu leţāfetle 

   Olmaz ey ġonçe –fem saŋa beŋzer 

   Gülşen-i dehr içinde bir gül-i ter  

           -IV- 

   Cāna peyvend olalı fitrākuŋ 

   Tīg-i Ćaşķuŋla sīne ŝad-çākuŋ794 

   Tāb tāb olsa ţalĆat-ı paküŋ795 

                                                 
792 HŞD, 82-85 
793 III. kısım ile yer değiştirmiştir. 
794 IV. kısım HŞD’de şu beyitle başlar: Ţutdı dünyāyıţabĆ- çālāküŋ ĆĀlemī ķırdı çeşm-i bi bāküŋ 
795 Tāb tāb: tāb-nāk. 
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   Dėr gören Ćārıż-ı Ćarķ-nākuŋ796 

   Olmaz ey ġonçe –fem saŋa beŋzer 

   Gülşen-i dehr içinde bir gül-i ter  

           -V- 

   Ķodı ĥayretde serv-i reftāruŋ 

   Güli şermende kıldı ruĥsārun 

   Hāşimī seyr ėdince dīdāruŋ 

   N’ola olursa bülbül-i zāruŋ 

   Olmaz ey ġonçe –fem saŋa beŋzer 

   Gülşen-i dehr içinde bir gül-i ter  

 

 (67b)     {(68a)} 

      376 

     ĶIŢĆA- I EMRĪ797 

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 
   Emrī mažmūnlarını Ŝabrī alup nažm ėtmek 

   Düşde bir bākirenüŋ vaŝlına ėrmek gibidür 

 

   Ehl-i beyitüŋ gibi  müstaĆmel ise ebyātuŋ 

   Ėl sözüyle ţaşaġum gerdege girmek gibidir 

 (67b)          {(68a)} 

         377 

      MAŢLAĆ 

     feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 

     Ĥūblar zümresine ţālebsin 

    İçlerinden birine rāġibsin 
                                                 

796 Ćarķ-nākuŋ: Ćaref-nākuŋ. 
 797 EMR’de bu kıţa yoktur. Bu kıtanın aynısı küçük bir fark ile  “Kıt’a-ı Emrī” adıyla aynı 

varakta şu şekilde verilmiştir. 
    Emrī mažmūnlarını Ŝabrī alup nažm etmek 
    Düşde bir bākirenüŋ vaŝlına ėrmek  gibidir 
    Ehl-i beyitüŋ gibi  müstaĆmel ise ebyātuŋ 
    Ėl sikiyleţaşaġum gerdege girmek gibidir 
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               378 

        [ĤĀLETĪ]798 

   mefāĆilün/feĆilātün/mefāĆilün/feĆilün 
 68a  1 Cenābuŋa nėce Ćarż olınur bu derd-i firāķ     {67b} 

   Sürūd-ı Ćıyş gelür saŋa  mātem-i Ćuşşāķ799 

 

  2 Śafālar ėtdi göŋül ķaşlaruŋ ĥayāli ile 

   Sarāy-ı sīnede yapıldı gūyiyā iki ţāķ800 

 

  3 Hemişe künc-i firāķuŋda ġam yemezler idi 

   Eger ki leźźetini almasaydı ehl-i meźāķ801 

 

  4 Ķanı senüŋ gibi gün yüzlü bir peri sīmā 

   Gören cemālüŋi müştāķ görmeyen müştāķ802 

 

  5 Baŋa zamāne göz açdurmaz oldı Ĥāletīyā 

   Duĥān-ı ahum ile ţoldı ser-be-ser afāķ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
798 AZD,s.524-525 
799 1- mātem: nāle, 
800 2- AZD’de 3. sıradadır. 
801 3- AZD’de 2. sıradadır. 
802 4- AZD’de 5. sıradadır. 
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 (68a)               {(67b)} 

379 

         [ĤĀLETĪ]803 

   fāĆīlātün/ fāĆīlātün/ fāĆīlātün/ fāĆilün 
  1 Ser fedā ėtmekdür ey dil Ćāşıķa tedbīr-i Ćaşķ 

   Kelle-i ūşşāķdur zīrā ġıdā-yı şīr-i Ćaşķ 

 

  2 Cismümi zerd eyleyen derd-i firāķ-ı yārdür 

   Bendedür ol ĥāki altun eyleyen iksīr-i Ćaşķ 

 

   3 Şol zamān kim ķıldı Mecnūn’un namāzın rūzigār 

    Ţutdı hep dünyā yüzin āvāze-i tekbīr-iĆaşķ 

 

   4 ŞuĆleler ižhār ėdüp olsa ĥavāle Ćāşıķa 

    Öldürürken üstine nūr indürür şemşīr-i Ćaşķ804 

 

   5 Eylemez ŝayyād-ı dehrüŋ zaĥm-ı tīrinden ĥaźer 

    Bend-i fitrāķ-i taĆalluķdan ķaçar naĥcīr-i Ćaşķ 

 

   6 Gelmesinden gitmesinden ĥažž ėder Ćāşıķlaruŋ 

    źerre-perverdür ezelden mihr-i Ćālem-gīr-i [Ćaşķ] 

 

   7 Şāh-ı encüm lerzeden ĥālī degüldür Ĥāletī 

    ben livā-yı dūd-ı āhumla olaldan mīr-i Ćaşķ 

 

 

 

 

 

                                                 
803 AZD,s.526-527. 
804 4- ėdüp: ėder 
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 (68a)         {(67b)} 

         380      

    [ĆULVĪ]805 

    mefāĆīlün / mefāĆīlün / mefāĆīlün / mefāĆīlün  
   1 Lebüŋle çeşmüŋe Ćālem bizi dil-dādedür dėrler 

    Ŝuŝarŝaķ pür-ĥumār ancaķ ŝu içsek bādedür dėrler 

 

   2 Nihāl-i serv-i bālānuŋ görenler Ćaksini cūda 

    Ayaġın öpmege düşmiş saŋa üftādedür dėrler806 

 

   3 Sözüm vasf-ı ruĥ-ı zülfüŋle hem rengīn ü hem şīrīn 

    ĆAdūlar nüktemi fehm eylemezler sādedür dėrler807 

 

   4 Cihānı lā ile selb eylemek asān idi ammā 

    Beķā icābın eyler söz ķamu illādadur dėrler808 

 

   5 Yetim-i eşk-i çeşmi ĆUlvi’ye baķma ĥaķāretle 

            Nažardan düşmesün luţf eyle merdüm-zādedür dėrler809 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
805 ULV,  245. 
806 2- cūdā: suda. 
807 3- ruĥ-ı zülfüŋ: leb-i laĆlün. 
808 4- eylersüz: aŋlarsuz. 
809 5- Yetelüm eşk-i çeşmi ĆUlvi’ye baķma ĥaķāretle: ruĥuŋ vaŝfı ile ĆUlvī’nün görüp güftār-ı 
rengīnüŋ. 
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       381 

    ĠAZEL-İ FİĠĀNĪ TAĤMĪS-İ MAĶĀLĪ810 

    mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
          -I- 

 68b   Şikāyet  rūzgārumdan ki bir dem olmadum ĥoşnūd  {69a} 

    Fiġān baĥt-ı siyāhumdan ki ķılmaz ţāliĆim mesĆūd 

    Bulmadı ġonçe-i baĥtım elimde cām-ı ġam-fersūd 

    Bu ĥāristān-ı Ćālemde açılmazsa gül-i maķŝūd811 

    Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gülzār-iĆadem mevcūd 

        -II- 

    Zemīn-i dilde eşcār-ı maĥabbet tā ki ŝaldı bīĥ 

    Ķażādan başıma her berg ü bārı oldı bir tevbiĥ 

    Siyāsetgāh-ı Ćaşķuŋda senüŋ ey gözleri mirriĥ 

    Urupdur başuma cellād-ı ġamzeŋ nėce ķızmış miĥ 

    Gözümden uçları çıķdı degül müjgān-ı ĥūn-alūd 

       -III- 

    Belā bezminde nār-ı ġam yakup baġrum kebāb ėtdi 

    Aķıtdı ķanlu yaşım devr-i laĆlüŋle ĥarāb ėtdi 

    Ne žālimdür ġam-ı Ćaşķuŋ beni yaķdı ĥarāb ėtdi 

    Ķomadı yėr yaşum rūy-ı zemīni garķ-ı āb ėtdi 

    Anuŋçün dūd-ı āhum oldı yėr yėr göklere memdūd 

      -IV- 

    Seni bu ĥüsn ile kim görse āh-ı dūdnāk eyler 

    Girībānun çeküp gül gibi ol dem çāķ çāķ  eyler 

    Beni sünbül ŝaçuŋ sevdāları aĥir helāk [eyler] 

    Ruĥuŋda ĥāl-i yek-tāŋ ile baĥś-i iştirāk eyler812 

    ĆAceb mi ehl-Hind oda yaķarsa kāfir oldı Ćūd 
                                                 

810 Başlık “Ġazel-i Ķabūlī Taĥmīs-i Fiġanī” şeklinde yazılmıştır. Fakat Mürettip daha sonra bir  (ŝaĥ) 
kaydı düşerek “ Ķabūlī” yerine  “Maķālī” yazmıştır. Nitekim mahlas beyitinde de isim olarak “ 
Maķālī” zikredilmiştir. 
811 FİD, 40 

812 baĥś: baĥs, metin. . 
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      -V- 

    Maķālī laĆl-i dil-ber var iken yaķūt-ı aĥmerden  

    Yudum el çeşme-i āb-ı ĥayāt[u] bāde-i terden 

    Ne olur cām-ı Cem Cemşīd [ü] mirĉāt-ı Sikenderden 

    Tecellā-yı cemāl-i sayķal ėt mirĉāt-ı ĥāverden 

    O māhun Ćaks-i ĥüsnidür Fiġānī mā-huve’l-maķŝūd 

 

 (68b)         {(69a)} 

              382  

      [BĀĶĪ] 813  

      mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 

   1 Nesim-i ŝubĥ eśer cān-baĥş olup āheste āheste 

    Cihānda böyle cān vėrmiş degüldür dāĥı bir ĥaste 

 

   2 Ayaġı elde Ćıyş eyler çemenden baş ķaldurmaz 

    Ŝunulmış sāġar-ı Ćişret-i ezelden nergis-i meste 

 

   3 Ţolaşmaķdan degül hālī kemend-i kākül-i yārüm 

    Ulaşmaķdan degül fāriġ-i kemān ebrūsı püste814 

 

   4 Temāşāgāh ĥüsnüŋde cihānı ĥayret almışdur 

    Ġanīnüŋ gözleri ĥayrān fīķrüŋ çeşmi dem-beste 

 

   5 Bir elde Bāķıya gül gibi sāġar var iken geldi 

    Ĥayāl-i kākül-i miskīni sünbül ŝundı bir deste 

 

 

 

                                                 
813 B.D,  375- 376. 
814 3- yârüm: dāĉīm. 
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        383    

         ĠÜFT HÜDĀYĪ815 

    feĆilātün/ mefāĆilün/ feĆilün 
 69a  1 Leblerüŋdür ĥayatuma baĆiś  {68b} 

    And içersem de olmazam ĥāniś 

 

   2 Bezme gel ŝoĥbet ėdelüm şāhum 

    Bende śānī vü cām-ı mey śāliś816 

 

   3 Gitdi Yūsuf serīr-i ĥüsne seni 

    Ol Ćazīz ėtdi mālik [ü] vāriś 

 

   4 Ādemi ĥāŝıl eylemez bu kār 

    MezraĆ-ı dehre olmaġıl ĥāriś 

 

   5 Görme aġyār ile Hüdāyī’yi bir 

    Bu ķadīmī ķuluŋdur ol ĥādiś 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
815 HÜD,  176. 
816 2- ŝoĥbet: vaĥdet. 
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 (69a)       {(68b)} 

       384 

          GÜFT CEMĀLĪ 

    fāĆilātün/ mefāĆilün/ fāĆlün 
   1 Meclis-i meyde būse Ćādetdür 

    Cān-ı Ćuşşāķa bu saĆādetdür 

 

   2 Āb-ı Kevśer dīdükleri ĥalķuŋ  

    Leb-i cānāneden Ćibāretdür 

 

   3 Ŝāçı maĥşerdür ebrūvānı ŝırāţ 

    Ķāmeti ol mehüŋ ķıyāmetdür 

 

   4 Vaŝf-ı ķaddüŋden ey elif-ķāmet 

    Ġarażum arż-ı istiķāmetdür 

 

   5 Geçüren bādeden Cemālī senī 

    Leb-i dil-berdeki ĥalāvetdür 
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 (69a)        {(68b)} 

         385 

      ĠAZEL-İ ĤAYRETĪ817 

    mefāĆīlün /mefāĆīlün/ feĆūlün 
   1 Ėder ġamzeŋ göŋül mülkini tārāc 

    Alur cān kişverinden beŋlerüŋ bāc 

 

   2 Ķaşun yāyı nişān-ı kābe ķavseyn 

    Ŝaçuŋ tārı delīl-i leyl-i miĆrāc818 

 

   3 İşigüŋ mesned-i taĥt-ı saĆādet 

    Ġubār-ı ĥāk-i pāyuŋ dürretü’t-tāc 

 

   4 Ĥużūrum yeg cihān serverlerinden 

    Gedā-yı kūy-ı Ćaşķam ac u muĥtāc 

 

   5 Gözüŋ yum Ĥayretī aġ u ķaradan 

    Bu fānī naķşa aldanma gözüŋ ac  

 

 (69a)         {(68b)} 

      386 

    ĠÜFT ĤĀFIŽ 

   müfteĆilün/mefāĆilün/ müfteĆilün/ mefāĆilün  

   Yār eger reftu ĥaķkı ŝoĥbet dīrīn neşināĥet 

   Ĥāşallah  ki revem men ze pī yār diger819 

 

 

 
                                                 

817 HYD, 154-155 
818 2-Necm/9.  “Fe kâne kâbe kavseyni ev ednâ.” : (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar 
yahut daha az oldu. 
819 HFZ,  131. 
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 (69a)        {(68b)} 

387 

ĠÜFT BĀĶĪ820 

   feĆilātün/feĆilātün/feĆilātün/ feĆilün 
   Cūy-ı hüsn-i ābı ţaşup çıķmış o servüŋ belüŋe 

   Bāķī’yā ŝanma miyānunda ţuran ĥançerdür 

 

 (69a)      {(68b)} 

388 

ĶIŢA-YI ĶALENDER 

   ĆAşķ ile baġrum ţaşdur 

   Du çeşmüm ķanlu yaşdur 

   Ķırmızı gül ĆAlīdür 

   Aġ gül Ĥacı Bektāş’dür  

 

 (69a)      {(68b)} 

389 

ĤAŻRET-İ MEVLĀNĀ 

   müfteĆilün/ müfteĆilün/ müfteĆilün/ müfteĆilün  

   Men ez berāy maŝlaĥat der çeş-i dünyā amedem 

   Çis ez kucā men ez kucā  māl-i kucā dez dide em  

 

 (69a)      {(68b)} 

     390 

    MAŢLAĆ-I  ĠARRĀ 

   mefāĆīlün /mefāĆīlün/ mefāĆīlün /mefāĆīlün 

   Ķoyunca pāre-i yaĥ sāġara sāķi-i gül-ruĥsār” 

   Dedi gevher fürūş-ı meykede [...]821 

                                                 
820 BD,  167 
821Sayfa kesildiğinden dolayı okunamamıştır. 



438 
 
 

 

   391 

    ĠAZEL-İ SİPĀHĪ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 

 69b 1 Geçersin yanumızdan cünbişi bī-gāne eylersün {70a} 

   Çü-resm-i āşināyī bu degüldür yā ne eylersün- 

 

  2 Rakīb ile ŝaķın bir daĥı gitme seyr-i ŝaĥraya 

   Gider bu  semti yoĥsa Ćāşıķuŋ dīvāne eylersün 

 

  3 Bülend eylersin evŝāfın o servüŋ egleniş budur 

   Ser-efrāz-ı cihān u bī-bedel cānāne eylersün 

 

  4 Emersün laĆl-i yāri dėv-i Ćādāya ţuyurmazsın 

   Perīveşlerle źevķ-i bāde-i rindāne eylersün 

 

  5 Ĥayāl-i naķş-ı dil-berle pür olmış ĥāne-i ķalbüŋ 

   Sipāhī bende bildüm anı sen bütĥāne eylersün 
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 (69b)        {(70a)}     

                392 

   ĠAZEL-İ  ĤĀLETĪ  EFENDİ822 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 
  1 Pertev-i mihr-i ruĥuŋ şevķ-i muĥabetdendür 

   Ĥāksār olduġumuz yoluŋa rıfĆatdendür 

 

  2 Biziz ol ķāf-ı ķanāĆatda bugün mustaġnī 

   ŢābĆumuz böyle bülend olduġı himmetendür 

 

  3 Kūy-ı cānānda gören gözlerümüŋ yaşını dėr 

   Nīldür aķduġı ser-çeşme-i Cennetdendür. 

 

  4 ĆAşķa inkārı ķomaz Ćömri riyā ile geçer 

   Bilmedük zāhid-i ĥod-bīn ne milletdendür 

 

  5 Ĥāletī yaķdı cihān ĥalķını hep sūz-ı dilüŋ 

   Saŋa bu sūz-ı dil-efrūzu ne ĥāletdendür 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
822 AZD’de bu gazel yoktur. 
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 (69b)        {(70a)} 

     393 

   ĠAZEL-İ  ĤĀLETĪ  EFENDİ823 

   mefāĆilün/ feĆilātün/ mefāĆilün/feĆilün 
  1 Ne biz ĥademle ne ĥayl [ü] ĥaşem ile eglenürüz 

   Maĥabbet erleriyüz derd [ü] ġamla eglenürüz 

 

  2 Miyānuŋ ile dehānuŋ teźekkürin ėderüz 

   Ĥayāl-i ĥāŝı ile fikr-i Ćademle eglenürüz 

 

  3 Firāķ u hecrüŋi yazmaķdan özge yoķ işimüz 

   Ġamuŋla şimdi devāt [u] ķalemle eglenürüz 

 

  4 Ĥayāl-i ĥab ile ālūde ŝanma Ćuşşāķı 

   Fiġān-ı sūz-ı dil-i ŝubĥ-demle eglenürüz 

 

  5 Ţolanuruz ser-kūyını Ĥāletī yāruŋ 

   O ĥācīyüz ki ţavāf-ı ĥaremle eglenürüz 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
823 AZD’de bu gazel yoktur. 
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 (69b)        {(70a)}  

     394 

    ĠAZEL-İ  ĤĀLETĪ  EFENDİ824 

   feĆilātün/ mefāĆīlün/feĆilün 
 1 Derd-i Ćaşķı dile devā bilürüz 

  Müptelā olmışuz aŋa bilürüz 

 

 2 Nėce şāh-ı cihānı sulţānum 

  Ser-i kūyuŋda bir gedā bilürüz 

 

 3 Gerd-i rāhuŋ gözümden ėtme diriġ 

  Biz anı Ćayn-ı tutiyā bilürüz 

  

 4 Ŝanma bigāne Ćaşķa göŋlümüzi 

  Biz ķadīmiden aşinā bilürüz 

 

 5 Ĥāletī terk-i iķtiżā ėdeni 

  Lāyıķ-ı feyż-i evliyā  bilirüz 

  

  

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

824 AZD’de bu gazel yoktur. 
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     395 

    ĠAZEL-İ ĆĀRĪFĪ 

   mefĆūlü / fāĆilātü /mefāĆīlü / fāĆilün 
 70a 1 Yansun efendi āteş-i Ćaşkuŋla varumız  {69b}  

   Geçsün hevā-yı şevķüŋ ile rūzgārumız 

 

  2 Biz reh-revān-ı kūh-ı ġam  u deşt-i miĥnetiz 

   Kūy-ı belāya vāŝıl olur reh-güźārumız 

 

  3 Sīnemde dāġ-ı ĥasret ü çehremde gerd-i ġam 

   Āhumla yėle vardı ten-i ĥāksārumız 

 

  4 Atdı Ćadem ėline beni çarĥ-ı kec-nihād 

   Ķaldı nişāne Ćāleme seng-i mezārumız 

 

  5 Biz ĥāk-rāh-ıĆaşķ olalı ĆArīfī bizim 

   Erbāb-ı Ćaşķ görmez olupdur ġubārumız 
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 (70a)        {(69b)} 

         396 

    ĠAZEL-İ BĀĶĪ EFENDİ825 

   müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün/ müstefĆilün 
  1 ĆAks-i Ćiźāruŋ dīdede berg-i gül-i ter kendidür 

   LaĆlüŋ ĥayāli sīnede rūĥ-ı muŝavver kendidür 

 

  2 İbriķ-i zerden sāķīyā laĆl-i meźāķı ķıl revān 

   Altun olur işüŋ hemān kibrīt-i aĥmer [kendidür]826 

 

  3 Bī-derd  iken dil gūyiyā bir miġfer-i pūlād idi 

   şimdi ĥadeng-i  cevr ile tāc-ı Ķalender kendidür827 

 

  4 Ĥūbān-ı şehrüŋ ĥoş- terī şīrīn ü nāzik her yėri 

   Ĥˇān-ı viŝālüŋ sükkeri pālūde-i ter kendidür 

 

  5 Geh bī-dil ü bi-hūş ėder geh mest ü geh medhūş ėder 

   ĆAyyāre-i ġamzeŋ ġamı dārū-yı hüş-ber kendidür828 

 

  6 Şām-ı ġamuŋda sākin-i žülmet-sarāy-ı miĥnete 

   Cām-ı ŝabūĥı ŝubĥ-dem ĥurşīd-i enver kendidür829 

 

  7 Ķahr-ı zamānuŋ zehrini defĆ ėtdi ey Bāķī devā 

   İllā şarāb-ı dil-güşā tiryāk-i ekber kendidür830 

 

 
                                                 

825 BD, 159 
826 2- BD’de 3. sıradadır./ meźāķi: müzābı,  
827 3- BD’de 5. sıradadır,  
828 5- BD’de 6. sıradadır,  
829 6- BD’de 2. sıradadır,  
830 7-  ėtdi: ėtmez,  
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(70a)         {(69b)}  

    397 

    ĠAZEL-İ BĀĶĪ EFENDİ831 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
  1 Dilā bülbül ŝanurdum ben hemān gülşende dil-dāde 

   Belā bu güllerüŋ  rūĥsārına şeb-nem de üftāde 

 

  2 Nümūne ġonçe-i gülşen ruĥ-ı rengīn-i Şīrīn’e 

   Nişāne lāle-i ŝaĥra dil-i ĥunīn-i Ferhād’e832 

 

  3 Dėsem bir buse vėr cānā der iĥsān etdi mi Leylā 

   Cemāli bāġınuŋ şeftālūsından Ķays-ı nā-şāde 

 

  4 İşitdük aĥiretde ĥūr u Kevśer var imiş ammā 

   Nažīr olur mı ey ŝūfī mey ü maĥbūba dünyāda 

 

  5 Sözüm diŋle muġannī naġmesin gūş eyle ey Bāķī 

   Ġaraż saŋa naŝiĥatdür ķulaķ ţūt ķavl-i üstāde 

 

     398 

    ĤĀFIŽ RĀST833  

   fāĆilātün/ fāĆilātün / fāĆilātün/ fāĆilün  

 70b  Ŝāĥib-i dīvān-ı mā gūyī nemīdāned ĥesāb {71a} 

   Kenderīn ţugrā-nişān-ı cüste-i ĥesebtelillah nīst 

 

 

 

 

 
                                                 

831 BD,  378 
832 2- ruĥ: leb,  
833 HFD,  33. 
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 (70b)        {(71a)}  

            399 

    ĤĀFIŽ RĀST834  

   fāĆilātün/ fāĆilātün / faĆūl 
   Ger çi mā bend gān-ı pādişehim 

   Pādişāhān-ı mülk-i subĥgehim 

 (70b)        {(71a)}  

                                      400 

                            BEYİT  

        mefĆūlü / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 
   Dest-būsa nitekim saĆy ėderüm ėrmez elüm 

   Dostum bārī icāzet vėr ayaġuŋ öpelüm 

 

 (70b)        {(71a)}  

            401 

          BEYİT 

   feĆilātün /feĆilātün /feĆilün 
   Her ne kim yāruŋ  iĥtiyārıdur 

   ĆAşıķuŋ  ol daĥı  nigārıdur 

 

     402 

      ŜĀLĪĤĪ GÜFT 

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 
 71a 1 Lebine lūle ala nāz ile ol māh-likā  {70b}  

   Şerer-i ateş-i āhumla ţolar arđ u semā 

 

  2 Gülgül olur ruĥ-ı rengīni duĥān içdüķce 

   Leb-i cān baĥşı o dem mürdeler eyler iĥyā 

 

                                                 
834 HFD,  195. 
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  3 Meger Ćāşıķlarına yanmaġı taĆlīm eyler 

   Vaŝlına ţālib olan ķıla vücūdın ifnā 

 

  4 Meclis içre ţolaşur tā ele ĥākīrīni 

   Armaġan ėlte Ŝıfāhān ėline bād-ı ŝabā 

 

  5 Ŝāliĥī dūd-ı dilin ėtmese teĉsīr eger 

   Māĉil olmazdı duĥān içmege yārüŋ ķaţĆā 

 

 (71a)        {(70b)} 

     403 

    ĠAZEL-İ VEYSĪ835  

   feĆilātün / feĆilātün / feĆilātün / feĆilün 

  1 Bezm-i iķbālini tār ėylemesün dėrse felek 

   Kişi yaķduġı çerāġ üstüne pervāne gerek 

 

  2 Sofra-i meclis-i aġyāra  nedendür varmaķ 

   Yoġ iken ortada ey şūĥ-ı cihān nān u nemek 

 

  3 Böyle vażĆ edeni āzürde-i hicv eylerler 

   Hele benden saŋa ey şūĥ-ı cefā-pīşe dėmek 

 

  4 ĆĀşıķı terbiyet-i Ćaşķı tüvānā eyler 

   Dėmez ālūde-i şehd-i lebī sīmurġa siŋek 

 

  5 Şāh-ı ġam mülk-i dil-i Veysi’ye Ćasker çekicek 

   Her ţarafdan yėtişür naĆre-i en--nuŝŝret lek 

 

 
                                                 

835 VSD, 203. 
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 (71a)        {(70b)} 

     404 

    ĠAZEL-İ SUĆŪDĪ 

   feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 

  1 Ŝāķīyā ţālĆimüz yoķ sebeb-i Ćişret yoķ 

   Nėdelüm cām-ı fürūġın o güneş talĆat yoķ 

 

  2 Kendüyi rūyına benzetdi meger āyīne 

   Baķmaz oldı yüzine āyīnede ŝūret yoķ 

 

  3 Yār öldürdi bizi cevr ü cefālarla meded 

   Ne Ćaceb hīç nihādında anuŋ şefķat yoķ 

 

  4 Ne ķadar mey ţarab-engīz ü ŝafā-baĥş olsa  

   Anda laĆl-i leb-i dil-berde olan ĥālet yoķ 

 

  5 Ne idi siĥr-i ĥelāl eylemek eşĆarumızı 

   Ey SuĆūdī nė edelüm maĆarifete raġbet yoķ 

 

 (71a)        {(70b)} 

          405 

     MAŢLAĆ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Tekellüf eyledüm ŝundum şarābı ŝūfī āl aŋlar 

   Anuŋ keyfiyetün bilmez o cāhil bir ĥayāl aŋlar 

 

 (71a)        {(70b)} 

         406 

     MAŢLAĆ 

   mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 
   Ķılıcundan neçe vehm ėtmesün dil-dāde üftāde 

   Ţopuzıyla melāĥat taĥtına geçdi Çāvūş-zāde  
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         407 

      [BEYĪT] 

    mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün/ mefāĆīlün 

71b   Hemīşe fetĥ-i fīrūzı livāŋa istivā etsün            {72a} 

   Ķapuŋa ilticā kılsun cihānuŋ ĥānı ĥāķānī 

 

(71b)      {(72a)}

  

408 

ĤĀFIŽ RĀST836 

feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 

   Maţlab ţāĆat u peymān ŝalāĥ ez men-i mest    

   Ki be-peymāne keşī şehre şedem rūz-ı elest 

(71b)    {(72a)}

  

409 

ĤĀFIŽ RĀST837 

feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 

   Mā hem īn hefteşed ez şehr ü be-çeşmem sālīst 

   Ĥāl-i hecrān  tu çe dānī ki çe müşkil ĥālīst 

(71b)   {(72a)} 

410 

ĤĀFIŽ RĀST838 

mefĆūlü / fāĆilātü /mefāĆīlü / fāĆilün 

   Ĥalvet-konende- rā be-temāşā çi hācet-est 

   Çün kūy-i dost süst be-ŝaĥra çe ĥācet-est 

 

 

                                                 
836 HFD, 42-43 
837 HFD,  41 
838 HFD, 23-24. 
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(72a)    {(71b)} 

411 

ĤĀFIŽ  GÜFT839 

feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilātün/ feĆilün 

   Ŝubĥ- dem murġ-ı çemen bā gül-i nev-ĥāste güft 

   Nāz kem kon ki der īn bāġ besī ün to şikeft 

 

(72a)          {(71b)} 

412 

ĤĀFIŽ RĀST840 

fāĆilātün/ fāĆilātün / fāĆilātün/ fāĆilün  

     Zāhid žāhir-perest ez ĥāl-i mā  āġāh nīst 

      Her çi gūyed der ĥaķ-ı mā cāy hīç ikrāh nīst 

 

413 

[ BĀĶĪ]841 

      mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün/mefāĆīlün 
 72b   1  Dil-āverler oyunlar oynadı küffāre ol gün kim  {72b} 

      Gören bāzīçe-i taķdirüŋ oldı deng ü ĥayrānı 

 

      2  Çıķup yelkenlü Rūmīler siperden bād-bānlarla 

      Yine gösterdiler cūş u ĥurūş-ı baĥr-i Ćummānı842  

 

     3  Nehengāsā dil-āverler Ćadūyı yutdılar gitdi 

      ĆAceb deryā imiş ĥaķķā bu leşkergāh-ı ĆOsmānī  

 

                                                 
839 HFD,  37 
840 HFD, 32-33. 
841 BD,  33-36. Başlık “Tehniye-i ķudūm-i Sultān Meĥemmed Ĥān-ı Ġāzī ez sefer-i ĥuceste-eśer” 
şeklinde verilmiştir. Kaside mecmuĆada ilk on sekiz beyiti eksik olarak başlamaktadır. Bu durum 
mecmuânın varak sayısında bir eksiklik olduğunu, şiirin kaydedildiği bölümün koptuğunu gösteriyor. 
842 2- yelkenlü Rūmīler: yelkenlüler Rūmī,  
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     4 Ser-i bī-maġz-ı düşmenden feżāda kāseler ţoldı  

      SibāĆ-ı kūh u deşte ķıldılar tertīb-i mihmānī  

 

     5  Meger kim uġramış gerdūn öŋinde seyl-i ĥūn içre  

      Şafaķ ŝandı şebāngeh ĥalķ dāmānındaki ķanı  

 

     6  Dem-i aĆdā ile deşt-i cihānı lālezār ėtdi  

      Sipāh-ı berķ-reftār-ı Tatāruŋ tīr-bārānı  

 

     7 Ĥüdāvendā sen ol çāpük sūvār-ı pāk-meşrebsin  

      Aķıtdı ţabĆ-ı pāküŋ ayaġına Āb-ı ĥayvānı843  

 

     8 Misāl-i ĥalķa-i zülf-i girih-gīrüŋ ĥam-ender-ĥam  

      Biri birine ķoydı tīg-i ķahruŋ kāfiristānı844 

 

     9 Ne cünbiş ķıldı kim āĥir dil-i düşmende yėr ėtdi  

      Yine gösterdi ol nīze ĥırām-ı ķadd-i ĥūbānı 

      

     10 Licāmuŋda sitām olmaķ yaraşur çarĥuŋ ecrāmı  

      Semendüŋ sīne-bendinde gül-i zer māh-ı tābānı  

 

     11  Bilürsin anı mürġ-i beyża-i pūlād-ı nuŝretdür  

      ĆAceb mi dāne dėvşürse elinde tīg-i bürrānı 

  

     12  Hemān āyīne-i sırr-ı Ĥüdā’dur ţab’-ı şāhāne  

      Müberrā ġıll u ġışdan ķalbi ŝāf u sāde sulţānī  

 

     13  Mücellā sīnesi āyīnedār-ı şāhid-i ġaybī  

      Muŝaffā ĥāţırı ŝūret-pezīr-i rāz-ı pinhānī  

                                                 
843 7-  pāk: pākīze, metin.  çāpük sūvār-ı pāk: İskender-i pākīze,  
844 girih-gīrüŋ: girih-gīr-i, 
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     14  Hemān oldur niyāzum senden ey Keyĥüsrev-i śānī  

       Ki gūş-ı hūşa mengūş eyle dürr-i pend-i pīrānı  

 

     15 Sikendersin ķarīnūn feylesūfān-ı cihān olsun  

      Ĥakīmān-ı zamāne hīçe ŝaymaz şahs-ı nādānı  

 

     16  Niyaz ėt Ĥaķķ’a ey Bāķī vücūdın ĥıfž ėde Bārī  

      Ĥaţālardan nigehdār olsun ol Dārā-yı devrānı  

 

     17  Ĥüdāvendā Ĥüdā ol źāt-ı pāke hırz-ı cān olsun  

      DuĆā-yı müstecāb-ı ţāĉifān-ı Ćarş-ı Rahmānī  

 

     18 Belā gird-ābına ŝalsun Ćadūŋı nā-bedīd ėtsün 

       ĆAdem  deryāsına ġarķ eyleyen FirĆavn u Hāmānı 845 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
845 ĆAdem: Fenā, 
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5. SONUÇ 

 Bu tez çalışmasında, Atatürk Kitaplığı Bel.Yz.K.0336 arşiv numarasında 

kayıtlı olan şiir mecmûası incelenmiştir. Yapılan çalışma giriş ve dört bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde mecmûanın ne olduğuna dair bir açıklama yapılmış, 

mecmûaların tasnifi ve önemi hakkında bilgi verilmiştir. Birinci bölümde, incelenen 

mecmûa tüm hatlarıyla tanıtılmaya çalışılmış, mecmûanın önemli özellikleri ve 

karşılaşılan problem ve bu problemin çözüm yolu hakkında bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde mecmuanın muhtevasına değinilmiştir. Mecmuadaki şairler ve şiirleri 

hakkında bilgler sunulmuştur, Üçüncü bölümde mecmûanın tamamının çeviri yazı 

metni verilmiştir. Dördüncü bölümde sonuç bölümüdür.   

 Mecmûanın nüsha tavsifi, tertip şekli; çeşitli kelime ve bilgilerden yola 

çıkılarak (rahmetuhu ve sellemehu)  tertip tarihi ve mecmûanın derkenarına 

kaydedilmiş birkaç beyitten yola çıkarak müstensih hakkında bilgi verilmiştir.  

Mecmûada karşılaşılan önemli bir problem olan sayfaların yanlış numaralandırılması 

ve varakların yerlerinin değişikliği de bu bölümde çözülmeye çalışılmıştır. Mecmûa 

kütüphaneye satın alma yolu ile dâhil edildiği için numaralandırma kurşun kalem ile 

kütüphane yetkilileri tarafından yapılmıştır. Yapılan numaralandırmada 51. varaktan 

53’e atlama yapmış olduğu gibi şiirlerin içeriğine dikkat edildiğinde bilhassa uzun 

şiirlere bakıldığında devamlarının farklı varaklarda olduğu da görülmüş böylece hem 

mecmûanın numara düzenlemesi hem de varak düzenlemesi yeniden yapılmıştır.  

 Mecmûada yer alan şairler kısaca biyografileri verilerek tanıtılmıştır. 

Mecmûada kayıtlı olan şiirin kime ait olduğunun tam tespit edilmediği veya şüpheli 

olduğu durumlarda aynı mahlası kullanan şairler, yaşadıkları yüzyıl ve yaşadıkları 

yer belirleyici olmak üzere bir tasfiyeye gidilerek ilgili kısma dâhil edilmiştir. 

 Mecmûada toplam 413 adet şiir yer almaktadır. Bunların: 262’si gazel, 23’ü 

kaside, 49’u beyit, 49’u matla 11’i kıta, 7’si tahmis, 3 mersiye, 2’si terc-i bent, 2’si 

tesdis, 2’si müfred, 2’si tarih, 1’i müseddestir. Mecmûada Kabûlî, Bâkî, Hâletî, 

Selîsî, Nev’i, Azerî ve Sun’i en çok gazeline yer verilen kişilerdir. Mecmûada kayıtlı 

şairlerden divanı olanların divanları ile mecmûadaki şiirler karşılaştırılmıştır. Bunun 
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neticesinde divanı olan 18 şairin, divanlarında yer almayan gazel, kıt’a ve beyitleri 

tespit edilmiştir. Bu şairlerin arasında Klasik Türk şiirinin önemli isimleri olan: Bâkî, 

Emri, Figânî, Hâletî, Ruhî, Mânî, Süheylî, Veysî gibi şairlerin olması mecmûaların 

taşımış olduğu değerin ayrı göstergesidir. Yine mecmûada nazire özelliği taşıyan 50 

gazel ve 7 beyit tespit edilmiştir. Mecmûadaki nazire şiirlere bakıldığında 30 şairin 

birbirleriyle etkileşim halinde olduğu görülmektedir. Nazirelerde en çok Selîsî, 

Edibî, Hâletî, Iyânî’nin şiirlerinin olduğu tespit edilmiştir. Mecmûadaki nazirelere 

dikkat edildiğinde önemli bir kısmının, kaynaklarda geçmediği de söylenebilir. Bu 

durum mecmûanın taşımış olduğu diğer önemli bir özellik olarak karşımıza 

çıkmaktadır.  

 Mecmûanın orijinallik arz eden diğer önemli bir yanı kaynaklarda yer almayan, 

hayatı ve şiiri hakkında daha önce bilgi sahibi olmadığımız şairlerin ortaya çıkmasını 

sağlamasıdır. Mecmûa bu yönüyle  “ Dayfî,  Menba’i, Tirî Beg ve Ukalâ Birâder” 

mahlaslarıyla yer alan “ kaynaklarda geçmeyen veyahut sınırlı bilgi sahibi 

olduğumuz şairleri ” Klasik Türk edebiyatına ve bu alanda ilmi çalışmalar yapan 

araştırmacıların istifadesine, şiirlerinden örnekler ile kazandırmıştır.  
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EKLER 

 

Ek-1: 1a numaralı sayfa ( mecmûanın ilk sayfası) 
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Ek-2:  2b ve 3a numaralı sayfalar (mecmûada ters yapıştırılmış varak)846  

 

 

   

  

                                                 
846 Ek-2’de görüldüğü gibi varak ters yapıştırılmış ve takip kelimesi sayfanın üst tarafında kalmıştır.     

 Sonraki varakta takip kelimesi ile belirtilen şiir başlamamış, farklı bir şiire geçilmiştir. 
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Ek-3: 30b ve 31a numaralı sayfalar ( farklı renkteki varaklar) 
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Ek-4: 42a numaralı sayfada’da başlayan şiirin 7b numaralı sayfadaki devamı847 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
847 Mecmûanın varaklarındaki karışıklık daha önce “ Şiir Mecmûasının Ciltlenme Problemi ve     

Sayfaların Yeniden Numaralandırılması” kısmında anlatılmıştır. Problemin giderilmesi için 
mecmûadaki problemli yerler fotoğrafta görüldüğü şekliyle kesilmiş ve yeniden varaklar 
düzenlenmiştir. 
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Ek-5: 72b numaralı sayfa ( mecmûanın son sayfası) 
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